Ubergabe-Protokoll  Acceptance Certificate Bedienungsanleitung

Instructions 1 (DD Deutschiand 54 (1D ltalia

N N E * .
ame / Name 6 United Kingdom (UK) 60 @ Ceska republika
StraBe / Road:

rere e 12 ® La France 66 @ Slovensko
PLZ, Ort / Town, postcode:

18 Nederland 72 Hrvatska
Telefon (mit Vorwahl): @ odensis
Phone (with area code): 24 Danmark 78 Ukraine
e-mail:
4 N 30 ® Norge 84 Slovenscina
QS-Nummer / QW number:
36 (S Sverige 90 Turkyie

Wagentyp / Stroller type:

oo P 42 CFIN) Suomi 96 Polska
Artikel-Nummer / Article number:
Stoff-Farbe (Design): 48 @ Espaha 102 Poccun
Colour of fabric (design): \ /
Zubehor / Accessories:
Kaufdatum / Date of purchase: Product of Germany

Kaufer (Unterschrift) V' P GTS / Y GTS Sicherheit — Qualitat und neueste Technik
Buyer (signature) e S

Verkéaufer (Name in Druckschrift) Unsere Modelle werden

Salesperson (name in block letters) ] . hergestelit und getestet
Geeignet ab 6 Monate, bis 22 kg, rach dor Euro-orm

(Durch die Unterzeichnung dieses Ubergabeprotokolls werden die gesetzlichen Rechte unter 6 Monate mit einer passenden Tragetasche_

des Kaufers nicht eingeschrankt) DIN EN 1888:2019-05

Note: signing this acceptance certificate does not restrict the legal rights of the purchaser. Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeig net. DIN EN 1466:2015-02

Handler / Dealer:

Zertifiziert durch Mechanische
Sicherheit gepriift
(/] EN 1888-142, EN 1466 Sicherheit
THURINGEN F
1D 1005470101 und
Vertrauen

www tuev-thueringen. de

Hartan Kinderwagenwerk e. K.
o A Mihlenweg 1

D-96242 Sonnefeld-Gestungshausen
160 www.hartan.de
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Schieber
Schieberverriegelung
Drehgriff Teleskopverstellung
Radarretierung

Feststellbare Schwenkrader
Schwenkradhalter
Feststellboremse

Einstellbare Schwingfederung
Klimazone
Schutzblgelverstellung
Verdeck- und Schutzblgel abnehmen
Ruckenverstellung
Sicherheitsgurte
FuBstutzenverstellung
FuB3stutzenverlangerung
Automatische Oberteilverriegelung
Herausfallschutz
Sonnenblende
Entriegelungssperre
Vorderradfederung
Sonnenschirmhalter

Ubergabe-Check

1. Vollstandigkeit O gepruft/i.O.
2. Funktionspriifung

B Klappmechanismus O gepruft/i.O.
B Fahrverhalten O gepruft/i.O.
B Rader prifen O geprift/i.O.

B Verstellmechanismen Uberprifen O geprift/i.O.

B Bremssicherheitsprifung O geprtft/i.O.
B Federung Uberprifen O gepruft/i.O.
3. Unversehrtheit

M Gestell Uberprifen O gepruft/i.O.
B Stoffteile Uberprufen O geprift/i.O.
B Kunststoffteile Gberpriifen O geprift/i.O.

O nicht anzuwenden

O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden

O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden
O nicht anzuwenden

O Ich habe das Produkt gepriift und mich vergewissert, dass es
komplett ausgeliefert worden ist, frei von auBBeren, bzw. sichtbaren
Méangeln ist und dass alle Funktionen vollstandig intakt sind.

O Ich habe ausreichend Informationen Uber das Produkt und seine
Funktionen vor dem Kauf erhalten und die Pflege- und

Wartungsanweisungen zur Kenntnis genommen.

Acceptance Check

1. Completeness O checked/OK

2. Function check
B Folding mechanism O checked/OK
B Road behaviour O checked/OK
B Wheels O checked/OK
B Adjusting mechanism O checked/OK
B Brakes check O checked/OK
B Suspension check O checked/OK
3. Intactness

B Frame check

B Fabric check

B Plastic parts check

O checked/OK
O checked/OK
O checked/OK

O not applicable

O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable
O not applicable

O not applicable
O not applicable
O not applicable

O I have checked the product and have ascertained that it is supplied
complete, has no external, visible faults and that all functions are intact.

O | have received sufficient information concerning the product and its
functions before purchase and have been instructed on care and

maintenance.



Herzlichen Gluckwunsch

Damit sich lhr Baby sicher und geborgen fuhlt, haben Sie sich fiir ein hochwertiges Produkt aus dem
Hause j@m entschieden und damit eine sehr gute Wahl getroffen. Hochwertige Verarbeitung
und laufende, strenge Qualitatskontrollen geben Ihnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude
an lhrem /&m Wagen haben. Die Verarbeitung schadstoffgeprufter Textilien garantiert lhnen die
Unbedenklichkeit fir Ihr Baby.

WICH'I:IG! BITTE LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN VOR GEBRAUCH IHRES KINDERWAGENS
SORGFALTIG DURCH UND HEBEN SIE SIE FUR SPATERE ZWECKE UND RUCKFRAGEN AUF.
WENN SIE DIESE HINWEISE NICHT BEACHTEN, KANN DAS DIE SICHERHEIT IHRES KINDES
BEEINTRACHTIGEN.

Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen benétigen, wenden Sie sich an
lhren Fachhéndler. Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer iiber die Funktionen des Wagens
und die Sicherheitshinweise informiert sind.

Zur Sicherheit lhres Kindes

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.

WARNUNG! - Priifen Sie vor dem Gebrauch, dass der Wagen nicht beschadigt ist und keine Teile
eingerissen oder gebrochen sind, in diesem Fall den Wagen keinesfalls benutzen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des
Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG! - Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Wagen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz oder die Sitzeinheit
oder der Autokindersitz korrekt eingerastet ist.

WARNUNG! - Das Befahren von Treppen oder Stufen, sowie eine zu schwere Beladung,
kann lhren Wagen beschédigen und Ihr Kind geféhrden.

WARNUNG! - Stellen Sie den Wagen immer mit festgestellter Bremse ab, achten sie in dffentlichen
Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand.

WARNUNG! - Kinderwagen, Sportwagen und Tragetasche sind kein Bett oder Wiegenersatz und
diirfen nur fiir den Transport verwendet werden.

WARNUNG! - Der Gebrauch dieses Kinderwagens zum Joggen, Skaten,
0. 4. ist gefahrlich und ist deshalb nicht erlaubt.

WARNUNG! - Halten Sie spielende Kinder vom Wagen fern und lassen Sie sie nicht mit
dem Wagen spielen.

WARNUNG! - Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

WARNUNG! - Befestigen Sie keine Taschen oder Lasten am Schigber, Riickenlehne und Seiten des
Wagens, das beeintrdchtigt die Standfestigkeit des Wagens.

WARNUNG! - Die Regenhaube darf bei abgenommenem Verdeck nicht verwendet werden
(Erstickungsgefahr). Die Regenhaube niemals der Sonne aussetzen, wenn sich das
Kind im Wagen befindet (Uberhitzung).

WARNUNG! - Halten Sie den Wagen von offenem Feuer und Hitzequellen fern.

WARNUNG! - Dieses Modell ist geeignet fiir 1 Kind.

WARNUNG! - Zweitsitze sind fiir dieses Modell nicht erlaubt.

WARNUNG! - Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie Ihr Kind nicht damit
spielen (Erstickungsgefahr).

WARNUNG! - Sitzeinheit, Kinderwagenaufsatz und Tragetasche diirfen nicht zum Transport
im Auto verwendet werden.

WARNUNG! - Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehdr- und Ersatzteile diirfen
nicht verwendet werden.



Bedienungsanleitung

WARNUNG! Beim Offnen und Zusammenlegen des Fahrgestelles und beim Verstellen der
Rickenlehne kénnen Klemmstellen entstehen, die bei Unachtsamkeit zu Verletzungen fiihren kénnen.
Achten Sie auf einen sicheren Abstand zu lhrem Kind.

Wagen aufstellen
Heben Sie den Schieber 1 an bis die Schieberverriegelung 2 beidseitig eingerastet ist.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlossen sind.

Wagen zusammenlegen

Drehen Sie den Drehgriff 3 nach innen und schieben Sie gleichzeitig den Teleskopschieber bis zum
Anschlag. Halten Sie den Drehgriff 3 gedreht, dann driicken Sie die rote Drucktaste 21 und schieben den
Schieber 1 kraftig weiter bis er ausrastet.

Teleskopschieber héhenverstellbar
Zum Verstellen drehen Sie den Drehgriff 3 nach innen und ziehen den Schieber 1 in die gewlinschte
Position bis er beidseitig einrastet.

Abnehmen der Hinterrader

Offnen Sie die Feststellbremse 7. Betétigen Sie den Druckknopf 4 und ziehen Sie das Rad ab. Stecken Sie
das Rad bis zum Anschlag auf die Achse. Bitte achten Sie darauf, dass alle Rader richtig eingerastet sind,
dann driicken Sie den Druckknopf wieder hinein.

Feststellbare Schwenkrader

Zum Feststellen der Schwenkrader klappen Sie den Arretierhebel 5 nach unten, die
Réder arretieren sich automatisch auf beiden Seiten sobald sie in Fahrtrichtung
stehen. Zum Lésen klappen Sie den Arretierhebel 5 in die waagerechte Stellung.
Auf sehr unebenen Flachen und bei sehr schneller Gangart empfehlen wir die Rader
festzustellen um ein blockieren zu vermeiden.

Abnehmen der Schwenkrader

Zum Abnehmen driicken Sie den Druckknopf in der Mitte der Kappe 6 und ziehen das Rad aus der
Halterung. Zum Befestigen stecken Sie das Rad mit den Befestigungsbolzen in die Halterung und driicken
kréftig bis er hérbar eingerastet ist.

Feststellbremse

Durch Druck auf die rote Bremstaste 7, Bremse einrasten. Beim
Abstellen bitte Schiebeprobe vornehmen. Durch Druck auf die
grune Bremstaste 7, Bremse l6sen.

WARNUNG! Achten Sie darauf, dass vor dem Hineinsetzen
und Herausnehmen des Kindes die Bremse immer geschlossen
ist.

Einstellbare Schwingfederung
Durch das Drehen des Verstellgriffes 8 kdnnen Sie eine weiche
oder sportliche Federung einstellen.

Sun-Verdeck
Die Sonnenblende 143t sich einklappen oder mittels ReiBverschlu3
abnehmen.

Klimazone 10

Zur Vermeidung eines Hitzestaus kénnen Sie die Verdeckklappe &ffnen.
Dazu ziehen Sie die Verdeckklappe nach oben. Als zusétzlichen Schutz
kénnen Sie die Sonnenblende 20 herausklappen.

Verdeck und Schutzbiigel

Nach Driicken des Bajonettverschlusses 12 lasst sich das Verdeck oder der Schutzbligel herausziehen.
Achten Sie beim Einstecken darauf, dass der Schutzbugel richtig eingerastet ist und keine Stoffteile
eingeklemmt sind. Durch Dricken der Verstellkndpfe 11 kdnnen Sie den Schutzblgel schwenken.
WARNUNG! Der Verdeckbiigel des Sportwagens und der Schutzbiigel sind nicht zum Tragen des
Sportwagens geeignet.
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Bedienungsanleitung

Verstellen der Riickenlehne

Durch Anheben des Verstellgriffes 13 auf der Riickseite, lasst sich die
Rickenlehne feinstufig von der Sitz- bis in die Liegeposition bringen.
WARNUNG! Achten Sie beim Verstellen darauf, dass lhr Kind nicht
zwischen die beweglichen Teile gerét und die Rickenlehne wieder richtig
eingerastet ist.

Herausfallschutz

WARNUNG!

Als zusétzliche Sicherheit gegen Herausfallen befestigen Sie die
Druckkndpfe 19 des Verdeckes am Metallgestange der Ruickenlehne.

Sicherheitsqgurt WARNUNG!

Sichern Sie |hr Kind mit dem 5-Punkt-Gurtsystem 14.

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte D eingesteckt sind und der
Gurt straff anliegt. Die Lange der Gurte kénnen Sie mit den Gurtenden

F straff einstellen, die Weite der Schulter- und Beckengurte kdnnen Sie
einstellen, indem Sie die Schnellverschlussschieber G aufkippen und am
Gurtband E ziehen.

Offnen des Gurtes: Driicken Sie die beiden Taster B zusammen und
entfernen den MagnetschlieBer A. Die untere Fixierung C kann dann
leicht entfernt werden.

SchlieBen des Gurtes: Die beiden Fixierungen C zusammenfihren und
den MagnetschlieBer A aufsetzen, der Verschluss schlieBt automatisch.

Sonnenschirmhalter 27

Entfernen Sie das Unterteil des Schirmes, dann stecken Sie den
Befestigungszapfen des Schirmes in den Schlitz des Schirmhalters
der Armlehne.

Verstellen der FuBstiitze

Durch gleichzeitiges Betatigen der beiden Sicherheitskndpfe 15 lasst
sich die FuBstutze absenken. Beim Anheben erfolgt die Einstellung der
Positionen automatisch.

Durch Driicken der beiden Tasten 16 I&sst sich die FuBstltze heraus-
ziehen und dadurch verlangern.

WARNUNG! Stellen Sie bei eingestellter Tragetasche die FuBstiitze
immer waagerecht, als zusatzlichen Schutz gegen Herausrutschen.
Sichern Sie die Tasche nach der Bedienungsanleitung.

Automatische Oberteilverriegelung 17

Setzen Sie die Sitzeinheit so auf den Gestellrahmen, dass die beiden
Verriegelungsgriffe auf die daflr vorgesehenen Rastbolzen aufsitzen.
Die Verriegelungen schlieBen beidseitig automatisch, wenn Sie die Griffe
loslassen.

WARNUNG! Priifen Sie vor Gebrauch ob die Sitzeinheit
zuverlassig befestigt ist! Zum Offnen der Verriegelung ziehen Sie
den roten Bligel etwas nach auBen, dann kénnen Sie die Sitzeinheit
abnehmen. Die Sitzeinheit lIasst sich auch drehen.

Eignung fur das Kind

Die Sitzeinheit ist fiir Kinder ab 6 Monate bis 22 kg vorgesehen.

WARNUNG! Benutzen Sie diese Sitzeinheit nur, wenn Ihr Kind selbstandig sitzen kann.
Fiir Kinder mit einem maximalen Kérpergewicht von 9 kg, die sich noch nicht selbst aufsetzen
bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Hande und Knie stiitzen kénnen, nur in Verbindung mit
einer geeigneten Tragetasche.



Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbrste trocken oder mit

klarem Wasser (mit Fon trocknen), vermeiden Sie ein starkes Reiben. Hartnéckige Flecken kdnnen mit einem mil-
den Waschmittel entfernt werden. Alle abnehmbaren Stoffteile kénnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Wasch-
maschine bei 30° (Schonwaschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss Uberrascht werden, trock-
nen Sie anschlieBend Ihren Wagen bei aufgespanntem Verdeck in einem trockenen, luftigen Raum mit einem Tuch
ab, damit durch die N&hte keine Feuchtigkeit in den Innenbezugsstoff eindringen kann, es kénnen sonst Wasser-
rénder entstehen. Ein garantierter Wetterschutz ist nur eine von uns mitgelieferte oder im Fachhandel erhaltliche
Wetterschutzhaube. Neben vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive Sonnenein-
strahlung sehr empfindlich. Wir empfehlen deshalb das Abstellen des Wagens im Schatten.

Pflege des Fahrgestelles

Das Fahrgestell bedarf einer regelmaBigen Pflege. Die Radachsen mussen alle 4 Wochen geséubert und leicht
gedlt werden. Bitte achten Sie vor dem Eindlen der Rad- und Einsteckachsen darauf, dass die Achsen vollkommen
von Schmutz und Sand befreit sind, um die Funktion des Verschlussmechanismus nicht zu gefahrden Bewegliche
Kunststoffteile kdnnen mittels eines Siliconsprays funktionsféhig gehalten werden. Ein Quitschen des Fahrgestelles
wird dadurch verhindert. Beschichtete und verchromte Metallteile sind trocken zu halten und gegebenenfalls mit
Autopolitur oder Chrompaste zu pflegen. Kleine Lackschédden am Gestell beseitigen Sie mit einem Lackstift, der im
Fachhandel erhéltlich ist. Reinigen Sie niemals lhren Wagen mit einem Hochdruckreiniger, dadurch werden
die gefetteten Kugellager der Rader und Funktionsteile zerstort (Schleif- und Quietschgerdusche). Rader:
Die Gleitlager-Radbuchsen und Federn miissen bei Verschleil3 rechtzeitig erneuert werden. Ebenso kénnen kleine
eingedriickte Steinchen o. &. den Bodenbelag beschadigen. Beim Abstellen ihres Wagens in der prallen Sonne
sowie beim Verstauen unter Druck im Kofferraum bei Temperaturen tber 40° kénnen sich die Luftkammerreifen
abplatten oder verdriicken.



Beschaffenheitsvereinbarung

2-JAHRE Gewéhrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewéhrleistungsanspruch gegenlber Ihrem Vertragspartner von

2 Jahren. Die Gewéhrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von hrem Héndler. Zum
Nachweis bewahren Sie bitte diese ausgefillite Karte, den von lhnen unterzeichneten Ubergabe-Check
sowie den Kaufbeleg fur die Dauer der Gewéhrleistungsfrist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann
eine Reklamation nicht bearbeitet werden.

GEWAHRLEISTUNG IM REKLAMATIONSFALL
Die Gewéhrleistung bezieht sich auf sdmtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der
Ubergabe vorliegen.

KEINE GEWAHRLEISTUNG WIRD UBERNOMMEN...
Es wird keine Gewahr Gbernommen fir Mangel oder Schaden an der verauBerten Ware, die von uns
nicht zu vertreten sind. Dies gilt insbesondere fiir

W natirliche Abnutzungserscheinungen (Verschlei3) und Schaden durch GberméaBige Beanspruchung

M Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund
dessen zu einer erschwerten Reparatur filhren

B Schéden durch ungeeignete oder unsachgeméBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
W Schéden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.
B Schéaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes

B Schaden durch unsachgeméBe Anderungen des Kaufgegenstandes.

Gewahrleistungsfall oder nicht?

Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt um einen ordentlichen Grundschutz zu geben. Bei fehlender Wartung kann es

jedoch vorkommen, dass Roststellen auftreten. Hierfiir wird keine Gewahrleistung libernommen. Kratzer: Bei Auftreten von
Kratzern handelt es sich um normale VerschleiBerscheinungen, wofiir keine Gewahrleistung ibernommen werden kann.
Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, miissen sie richtig getrocknet werden, um Schimmelbildung zu
vermeiden (siehe Gebrauchsanweisung). Fiir Schimmelbildung kann keine Gewdahrleistung ibernommen werden. Bleichung
der Stoffe: Wir bestatigen, dass die Stoffe den giltigen Normen entsprechen. Durch Sonneneinstrahlung, SchweiBeinfluss,
Reinigungsmittel, Abrieb (inshesondere an den im Griffbereich liegenden Stellen) oder zu hdufiges Waschen ist ein Ausbleichen
nicht auszuschlieBen und somit kein Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien
lassen sich leider nicht immer vermeiden. Hierfiir kann keine Gewéhrleistung iibernommen werden. Noppenbildung der
Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewéhrleistung iibernommen. Dieses féllt unter allgemeine Kleiderpflege und kann wie
bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbiirste oder Noppenmaschine beseitigt werden. EinreiBen der Nahte/Druckknépfe/
des Stoffes: Bitte priifen Sie beim Kauf genau, dass alle Stoffteile, Nahte und Druckkndpfe ordnungsgemaB genaht und befestigt
sind. Eventuelle Beanstandungen von Néhten/defekten Druckkndpfen miissen unverziiglich nach Feststellen des Fehlers bei
Ihrem Fachhandler reklamiert werden. Réder: Kinderwagenrader werden nicht ausgewuchtet und kénnen daher einen leichten
Hoéhenschlag (,eiern) aufweisen. Abgefahrene Réder sind natiirliche VerschleiBerscheinungen. Platten bei Luftrddern kann nur
auf &uBere Einwirkung, spitze Gegenstinde oder Fahren mit zu niedrigem Luftdruck zuriickgefiihrt werden. Hierfiir kann keine
Gewdhrleistung ibernommen werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN
Priifen Sie, dass der Wagen vollstandig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priifen Sie, dass alle Funktionen des Wagens
vollstandig funktionieren und bestatigen Sie dieses auf dem Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziiglich bei dem Fachhéndler, bei dem Sie den Wagen gekauft haben telefonisch an, um die weitere
Vorgehensweise zu besprechen. Fiir sicherheitsrelevante Mangel, die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhéndler
angemeldet werden, kann keine Gewahrleistung iibernommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen
produktspezifische Abschreibungssatze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden Allgemeinen Geschéftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte Wagen kénnen nicht repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Der Kinderwagen ist ein Transportmittel fir Ihr Kind und muss entsprechend der Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden,
damit seine Ursprungsqualitét erhalten bleibt.



VIP GTS/ Yes GTS

Suitable from 6 months, up to 22kg
Under 6 months only in connection with an appropriate carrycot.

United Kingdom (UK)

Hastor

The product is not suitable to be used when jogging or skating.
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Handle

Handlebar catch

Twist grip for telescopic adjustment
Wheel retention
Lock-type-swivel wheels

Swivel wheel holder

Parking brake

Adjustable suspension system
Climatic zone

Safety bar adjustment

Hood bar and safety bar removal
Tilt-adjustable backrest

Safety belts

15
16

19
20
21
22
27

Adjustable footrest

Footrest extension

Automatic lock for upper section
Fall-out protection

Sun visor

Unlatching stop

front wheel suspension

Canopy attachment



Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purcha-sed a %Mw; high-quality
product. You have made an excellent choice. products are manufactured with the

greatest possible care and monitored constantly by rigorous quality control assuring that your pram
will rovide life-long satisfaction. The textiles used for our products have been tested for harmful
substances (chemical residues) according to the industry‘s own , Oko-Tex-Standard 100° to guarantee
that all the fabric parts of your pram are safe for your baby.

IMPORTANTLY! PLEASE DO NOT USE THIS PRAM BEFORE READING THE INSTRUCTIONS
CAREFULLY, AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR QUERIES OR FUTURE REFERENCE. YOUR
CHILD‘S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

If you do not understand the instructions or if you require more detailed information, contact your
dealer. Please ensure that other users are also informed about the functions of the carriage and
the notes on safety.

For the safety of your child

WARNING! - Before using the pram, make sure all catches are locked.

WARNING! - Before use, conduct an initial check of the carriage, and do not use it if
it is damaged or if parts are torn or broken.

WARNING! - Make sure when unfolding the pram and folding it together that your
child is at a safe distance, to avoid any injuries

WARNING! - Never leave your child unattended in the pram.

WARNING! - Make sure before using it that the carrycot or the seat unit or the child‘s
car seat is correctly latched into place.

WARNING! - Negotiating stairs or steps as well as overloading may damage the
pram and endanger your child.

WARNING! - When parking the pram, make sure the brake is engaged.

When using public transport, ensure the pram stands safely.

WARNING! - A pram, stroller or carrycot is not a substitute for a cradle or a bed.lt is
intended to be used exclusively as a means of transport.

WARNING! - Using this pram while jogging, skating, etc. can be dangerous and is
therefore not allowed.

WARNING! - Do not allow children to play either near or with the pram.

WARNING! - Always use the restraint system.

WARNING! - Fix no bags, handbags or other loads to the handle, backrest or sides
of the carriage, as this will affect its stability.

WARNING! - This model has been designed for 1 child.

WARNING! - A second child seat is not allowed for this model.

WARNING! - The seat unit and carrycot are not to be used
for transporting in a car.

WARNING! - The rain cover may not be used when the hood is taken off (danger of
suffocation). Never expose the rain cover hood to sun while the child is
in the carriage (overheating).

WARNING! - Keep the carriage away from open fires or other sources of heat.

WARNING! - Remove immediately all film packaging, and do not allow your child to
play with it (asphyxiation).

WARNING! - Accessories and spare or replacement parts not approved by the
manufacturer must not be used.



Instructions for use

WARNING! When opening out and folding down the frame and when adjusting the back-rest,
pinch-points may be caused in which fingers etc. can be trapped unless care is exercised. Ensure that
your child has plenty of clearance space.

Unfolding the carriage

Lift the handle 1 until the two lateral handle catches 2 have engaged.

WARNING! Before using the pram, make sure all catches are locked. Take care that you keep your
child‘s body parts at a safe distance.

Folding the carriage
Turn the twist grip 3 inwards and push at the same time the telescopic handle to the stop. With the grip 3
still twisted, depress the red button 21, and push the handle 1 forcibly until it disengages.

Height-adjustable Telescopic handle
Turn the twist grip 3 inward and slide the handle 1 in the desired position until it engages on both sides.

Changing the rear wheels
Release the parking brake 7. Depress push button 4 and pull the wheel off. Push the wheel right to the
axle‘s stop. Make sure, all wheels are held in place properly. Then, depress the button again.

Lock-type-swivel wheels

Turn down the lock lever 5 to pre-select the straight-line motion mode, which will be
activated the moment the wheels point in forward direction. To allow the wheels to
swivel freely again, turn the lever 5 back to the horizontal position. On very uneven
surfaces, and when going very fast, we recommend locking the swivel movement, to
prevent the wheels from blocking.

Changing the swivel wheels

To remove the wheel, release the push-button in the centre of the cap 6 and pull the wheel off the holding
device. To assemble the wheel, insert the fastening pin in the holding device, and engage it by a forcible
push, which is indicated by a click sound.

Parking brake

Push the red brake button 7 to engage the brake. Having parked
the pram, try to push it to check the brake. Push the green brake
button 7 to release the brake.

WARNING! Make sure the brake is always closed when placing
the baby in the carriage or taking it out of it.

Adjustable suspension system
By turning the selector 8, a ,hard“ or ,soft“ position can be
selected for suspension.

Sun canopy
The sun shade can be folded down or removed using the zipper.

Climatic zone 10

You may open the hood flap to prevent heat from accumulating.

To do so, pull the top cover up. You can fold out the sun shade 20 for
additional protection.

Hood and safety bar

By pressing the bayonet joint 12, the hood or the safety bar can be pulled out. When inserting it, make sure the
safety bar locks into place correctly and be careful not to pinch any of the fabric parts. By pressing the buttons
11, the safety bar position can be changed.

WARNING! The hood bar of the stroller and the safety bar are not suitable for carrying the stroller.
8



Instructions for use

Adjusting the backrest

By raising adjustment lever 13 on the back, the seat-back can be precise-
ly adjusted to any incline between an upright seated position and a lying
position.

WARNING! When adjusting the backrest, take care that no movable
parts jam the baby’s limbs or fingers, etc. Finally, make sure the backrest
has reengaged properly.

Protection from falling out

WARNING!

As additional protection against falling out, fix the press-buttons 19 of
the hood to the metal frame of the backrest.

Safety harness WARNING!
Secure your child with the 5-point belt system 14.

Make sure that the shoulder belts D are inserted and the belt fits snugly
against your child. You can adjust the length and tautness of the belts
with the belt ends F. You can adjust the width of the shoulder and lap
belts by tilting open the quick-release slider G and pulling on the belt E.

Opening the belt: Press the two buttons B at the same time and remove
the magnetic closer A. The bottom fixing C can then be removed easily.

Closing the belt: Hold together the two fixings C and attach the
magnetic closer A; the fastener locks automatically.

Canopy attachment 27
Insert then the fixing peg of the canopy in the slot of the canopy
attachment.

Adjusting the footrest

By pressing the two red safety buttons 15 at the same time, the footrest
can be lowered. When lifting it, adjustment of positions is effected
automatically. The footrest can be lengthened. To do this, pull the two
red pins 16 and turn the footrest by 180°.

Automatic lock for upper section 17

Place the seat unit on the frame in such a way that both locking
handles are sitting on top of the support studs. The latches on both
sides lock automatically as soon as you let go of the handles.

WARNING! Check before use that the seat unit is securely
fixed! To open the lock, pull the red knob out slightly, then the seat

unit can be removed. The seat unit can also be turned round.

Suitability for the child
The seat unit is designed for a child from 6 months, and weighing up to 22 kg (33 Ibs).

WARNING! This product is only suitable for a child which cannot yet sit up or roll onto
its side on its own or support itself on hands and knees.

Maximum weight of the child: 9 kg.

Never use these carrycots on a stand.



Checking and care instructions

All the materials we use can easily be cared for.

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub
fabrics extensively. Remove tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be machi-
ne washed in lukewarm water at a gentle setting and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have encoun-
tered a heavy rain shower. Dry your carriage with the hood still on in a dry and airy room using a cloth. This
prevents marking as well as the underlining fabrics from moist soaking in through the seams. As a guaranteed
protection against rain, we recommend that you use our rain cover, which is either included or can be purcha-
sed at your dealer’s. Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very sensitive
to excessive sunlight. That's why you should park your carriage in the shade whenever possible.

Care of the chassis

The chassis requires regular care. You should clean and slightly lubricate the wheel axles at a regular
4-weeks interval. Before oiling the wheels and push-in axles, make sure these are absolutely clean and free
of sand etc., in order not to compromise the proper working of the locking mechanism. Use a silicone based
lubricant spray for all moving plastic parts to maintain them in an operative condition. Keep all coated and
chrome-plated metal parts in dry condition, and use a finish restorer or chrome paste if necessary. Remove
smaller chassis paint damages by means of a touch-up applicator. Do not use high-pressure cleaners when
cleaning your carriage, due to risk of damaging the ball bearings of the wheels (greased) and other
functional parts (grinding and creaking noise). Wheels: Overpressure may result in accidents and perso-
nal injuries. Replace worn plain wheel bearings and springs in time. Replace worn plain wheel bearings and
springs in time. Little stones in the thread, etc. may just as well damage the floor covering. When parking the
carriage in the blazing sun or cramming it in the boot at temperatures of above 40°C, the semi pneumatic tires
may flatten or become deformed.
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Quality agreement

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of
proof, please keep your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your
signature for the length of the warranty period. These documents must be submitted to qualify for service
under the warranty.

IN CASE OF WARRANTY CLAIM
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was
handed over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control.
This especially applies to:
W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to
excessive stress

H consequential defects, originally caused by neglect of defects/damages
but developing into conditions necessitating a more difficult repair

M defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)

W defects due to incorrect assembly or operation

M defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
W defects due to improper alteration of the product.

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Rust: To provide a proper basic protection of the chassis, it has undergone a rust-proofing treatment. However, rust-stains may
be found when lacking maintenance. This case will not be covered by the warranty.

Scratches: Scratches caused by wear and tear will not be covered by the warranty.

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried properly to prevent mould formation (see Instructions). Mould
formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards. It cannot be ruled out that colours
of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct sunlight, washed too frequently, come into contact with sweat and
detergents, or suffer abrasive wear (especially on those parts where the pram is handled). Consequently, colour fading is excluded
from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual batch to the next, which is why this
case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen sweaters, the knobs can easily
be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs : At the time of purchase, please check carefully that all the fabric parts, seams and
snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible complaint concerning seams/defective snap fasten-
ers, a claim must immediately be reported to your dealer after the defect has been discovered.

Wheels: As wheels used on prams will not be balanced, they may show slight run-outs (,,wobbles“). Worn tires will be regarded
as natural wear and tear. No claim can be raised if your pram, using pneumatic tired wheels, has a ,flat“. This will be attributed
to extraneous causes — a small hole caused by a pointed object, or pushing the pram about when it has not got enough air in the
tire. This case will not be covered by the warranty.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR PRAM
Check that your pram is complete when it is handed over and no parts are missing. Check the function of all parts and confirm
this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

Call your dealer, from whom you bought the pram, to file the complaint and to discuss how to handle the matter. In case of
defects concerning safety regulations, your complaint must be filed at your dealer within a 30 days period from the date the
defects have occurred, otherwise these defects will not be warranted for. When handling your warranty claims, we will apply
product-specific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions displayed at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be carried out on prams which
are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE
To maintain the original quality of your pram as a means of transportation for your child, it requires care and maintenance
according to the instructions.

11



® La France

Hastorn

VIP GTS/ Yes GTS

Convient a partir de 6 mois, jusqu’a 22 kg,
de moins de 6 mois a condition d’utiliser un couffin approprié.

Ce produit ne convient pas pour le jogging ou pour le patin a roulettes.

1 Guidon 15 Réglage du cale-pied

2 \Verrouillage du guidon 16 Rallonge du cale-pied

3 Poignée tournante du réglage du 17 Verrouillage automatique de la nacelle
guidon télescopique 19 Protection anti-chute

4 Blocage des roues 20 Pare-soleil

5 Roues pivotantes a blocage 21 Protection de déverrouillage

6 fixation de roue pivotante 22 suspension avant

7 Frein de blocage 27  Fixation du pare-soleil

8 Suspension réglable a ressorts

10 Zone climatique

11 Réglage de I‘arceau de protection

12 Enlever Iarceau de capote et Iarceau
de protection

13 Réglage du dosseret

14 Ceinture de sécurité
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Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a I'aise et en sécurité et votre choix s’est porté sur un produit fabriqué
par%uw,. Ce choix est parfaitement judicieux. La finition soignée et des controles permanents trés stricts de
la qualité constituent des gages que votre voiture d’enfant de la marque %am vous donnera longtemps toute
satisfaction. Les textiles utilisés ont été testés conformément & la norme dko-tex 100 sur les substances nocives,
attestant que votre bébé ne court aucun risque.

IMPOR'[ANT ! AVANT D’UTILISER CETTE VOITURE D’ENFANT, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS EN
TOTALITE ET LES CONSERVER POUR UN USAGE ULTERIEUR OU TOUTE DEMANDE DE RENSEIGNEMENT COMPLEMENTAIRE.
LA SECURITE DE VOTRE ENFANT PEUT DEPENDRE DU RESPECT DE CES INFORMATIONS.

Si vous ne comprenez pas certains points de cette notice d’utilisation et si vous avez besoin d’informations
complémentaires, n’hésitez pas a vous adresser a votre revendeur.

Veiller a ce que toute personne utilisant la voiture soit informée du fonctionnement et des consignes de sécurité.

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT - Veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous fermés.

AVERTISSEMENT - Avant toute utilisation, vérifiez si la voiture n‘est pas endommagée et si des éléments
ne sont pas déchirés ou cassés. N'utilisez jamais la voiture si des éléments sont
déchirés ou cassés.

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que votre enfant soit hors de portée de la poussette lors de son
dépliage et de son pliage afin d‘éviter les blessures.

AVERTISSEMENT- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que la nacelle, lunité de siége ou le siége auto soient correctement
enclenchés avant toute utilisation.

AVERTISSEMENT - Vous risquez d'endommager votre voiture d'enfant et de mettre votre enfant en
danger si vous roulez sur un escalier ou des marches de méme que si la charge
est trop lourde.

AVERTISSEMENT - A l'arrét, bloguez toujours le frein de la voiture d’enfant. Dans les transports publics,
assurezvous qu'elle reste dans une position stable et slre.

AVERTISSEMENT - Une voiture d’enfant, une poussette et un couffin ne remplacent pas un lit ou un
berceau et ne doivent servir qu'au transport.

AVERTISSEMENT - L utilisation de cette voiture d'enfant en pratiquant le jogging ou le patin a roulettes
est dangereuse. Par conséquent ce n'est pas autorisé.

AVERTISSEMENT - Ne laissez pas des enfants jouer & proximité de la voiture.

Ne les laissez pas jouer avec la voiture.

AVERTISSEMENT - Toujours utiliser le systéme de retenue.

AVERTISSEMENT - Ne pas fixer de sacs ou de charges sur le guidon, le dosseret et sur le c6té de la
voiture d'enfant, ce qui pourrait la déstabiliser.

AVERTISSEMENT - Ce modéle est congu pour un enfant.

AVERTISSEMENT - Un deuxiéme siége n’est pas autorisé sur ce modgle.

AVERTISSEMENT - L‘unité de siége, la nacelle et le couffin amovible ne doivent pas étre utilisés pour le
transport en voiture.

AVERTISSEMENT - L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé quand la capote est démontée (risque
d'étouffement). Ne jamais exposer I'habillage pluie au soleil lorsque I'enfant se
trouve dans la voiture. (surchauffe).

AVERTISSEMENT - Veillez a tenir la voiture éloignée des flammes nues ou de toute autre source de
chaleur.

AVERTISSEMENT - Retirer immédiatement les emballages en plastique et ne pas laisser jouer votre
enfant avec cela (risque d‘étouffement).

AVERTISSEMENT - Ne pas utiliser les accessoires et piéces de rechange non homologuées par le fabricant.
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Mode d’emploi

AVERTISSEMENT ! Restez vigilants lors de I‘ouverture et de I'assemblage du chassis et lors du
réglage du dossier car des blocages peuvent se produire et entrainer des blessures. Veillez a respecter une
distance sécurisée par rapport a votre enfant.

Déplier la voiture

Soulever le guidon 1 jusqu’a encliquetage des verrouillages des deux cotés 2.

AVERTISSEMENT ! veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous
fermés. Assurez-vous que votre enfant a une distance de sécurité.

Replier la voiture

Tournez la poignée 3 demi-tour et faites simultanément coulisser le guidon télescopique jusqu’en butée. Tenez
la poignée 3 en position tournée, appuyez sur le bouton-poussoir rouge 21 et poussez fermement le guidon 1
vers l‘avant jusqu’a ce qu‘il soit désolidarisé.

Réglage en hauteur du guidon télescopique
Pour régler la hauteur, tourner la poignée 3 demi-tour et coulissez le guidon dans la position désirée jusqu’'a
encliquetage des verrouillages des deux cotés.

Démontage et remontage des roues arriére

Desserrer le frein de blocage 7. Actionner le bouton-poussoir 4 et retirer la roue. Placer la roue sur I'axe
jusqu’en butée. Veiller ensuite a ce que les roues soient bien encliquetées. Ensuite, appuyer de nouveau sur
le bouton-poussoir.

Lock-type-swivel wheels

Rabattre le levier de sécurité 5 vers le bas pour immobiliser les roues pivotantes. Le
blocage s’effectue automatiquement dés que les roues s’arrétent dans le sens de la
marche. Pour le desserrer, placer le levier de sécurité 5 en position horizontale. Nous
vous conseillons d‘immobiliser les roues pivotantes sur des terrains trés accidentés ou
en roulant trés vite, pour éviter le blocage des roues.

Démontage des roues pivotantes
Dans le centre du chapeau 6 se trouve un bouton-poussoir. Pour démonter la roue, desserrer ce bouton et

retirer la roue de la fixation. Pour monter la roue, introduire le boulon dans la fixation et le pousser fermement
jusqu’a encliquetage audible de boulon.

Frein de blocage

Appuyer sur le bouton-poussoir rouge 7 et faire encliqueter le frein.
Faire un essai en poussant la voiture lorsqu’elle est a I'arrét. Enfoncer le
bouton-poussoir vert 7 pour desserrer le frein.

AVERTISSEMENT !veillez 4 toujours serrer les freins sur la

voiture d’enfant lorsque vous y asseyez I'enfant ou I'en ressortez.

Suspension réglable a ressorts
Vous pouvez sélectionner entre une suspension souple ou plus
sportive en tournant la poignée de réglage 8.

Pare-soleil
Le pare-soleil peut étre rabattu ou retiré grace a la fermeture a glissiere.

Zone climatique 10
Pour ce faire, relevez la capote. Pour davantage de protection,
vous pouvez déployer le pare-soleil 20.

Capote et arceau de protection

Il est possible d’enlever la capote ou I'arceau de protection en appuyant sur la fermeture a baionnette 12.
Lorsque vous le remettez en place, veillez a ce que I'étrier de protection soit correctement encliqueté et
qu’aucune partie textile ne reste coincée. Il est possible de régler la position de I'arceau de protection en appu-
yant sur les boutons 11.

AVERTISSEMENT ! Lstrier de capote de la poussette et I'étrier de protection ne sont absolument pas
appropriés pour porter la poussette.
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Mode d’emploi

Réglage du dosseret

Le dossier peut étre réglé par niveaux de la position assise a la position
allongée en soulevant la poignée de réglage 13 placée a l‘arriére.
AVERTISSEMENT ! veillez & ne pas coincer votre enfant entre les
parties mobiles de la poussette

lorsque vous réglez le dosseret et a ce que le dossier soit de nouveau
correctement enclenché.

Protection antichute

AVERTISSEMENT !

Fixer les boutons-poussoirs 19 de la capote sur la barre métallique du
dossier de siege pour avoir une protection supplémentaire contre les chutes.

MISE EN GARDE pour harnais de sécurité
AVERTISSEMENT !

Attachez votre enfant avec le harnais de sécurité 5 points 14.

Assurez-vous que les bretelles D sont insérées et que la ceinture est
bien tendue. Vous pouvez tendre les bretelles et ajuster la longueur en
tirant sur les extrémités F, et ajuster la largeur des bretelles et de la
ceinture abdominale en ouvrant le passant a fermeture rapide G et en
tirant sur la sangle E.

Ouverture de la ceinture : Appuyez simultanément sur les deux
boutons B et retirez le fermoir magnétique A. La fixation inférieure C
peut étre retirée facilement par la suite.

Fermeture de la ceinture : Réunissez les deux fixations C et installez le
fermoir magnétique A qui se ferme automatiquement.

Fixation du pare-soleil 27
Retirer la partie inférieure du pare-soleil, introduire ensuite le tenon
de fixation dans la fente de la fixation du pare-soleil.

Réglage du cale-pied

Il est possible d’abaisser le cale-pied en actionnant simultanément

les deux points rouges de sécurité 15. Les positions se reglent
automatiquement en le soulevant. Il est possible de rabattre le
cale-pied en tirant sur les deux tiges rouges 16 et ainsi de le rallonger.

Verrouillage automatique de la nacelle rigide 17

Placer la nacelle sur l‘unité de siege afin que les deux poignées de
verrouillage soient placées sur les boulons d‘arrét prévus a cet effet.
Les verrouillages se ferment automatiquement des deux c6tés si vous
lachez les poignées.

AVERTISSEMENT ! contrélez si I'unité de siége est fixée en
toute sécurité avant toute utilisation ! Pour ouvrir le verrouillage, tirez
I‘arceau rouge vers I‘extérieur et vous pouvez ensduite retirer 'unité de siege.
L‘unité de sieége peut également étre tournée.

Aptitude pour un enfant
L‘unité de siége est prévue pour les enfants a partir de 6 mois jusqu‘a 22 kg.

AVERTISSEMENT ! Ce produit est uniquement destiné a un enfant qui ne peut
pas s‘asseoir de lui-méme ou rouler sur le c6té ou prendre appui sur ses mains et
ses genoux. Poids maximal de I‘enfant : 9 kg.

Ne jamais utiliser ces sacs de port sur un support.
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Controle et notice d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d’entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse a habits ou a I'eau claire (puis

utiliser un séche-cheveux). Eviter de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible
de laver en machine toutes les pieces amovibles en tissu a 30 °C (lavage délicat). S’il vous arrive d’étre sur-
pris par une averse, essuyez votre voiture d’enfant capote tendue avec un chiffon sec dans une piece seche
et aérée. Vous éviterez ainsi la formation d’auréoles et toute pénétration d’humidité dans les doublures par les
coutures. Pour vous garantir contre les intempéries, nous vous recommandons une housse que nous fournis-
sons avec la poussette ou en vente chez les revendeurs spécialisés. Nos tissus possedent de nombreuses
caractéristiques favorables mais ils sont toutefois trés sensibles au rayonnement intense du soleil. Il est donc
préférable dans la mesure du possible de laisser la poussette a 'ombre.

Entretien de la suspension

La suspension nécessite un entretien régulier. Les axes de roues sont a nettoyer et a lubrifier [égérement
toutes les quatre semaines. Avant d‘huiler les essieux de roue et les axes de roue, veiller a ce que les axes
soient exempts de poussiere et de sable pour ne pas endommager la fonction du mécanisme de fermeture.
Les parties mobiles en matiére plastique conservent leur état de fonctionnement au moyen d’un vaporisa-
teur de silicone. Les parties métalliques peintes et chromées doivent rester séches et le cas échéant seront
frottées au polish automobile ou a la pate pour les chromes. Eliminer les petits dommages sur la peinture au
stylo-retouche en vente dans les magasins spécialisés.

Ne jamais nettoyer la poussette au nettoyeur haute pression au risque d‘ endommager les roulements
a billes des roues (graissés) et les piéces fonctionnelles (bruits de glissement et de grincement).
Roues : Remplacer a temps les coussinets de roues et les ressorts en cas d’usure. Tout dépassement peut
entrainer des accidents et des blessures.
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Convention sur la qualité

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d’'une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence a la
remise du produit par votre revendeur. A titre de piéces justificatives, veuillez conserver pendant toute la
durée de la garantie cette carte diment remplie, la liste de vérification au moment de la remise du produit
ainsi que votre recu ; aucune réclamation ne pourra étre traitée sans présentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte & la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment
de la remise du produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s’appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de
notre responsabilité. Cela s’applique en particulier a

M I'apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

W des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n’ont pas été pris en considération
et par suite aggravent la difficulté de la réparation

W des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d’emploi)
B des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service
B des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis

B des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis.

Rouille : le chassis est traité anti-corrosion Iui conférant une protection de base normale. Il est toutefois possible que des taches de
rouille apparaissent par manque d’entretien, pour lequel aucune garantie ne s’appliquera.

Rayures : II'apparition de rayures constitue une usure normale pour laquelle aucune garantie ne peut s’appliquer.

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I'humidité, il faut les sécher correctement afin d’éviter la formation de
moisissures (voir mode d’emploi). Aucune garantie ne peut s’appliquer pour la formation de moisissures.

Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur. Une décoloration ne peut pas
étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I'effet de la sueur, des produits de nettoyage, du frottement (en particulier les
parties se trouvant dans la zone des poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n’est donc pas une cause de réclama-
tion. Il n’est malheureusement pas toujours possible d’éviter de Iégéres différences de couleur entre les éléments de fabrication, en
raison de quoi aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

Boulochage des tissus : aucune garantie ne s’applique contre le boulochage qui est du ressort de I'entretien des vétements

en général et qu’il n’est pas possible d’éliminer comme sur les tricots en laine par une simple brosse a habits ou un appareil
anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a votre achat, veuillez vérifier précisément que toutes les parties en tissu,
les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correctement. Toute contestation éventuelle relative aux coutures/boutons-
pression défectueux est a réclamer immédiatement aupres de votre revendeur dés constatation du défaut.

Roues : les roues de voitures d’enfant ne sont pas équilibrées et peuvent de ce fait présenter un Iéger voile radial (« faux-rond »).
Les roues lisses proviennent d’une usure naturelle. Une crevaison des pneus ne peut étre due qu’a des effets externes, des objets
pointus ou aprés avoir roulé a une pression d’air trop faible. Aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

PRECAUTIONS A L’ACHAT DE VOTRE PART
Vérifiez que la voiture vous a été fournie compléte et qu’aucun élément ne manque. Vérifiez que toutes les fonctions de la voiture
sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la voiture pour discuter de la conduite a
tenir. Aucune garantie ne peut s’appliquer pour tout vice relevant de la sécurité qui n’est pas signalé au revendeur moins de trente
jours aprés son apparition. Les droits a la garantie traités sont soumis a des baremes d’amortissement spécifiques au produit. Se
reporter a nos Conditions Générales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette fortement salie ne sera pas réparée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN
Cette voiture d’enfant constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain soin et un entretien
conformément au mode d’emploi pour conserver sa qualité d’origine.
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VIP GTS/ Yes GTS

geschikt vanaf 6 maanden, tot 22 kg onder de 6 maanden met een passende draagtas.

@ Nederlands

Hastorn

Dit product is niet geschikt om te joggen of te skaten.
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Proficiat

Om uw baby een gevoel van veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u gekozen voor een
hoogwaardig product van en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt. Dankzij een
hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u de garantie dat u lang
zeer veel plezier zult hebben van uw j&mwagen. Wij verwerken textielsoorten die van tevoren
op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht. Daardoor hebt u de garantie dat het
textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! LEES VOOR HET GEBRUIK A.U.B. ALLE GEBRUIKSAANWIJZINGEN VAN
UW KINDERWAGEN AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR HET GEVAL ER LATER
NOG VRAGEN RIJZEN. ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET OPVOLGT, KAN DIT GEVAREN
OPLEVEREN VOOR DE VEILIGHEID VAN UW KIND.

Als de gebruiksaanwijzingen niet duidelijk genoeg mochten zijn en u meer informatie wilt
hebben, neem dan contact op met uw dealer.

Zorgt u er voor, dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de functies van deze wagen
en dat zij de veiligheidsinstructies kennen.

De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! - Controleer vaér gebruik of alle vergrendelingen vastgeklikt zijn.

WAARSCHUWING! - Controleer vadr gebruik, of de wagen beschadigd is en of er geen delen ingescheurd
of gebroken zijn. Als dit het geval is, mag u de wagen in geen geval gebruiken.

WAARSCHUWING! - Verzeker u ervan dat uw kind zich bij het openklappen en samen klappen van de
wagen op voldoende afstand bevindt, om letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! - Laat u uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Verzeker u er voor het gebruik van dat de kinderwagenbak,
ziteenheid of het autostoeltje correct is vastgeklikt.

WAARSCHUWING! - Als u met deze wagen over traptreden rijdt of als u hem te zwaar laad,
kunt u de wagen beschadigen en uw kind in gevaar brengen.

WAARSCHUWING! - Parkeer de wagen altijd met geblokkeerde rem en zorg er voor dat hij in de trein,
de bus of de tram altijd stevig op de grond staat.

WAARSCHUWING! - De kinderwagen, de sportwagen en de draagtas is geen bed of vervangende wieg
en mag alleen gebruikt worden voor transport.

WAARSCHUWING! - Het is gevaarlijk (en dus verboden) deze kinderwagen te gebruiken tijdens het joggen,
skaten e.d.

WAARSCHUWING! - Houd spelende kinderen uit de buurt van de wagen en laat ze niet met de wagen
spelen.

WAARSCHUWING! - Gebruik altijd het kinderbeveiligingssysteem.

WAARSCHUWING! - Bevestig geen tassen of lasten aan de duwstang, rugleuning of zijkanten van de
kinderwagen. Dit vermindert de stabiliteit van de wagen.

WAARSCHUWING! - Dit model is geschikt voor 1 kind.

WAARSCHUWING! - Op dit model mogen geen tandemstoeltjes gebruikt worden.

WAARSCHUWING! - Ziteenheid, opbouw van de kinderwagen en reiswieg mogen niet worden gebruikt
voor vervoer in de auto.

WAARSCHUWING! - De regenbescherming mag niet worden gebruikt als de kap verwijderd is.
(Verstikkingsgevaar). Stel de regenbescherming nooit bloot aan de zon als er zich een kind
in de wagen bevindt (oververhitting).

WAARSCHUWING! - Houd de wagen weg van open vuur en hittebronnen.

WAARSCHUWING! - Verwijder alle folieverpakkingen onmiddellijk en laat uw kind niet daarmee spelen
(verstikkingsgevaar).

WAARSCHUWING! - Door de fabrikant nist goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen mogen niet
worden gebruikt.
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Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING! Bij het openen en opvouwen van het onderstel en bij het verstellen van de rugleuning
bestaat klemgevaar. Bij onoplettendheid kan dit tot letsel leiden. Zorg ervoor dat uw kind zich op een veilige afstand
bevindt.

De wagen uitklappen

Til de duwbeugel 1 omhoog totdat de vergrendeling van de duwbeugel 2 vastklikt aan beide zijden.
WAARSCHUWING:! Controleer voor gebruik of alle vergrendelingen vastgeklikt zijn. Zorg ervoor dat uw kind
op een veilige afstand blijft.

De wagen inklappen
Draai de draaigreep 3 naar binnen en schuif de telescopische duwbeugel tegelijkertijd helemaal in. Houd de handgreep
3 gedraaid, druk vervolgens op de rode drukknop 21 en schuif de duwbeugel 1 verder door met kracht totdat hij losklikt.

Telescopische duwbeugel in hoogte verstelbaar
Voor het verstellen draait u de draaigreep 3 naar binnen en trekt u de duwbeugel 1 in de gewenste positie totdat hij
vastklikt aan beide zijden.

De achterwielen afnemen
Los de parkeerrem 7. Druk op de drukknop 4 en neem het wieltje eraf. Steek het wieltie helemaal op de as.
Zorg ervoor dat alle wielen goed vastgeklikt zijn. Druk vervolgens de drukknop weer in.

Vastzetbare zwenkwielen

Voor het vastzetten van de zwenkwielen klapt u de arréteerhendel 5 omlaag, de wielen worden
vanzelf aan beide zijden gearréteerd van zodra zij in rijrichting staan. Om ze te lossen zet u de
arréteerhendel 5 in horizontale positie. Op uiterst oneffen opperviakken en bij zeer snelle voort-
beweging raden wij aan de wielen vast te zetten om een blokkering te voorkomen.

Het afnemen van de zwenkwielen

Om ze af te nemen, drukt u op de drukknop in het midden van de kap 6 en trekt u het wiel uit de arrétering. Om het
wiel vast te maken, steekt u het met de bevestigingsbout in de arrétering en drukt u krachtig totdat deze hoorbaar vast-
klikt.

Parkeerrem

Door het indrukken van de rode remknop 7 klikt u de rem vast. Als u de
wagen ergens neerzet, moet u even tegen de wagen aan duwen om te
controleren of hij goed vast staat. Door het indrukken van de groene rem-
knop 7 lost u de rem.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de rem altijd vastgezet is

voordat u uw kind in de wagen zet of uit de wagen neemt.

Instelbare slingervering
Door aan de instelgreep 8 te draaien, kunt u de wagen instellen op een
zachte of een sportieve vering.

Sun-kap
De zonneklep kan worden ingeklapt of afgeritst.

Klimaatzone 10

Ter voorkoming van een warmteopstuwing kunt u de klep van

de kap openmaken.

Trek hiervoor de kap naar boven. Als extra bescherming kunt u de
zonneklep 20 uitklappen.

Kap en veiligheidsbeugel

Als u de bajonetsluiting 12 heeft ingedrukt, kunt u de kap of de veiligheidsbeugel eruit trekken. Als u de beugel insteekt,
moet u er goed op letten, dat hij goed vastklikt en dat er geen delen van de stof mee vastgeklemd worden. Door op de
instelknoppen 11 te drukken, kunt u de veiligheidsbeugel zwenken.

WAARSCHUWING:! De kapbeugel van sportwagen en de veiligheidsbeugel zijn niet geschikt om de
sportwagen mee te dragen.
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Gebruiksaanwijz

5
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Het instellen van de rugleuning

Door de verstelgreep 13 aan de achterzijde op te trekken, kan de rugleuning
fijn worden ingesteld van zit- tot ligpositie.

WAARSCHUWING! Zorg bij het instellen ervoor dat uw kind niet
tussen de beweeglijke delen bekneld raakt en de rugleuning opnieuw goed
vastgeklikt is.

Valbeveiliging

WAARSCHUWING!

Als extra beveiliging tegen vallen dient u de drukknopen 19 van het dak
aan de metalen stangen van de rugleuning te bevestigen.

Veiligheidsgordel
WAARSCHUWING!

Beveilig uw kind met het 5-punts-gordelsysteem 14.

Let erop, dat de schoudergordels D ingestoken zijn en de gordel strak
aansluit. De lengte van de gordels kunt u met de gordeluiteinden F strak
instellen, de breedte van de schouder- en bekkengordels kunt u instel-
len, door de snelsluitschuif G te kantelen en aan de gordelband E te
trekken.

Openen van de gordel: Druk de beide knoppen B samen en verwijder
de magnetische sluiter A. De onderste fixering C kan dan gemakkelijk
worden verwijderd.

Sluiten van de gordel: De beide fixeringen C samenvoegen en de
magnetische sluiter A erop zetten, de sluiting sluit automatisch.

Parasolhouder 27
Verwijder het onderste deel van de parasol en steek dan de
bevestigingspen van de parasol in de gleuf van de parasolhouder.

De voetensteun verstellen

Druk de twee rode veiligheidsknoppen 15 tegelijkertijd in om de voeten-
steun omlaag te schuiven. Als u de voetensteun omhoog schuift, worden
de standen automatisch ingesteld. Als u aan de beide rode trekstiften 16
trekt, kunt u de voetensteun omklappen en op die manier verlengen.

Automatische vergrendeling van het bovendeel 17

Plaats de ziteenheid zo op het onderstel, dat de beide grendels op
de daarvoor bedoelde aanslagbouten zitten. De grendels sluiten aan
weerszijden automatisch, zodra u de grepen loslaat.

WAARSCHUWING! controleer voor het gebruik of de
ziteenheid goed bevestigd is! Om de vergrendeling te openen, trekt
u de rode beugel iets naar buiten. Vervolgens kunt u de ziteenheid
afnemen. De ziteenheid kan ook worden gedraaid.

Geschiktheid voor het kind

De ziteenheid is bedoeld voor kinderen vanaf 6 maanden tot 22 kg.

WAARSCHUWING! Dit product is alleen geschikt voor een kind dat nog niet alleen
rechtop kan zitten, zich nog niet op zijn zij kan rollen en nog niet op handen en knieén
kan steunen.

Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

Gebruik deze draagtassen nooit op een staander.
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Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen gedeelten onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leiding-
water (drogen met een féhn). Niet wrijven. Hardnekkige viekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel.
Alle afneembare stoffen delen kunt u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma
voor de fijne was). Als u in een regenbui terechtgekomen bent, droogt u uw wagen vervolgens met opgespan-
nen kap in een droge, goed geventileerde ruimte met een doek af, zodat er geen vocht via de naden in de bin-
nenbekleding kan binnendringen. Anders kunnen er vochtranden ontstaan. Alleen een door ons meegeleverde
of in de handel verkrijgbare regenhoes biedt gegarandeerd bescherming tegen slecht weer. Ondanks de vele
positieve eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling.
Wij raden u dan ook aan, de wagen steeds in de schaduw te parkeren.

Het onderstel onderhouden

Het onderstel moet regelmatig schoongemaakt worden. Die wielasjes moeten om de 4 weken schoongemaakt
worden en van een beetje olie worden voorzien. Voordat u de wiel- en insteekassen smeert, dient u ervoor

te zorgen dat deze volledig vrij zijn van vuil en zand, om de werking van het sluitmechanisme te garanderen.
Bewegende kunststof onderdelen kunnen met een siliconenspray in goede staat gehouden worden. Gecoate
en verchroomde metalen delen moeten droog gehouden worden en kunnen eventueel met een autopolish

of met chroompasta schoongemaakt worden. Kleine lakbeschadigingen op het frame repareert u met een in
de handel verkrijgbare lakstift. Reinig uw wagen nooit met een hogedrukreiniger, want hierdoor worden
de ingevette kogellagers van de wielen en de functionerende onderdelen onherstelbaar beschadigd
(schurende en piepende geluiden). Wielen: Als wielbussen en veren versleten zijn, dient u ze op tijd te
vervangen. Zoals bij alle rubberen banden het geval is, kan de vloerbedekking op die plaats nl. zwart worden.
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Kwaliteitsovereenkomst

2 JAAR Garantie

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner. De
garantieperiode begint op het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs
daarvan moet u deze ingevulde kaart, de door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon gedurende
de garantieperiode bewaren. Zonder deze documenten kunnen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BlJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het
product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken
niet door ons zijn veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

W natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg van overmatig gebruik

M fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan
nog grotere moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

W schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie de gebruiksaanwijzing)
W schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruikneming
W schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product

W schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.

Garantiegeval of niet?

Roest: het frame heeft een antiroestbehandeling ondergaan en beschikt dus over een goede basisbescherming. Bij slecht
onderhoud kunnen er echter roestplekken ontstaan. Hierop geven wij geen garantie.Krassen: als er krassen ontstaan, is dit
normale slijtage, waarop wij geen garantie kunnen geven. Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de
juiste manier gedroogd worden om schimmel te voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij
geen garantie geven. Verschoten stoffen: wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als gevolg
van zonnestraling, transpiratievocht, reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel met de handen worden aangeraakt)
of veelvuldig wassen is verschieten niet te voorkomen en dus geen reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de
afzonderlijke delen van het product zijn helaas niet te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven. Uitgeplozen stoffen:
wij geven geen garantie op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder het algemene onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen
truien eenvoudig worden behandeld met een kleerborstel of een antipluis-apparaat. Ingescheurde naden/ingescheurde
drukknopen/ingescheurde stof: voordat u het product koopt, moet u goed controleren of alle stofstukken, naden en drukkno-
pen goed vastgenaaid en bevestigd zijn. Voor kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de gebreken
onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel. Wielen: wielen van kinderwagens worden niet uitgebalanceerd en kunnen derhalve
een lichte slag hebben. Wieltjes waarvan de bandjes versleten zijn, vallen onder natuurlijke slijtage. Platte luchtbandjes kan
alleen het gevolg zijn van inwerking van buitenaf, spitse voorwerpen of rijden met te lage luchtdruk. Hierop kunnen wij geen
garantie geven.

WAAR U TIJDENS HET KOPEN OP MOET LETTEN
Controleer of de wagen compleet is geleverd en of er geen onderdelen ontbreken. Controleer of alle functies van de wagen naar
behoren werken en bevestig dit op de afgiftecheque.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de wagen gekocht hebt en bespreek met hem, wat u verder

moet doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de
30 dagen na constatering aan de dealer zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijving-
stabellen gebruikt. Kijk voor meer informatie hierover in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens kunnen niet worden
gerepareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
De kinderwagen is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing schoongemaakt
en onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit te kunnen blijven behouden.
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Danmark

VIP GTS/ Yes GTS

Egnet til barn fra 6 maneder pa indtil 22 kg under 6 maneder med en passende lift.

Dette produkt er ikke egnet til jogging eller skating.

1 Styr 15 Justering af fodstotte

2 Stellas 16 Fodstotteforleengelse

3 Drejegreb teleskopindstilling 17 Automatisk lasning af overdel
4  Hijullas 19 Beskyttelse af barnet mod at
5 Svingbare hjul med las falde ud af vognen

6 Svinghjulsholder 20 Solskeerm

7 Bremsestang 21 Speerring mod oplasning

8 Indstillelig elastisk affjedring 22 Forhjul suspension

10 Klimazone 27 Holder til solskeerm

11 Bajonetlas

12 Aftagning af kaleche og beskyttelsesbgijle

13 Ryglen

14 Sikkerhedsseler
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Hjertelig tillykke

For at dit barn kan fgle sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hgj kvalitet fra j&m og
saledes truffet en virkelig god beslutning. Takket vaere farsteklasses udferelse og lebende streng
kvalitetskontrol vil du have megen gleede af dit/&mprodukt i lang tid. Forarbejdningen af tek-
stiler, der er afpravet for sundhedsskadelige stoffer, garanterer, at dit barn ikke udseettes for risici.

VIGTIGT! LAES ALLE VEJLEDNINGER OPM/ERKSOMT IGENNEM FOR PRODUKTET TAGES |
BRUG OG OPBEVAR DEM FOR FREMTIDIGE FORMAL OG KONTAKT. DIT BARNS SIKKERHED VIL
KUNNE PAVIRKES, HVIS DU IKKE IAGTTAGER DISSE HENVISNINGER.

Kontakt din forhandler, hvis du ikke forstar vejledningerne eller gnsker yderligere oplysninger.
Forvis dig om, at andre brugere ogsa er informeret om vognens funktioner og sikkerhedsanvisnin-
gerne.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, om alle lase er last.

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, om vognen er beskadiget og om dele er revnet eller
brudt. Hvis det er tilfeldet, m& vognen under ingen omstaendigheder benyttes.

ADVARSEL! - Sgrg for, at dit barn ikke er i n&erheden nar barnevognen klappes op og ned
for at undga kvaestelser.

ADVARSEL! — Barnet i vognen skal altid vaere under opsyn.

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, at barnevognsindsatsen, seedeenheden eller autostolen
er gaet korrekt i indgreb.

ADVARSEL! - Karsel pa trapper eller trin og for tung beleesning kan beskadige vognen og
udsette barnet for fare.

ADVARSEL! — Ls altid bremsen, nar vognen parkeres. Serg for, at vognen stér sikkert i
offentlige befordringsmidler.

ADVARSEL! — Barnevogne, klapvogne og lift er ikke en seng eller vugge og mé kun benyttes
til transport.

ADVARSEL! - Jogging og skating e.l. er farligt med vognen og er derfor forbudt.

ADVARSEL! - Hold barn, der leger, borte fra vognen og lad dem ikke lege med vognen.

ADVARSEL! — Anvend altid selesystemet.

ADVARSEL! — Fastger ikke tasker eller laster pa skyder, rygleen og pa siden af vognen,
dette pévirker vognens stabilitet.

ADVARSEL! — Denne model er egnet til 1 barn.

ADVARSEL! - To sxder er ikke tilladt for denne model.

ADVARSEL! - Siddeenhed, barnevognsindsats og baretaske ma ikke bruges til transport i bil.

ADVARSEL! — Regnslaget ma ikke benyttes, nar kalechen er fiernet (kvaelningsfare).
Regnslaget ma ikke udsattes for solstraler hvis barnet befinder sig i
klapvognen (overophedning).

ADVARSEL! — Hold klapvognen borte fra aben ild og varmekilder.

ADVARSEL! - Fjern al folieemballage og lad ikke dit barn lege med emballagen
(kveelningsfare).

ADVARSEL! — Der méa ikke anvendes tilbeher- og reservedele, som ikke er godkendt
af producenten.
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Betjeningsvejledning

ADVARSEL! Nar understellet slas op og ned og ved indstilling af ryglaenet kan der opsta klemme-
steder, som ved uagtsomhed kan fore til skader. Sgrg for at holde en sikker afstand til dit barn.

Opstilling af klapvogn
Loft grebet 1 indtil skydelasen 2 er gaet i indgreb i begge sider.
ADVARSEL! Kontroliér inden brug, om alle lase er last.

Sammenklapning af klapvogn
Drej drejegrebet 3 indad og skub samtidigt teleskopgrebet sa langt nedad som muligt.
Treek derefter oplukningsgrebene 21 opad samtidigt og sla stellet sammen i nedadgaende retning.

Hojdeindstilleligt teleskopgreb
Drej drejegreb 3 indad for justering og indstil greb 1 i @nsket position indtil det er gaet i indgreb i begge
sider.

Aftagning af baghjul
Abn parkeringsbremsen 7. Tryk pa trykknap 4 og traek hjulet af. Seet hjulet pa akslen indtil stop. Serg for at
alle hjul er gaet rigtigt i indgreb. Tryk derefter trykknappen ind igen.

Aflaselige svingbare hjul

De svingbare hjul lases ved at vippe lasegreb 5 ned. Hjulene lases automatisk pa
begge sider, nar de star i karselsretning. De lukkes op ved at vippe lasegreb 5 til lodret
position. P& ekstremt ujaevne overflader samt ved en meget hurtig gangart anbefaler vi
at l1ase de svingbare hjul for at undgé blokering.

Aftagning af de svingbare hjul

Hjulene tages af ved at trykke pa trykknappen midt pa haette 6 og traekke hjulet ud af holderen. Hjulet fast-
geres ved at seette hjulet med fastgeringsboltene ind i holderen og trykke kraftigt, indtil den er gaet harbart
i indgreb.

Parkeringsbremse

F& bremsen til at ga i indgreb ved at trykke pa den rede bremseknap
7. Prov altid om klapvognen kan skubbes, nar den er parkeret.
Bremsen abnes ved at trykke p& den grenne bremseknap 7.
ADVARSEL! Husk altid at lukke bremsen, nar barnet placeres
i eller tages op af klapvognen.

Indstillelig svingbar affjedring
Ved drejning af justeringsgreb 8 kan der indstilles en blad eller
sportslig affjedring.

Solsejl
Solskaermen kan klappes ind eller tages af ved hjeelp af lynlasen.

Klimazone 10

Kalechen kan abnes for at undga varmeophobning.

Dertil traekker kalecheklappen opad. Som ekstra beskyttelse kan du
klappe solskeermen 20 ud.

Kaleche og beskyttelsesbgijle

Nar der trykkes pa bajonetlasen 12 kan kalechen eller beskyttelsesbgijlen traekkes ud. Serg ved isaetning
for, at beskyttelsesbgjlen er gaet rigtigt i indgreb og at stofdele ikke er klemt fast. Ved at trykke pa
justeringsknapperne 11 kan beskyttelsesbgjlen drejes.

ADVARSEL! Kalechebgijlen pa klapvognen og beskyttelsesbajlen er ikke egnet til at baere
klapvognen i.
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Betjeningsvejledning

Indstilling af ryglaen

Ved at lofte indstillingsh&dndtaget 13 pa bagsiden, kan ryglaenet indstilles i
sma trin fra sidde- til liggeposition.

ADVARSEL! Sgrg for at dit barn ikke kommer i klemme mellem
bevaegelige dele, og at rygleenet gar rigtigt i indgreb igen ved justering.

Falde-ud-beskyttelse

ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhed mod at kunne falde ud fastger du kalechens
trykknapper 19 pa rygleenets metalstaenger.

Sikkerhedssele ADVARSEL!

Sikre dit barn med 5-punkt-selesystemmet 14.

Veer opmaerksom pa, at skulderselerne D er stukket i og selen ligger
stramt til. Selernes laengde kan du indstille stramt med seleenderne F,
skulder- og baekkenselernes laengde kan du indstille, ved at du lukker
hurtiglukkerne G op og treekker i selebéndet E.

Abning af selen: Tryk de to knapper B sammen og fiern
magnetlukkeren A. Den nederste fikserung C kan sa let fiernes.
Lukning af selen: For de to fikseringer C sammen og saet
magnetlukkeren A p4, I&sen lukker automatisk.

Holder til solskeerm 27
Fjern underste del af skaermen og stik derefter fastgaringstappen
pa skaermen ind i keerven pa holderen til skeermen.

Justering af fodstotte

Fodstetten seenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerheds-
knapper 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten hzeves.
Ved at treekke i de to rade treekstifter 16 klappes fodstetten om og kan
derved forleenges.

Automatisk lasning af overdel 17

Seet siddeenheden saledes pa rammen, at de to lasegreb sidder pa de
to dertil beregnede positioneringsbolte. Lasene lukker automatisk pa
begge sider, nar du slipper grebene.

ADVARSEL!

Kontrollér inden brug om siddeenheden er korrekt fastgjort!
For at abne lasen treekker du den rgde bgijle lidt udad og tager
siddeenheden af. Siddeenheden kan ogsa drejes.

Egnethed til barnet
Siddeenheden er beregnet til barn fra 6 maneder op til 22 kg.

ADVARSEL! Dette produkt er kun egnet til ét barn, der endnu ikke selv kan saette sig
op eller rulle om pé siden eller afstotte sig med heaender og knee.
Barnets maksimalvaegt: 9 kg.

Benyt aldrig denne bzeretaske pa en stander.
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Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer et lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i tor tilstand med en kleedebarste eller med rent vand (tarres med en hartarrer).
Undga kraftig gnidning. Hardnakkede pletter kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer kan
vaskes i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (sk&ne program). Skulle det heende, at du pludse-
ligt overraskes af en regnbyge, skal du efterfelgende tarre vognen med opslaet kaleche af med en klud i et
tort og godt ventileret rum for at undga, at der treenger fugtighed ind i inderbetraekket gennem semmene. Der
ville ellers kunne opsta vandskjolder. Garanteret veern mod vind og vejr opnas kun med et regnslag, der falger
med eller kan kebes hos en forhandler.

Vore tekstiler har mange positive egenskaber, de reagerer dog staerkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler
derfor at parkere vognen i skyggen.

Vedligeholdelse af stel

Stellet skal vedligeholdes med jeevne mellemrum. Hjulakslerne skal renses hver fierde uge og smares med
lidt olie. Veer inden du smarer hjul- og aksler med olie opmaerksom pa, at akslerne er fuldsteendig fri for snavs
og sand for ikke at pavirke lukkemekanismens funktion. Beveegelige plastdeles funktionsevne bibeholdes ved
hjeelp af en silikonespray. Belagte og forkromede metaldele skal holdes tarre og plejes med bilpolitur eller
chrompasta om ngdvendigt. Sma lakskader pa stellet fiernes med en lakstift, der fas i specialforretninger.
Barnevognen ma aldrig rengeres med en hgjtryksrenser, da de smurte kuglelejer pa hjulene og
funktionsdelene derved odelaegges (de sleeber pa og hviner). Hjul: Slidte hjulbgsninger og fiedre skal
fornyes rettidigt.
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Kvalitetsaftale

TO ARS garanti

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhand-
lerens overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber
tilligemed den af kaber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden.

En reklamation kan ikke behandles uden fremlaeggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFELDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for.
Det geelder iseer for

M naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmaessig belastning

M folgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft starre reparationer til falge

W skader, der er opstaet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)

W skader, der er opstaet pga. fejlagtig montering eller ibrugtagning

M skader, der er opstaet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kebsgenstanden

W skader, der er opstaet pga. ukyndige sendringer p& kebsgenstanden.

GARANTISAG ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mod rust for at give det en ordentlig grundbeskyttelse. Der vil dog kunne opsta rustpletter ved
manglende vedligeholdelse. Der overtages ingen garanti for dem. Ridser: Ridser er normal slitage og er derfor ikke omfattet

af garantien. Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal tarre rigtigt for at undga dannelse af skimmel (se
brugsanvisning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse. Falmning af stoffer: Vi bekrafter, at stofferne er i
overensstemmelse med geeldende normer. Pga. sollys, sved, renggringsmidler, slid (iser pa de steder, hvor der gribes fat i
stoffet) eller for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er saledes ingen reklamationsgrund. Ringe farvedifferencer mellem
forskellige produktionspartier kan desveerre ikke altid undgas og er ikke omfattet af garantien. Noppedannelse pa stofferne:
Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under almindelig pleje af tgj og kan ligesom ved uldtrgjer ganske
enkelt fiernes med en kleedebarste eller en noppemaskine. Revner i sem/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggeligt ved
kebet at alle stofdele, sem og trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af sgm/defekte trykknapper skal
efter konstatering af fejlen omgéende videregives til forhandleren. Hjul: Barnevognshjul afbalanceres ikke og kan derfor have et
let slag ("sl&”). Nedslidte hjul er naturlig slitage. Punkteringer i lufthjul kan kun skyldes ydre pavirkning, spidse genstande eller
kersel med for lavt lufttryk og er ikke omfattet af garantien.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED K0B
Kontrollér, at vognen er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens funktioner fungerer korrekt og
bekraeft det pa overdragelseschecklisten.

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgaende forhandleren, hvor vognen er kabt, telefonisk besked om fejlen for at drafte naermere om fremgangsméaden. Der
ydes ingen garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er optradt.
Ved behandling af reklamationskrav anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte almindelige
forretningsbetingelser.

Serg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.

BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE
Barnevognen er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes i henhold til brugsanvisningen for at bevare dens
oprindelige kvalitet.
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VIP GTS/ Yes GTS

egnet fra 6 maneder, opp til 22 kg under 6 maneder med en passende bag.

Dette produktet er ikke egnet for jogging eller skating.
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GRATULERER

For at barnet ditt kan fole seg sikkert og trygt, har du valgt et produkt med hgy kvalitet fra %Mm
og dermed virkelig tatt en bra avgjgrelse. Takket veaere forsteklasses utfarelse og streng kvalitetskon-
troll vil du ha stor glede av din j&mvogn i lang tid. Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hen-
syn til helsefarlige stoffer, slik at barnet ditt ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! LES NGYE GJENNOM ALLE INSTRUKSENE FGR BARNEVOGNEN TAS | BRUK OG
OPPBEVAR DEM FOR FREMTIDIGE FORMAL OG KONTAKT. SIKKERHETEN TIL BARNET DITT
KAN INNSKRENKES HVIS DU IKKE FOLGER DISSE HENVISNINGENE.

Hvis du ikke forstar instruksene og trenger ytterligere informasjoner, sa nol ikke med & ta kontakt
med forhandleren.
Pass pa at ogsa andre brukere er informert om vognens funksjon og sikkerhetsinformasjonene.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! — Far bruk ma du forvisse deg om at alle lasene er last.

ADVARSEL! — Far bruk méa du sjekke at vognen ikke er skadet og at ingen deler
er revnet eller brukket, ellers ma vognen ikke brukes.

ADVARSEL! — For a unnga personskade ma du forvisse deg om at barnet ikke er
i naerheten, for du slar opp vognen eller klapper den sammen.

ADVARSEL! — Barnet i vognen skal alltid veere under oppsyn.

ADVARSEL! — Far bruk ma du kontrollere at barnevognens overdel,
eller seteenheten / bilbarnesetet er skikkelig 1ast.

ADVARSEL! - Kjgring i trapper og trinn og for mye last i vognen kan skade
vognen og utsette barnet ditt for fare.

ADVARSEL! — Parker vognen alltid med utlgst bremse, pass pa at vognen er
sikkert plassert i offentlige transportmidler.

ADVARSEL! — Barnevogn, sportsvogn og bag er ikke en erstatning for seng eller
vogge og ma kun brukes til transport.

ADVARSEL! — Bruk av barnevognen til jogging og skating er farlig og er derfor
ikke tillatt.

ADVARSEL! — Hold lekende barn unna vognen og la dem ikke leke med vognen.

ADVARSEL! — Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL! — Du ma ikke feste vesker eller last pa skyvestang,
rygglene og pa sidene av vognen, dette pavirker stabiliteten.

ADVARSEL! — Denne modellen er egnet for 1 barn.

ADVARSEL! — Ekstra sete er ikke tillatt for denne modellen.

ADVARSEL! — Seteenheten, barnevognens overdel og beerebagen ma ikke
brukes til transport i bilen.

ADVARSEL! — Regnbeskyttelsen skal ikke brukes nar kalesjen er tatt av (fare for
kvelning). Utsett regnbeskyttelsen aldri for sol nar barnet befinner
seg i vognen (overoppheting).

ADVARSEL! — Hold vognen borte fra apen ild og varmekilder.

ADVARSEL! — Fjern straks alle folieforpakninger og la ikke barnet leke med disse
(fare for kvelning).

ADVARSEL! — Det ma ikke brukes tilbeher eller reservedeler som ikke er
godkjent av produsenten.
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Bruksanvisning

ADVARSEL! under apning og sammenlegging av chassis og ved regulering av rygglenen kan det oppsta
innklemmingssteder som kan fore til skader, dersom en er uaktsom. Se til at du har en sikker avstand til barnet
ditt.

Oppstilling av vognen

Loft opp handtaket 1 til handtaksldsen 2 smekker i 1as p& begge sider.
ADVARSEL! For bruk ma du forvisse deg om at alle lasene er Iast.
Pass pa en sikker avstand til barnet ditt.

Sammenlegging av vognen
Vri dreiehandtaket 3 innover og skyv samtidig teleskophandtaket frem til anslaget. Hold dreiehandtaket 3 dreid,
trykk deretter pa den rade trykktasten 21 og skyv handtaket 1 kraftig videre til det lasnes.

Hoydejusterbart teleskophandtak
Til justering dreier du dreiehandtaket 3 innover og trekker handtaket 1 i gnsket posisjon til det smekker i las pa
begge sider.

Demontering av bakhjulene
Apne lasebremsen 7. Trykk pa trykknappen 4 og trekk hjulet av. Sett hjulet helt inn pa aksen. Pass pa at alle
hjulene er gatt riktig i I&s, trykk sa trykknappen inn igjen.

Lasbare svinghjul

Til l&sing av svinghjulene slar du lasespaken 5 ned, hjulene lases automatisk pa begge
sider sasnart de star i kjgreretning. Til lasning setter du lasespaken 5 i vannrett stilling.
P& sveert ujevne flater og ved sveert hurtig gange anbefaler vi a lase hjulene slik at de
ikke blokkerer.

Demontering av svinghjulene

Til fierning trykker du pa trykknappen pa midten av kappen 6 og trekker hjulet ut av
holderen. Til festing setter du hjulet med festeboltene inn i holderen og trykker det kraftig
til den smekker horbart i I&s.

Parkeringsbremse

Ved & trykke pa den rode bremsetasten 7 gar bremsen i las. Prov
alltid om vognen kan skyves nar den er parkert. Ved a trykke pa den
grenne bremsetasten 7 lgsnes bremsen.

ADVARSEL! Pass pa at bremsen alltid er utlgst fer du setter
barnet inn eller tar det ut av vognen.

Innstillbar svingfjaering
Ved & dreie innstillingshandtaket 8 kan det innstilles en myk eller
sportslig fjeering.

Sol-kalesje
Soltaket kan klaffes inn eller tas av med glidelasen.

Klimasone 10

Du kan apne kalesjeklaffen for & unnga varmeopphopning.

For dette trekkes kalesjeklaffen oppover. Som ekstra beskyttelse
kan soltaket 20 klaffes ut.

Kalesje og beskyttelsesboyle

Etter trykking av bajonettldsen 12 kan kalesjen eller beskyttelsesbgylen

trekkes ut. Ved innsetting ma du passe pa at beskyttelsesbaylen er gatt riktig i I&s og at ingen stoffdeler er
klemt fast. Ved & trykke pa innstillingsknappene 11 kan du svinge beskyttelsesbaylen.

ADVARSEL! Kalesjeboylen pa sportsvognen og beskyttelsesbaylen er ikke egnet til & baere
sportsvognen i.
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Innstilling av rygglenet

Ved 4 Igfte reguleringshandtaket 13 pa baksiden kan rygglenet settes
trinnvis fra sitte- til liggestilling.

ADVARSEL! ved 3 Iofte opp ryggbaylen 13 pa baksiden kan
rygglenet innstilles i sma trinn fra sittende

til liggende posisjon.

Sikkerhetsboyle
ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhet mot a falle ut, kan trykknappene 19 pa
kalesjen festes til metallstengene pa ryggsteet.

Sikkerhetssele ADVARSEL!
Sikre barnet ditt med 5-punkt-beltesystemet 14.
Se til at skulderbeltene D er satt inn og at beltet ligger stramt pa.

Lengden til beltene kan du stille stramt inn med belte-endene F, vidden
pé skulder- og bekkenbeltene kan du stille inn ved & lofte opp hurtiglass-
kyver G og trekke i beltebandet E.

Apne beltet: Trykk de to tastene B sammen og fijern magnetlukker A.
Nedre feste C kan sa fjernes lett.

Lukke beltet: De to festene C fores sammen og magnetlukker A settes
p4, lasen lukkes automatisk.

Parasollholder 27
Fjern underdelen pa parasollen, sett deretter festetappen til
parasollen inn i slissen pa parasollholderen.

Justering af fodstotte

Fodstetten seenkes ved at trykke samtidigt pa de to rede sikkerhedsknap-
per 15. Positionerne indstilles automatisk, nar fodstetten haeves.

Ved at treekke i de to rade treekstifter 16 klappes fodstetten om og kan
derved forleenges.

Automatisk lasing av overdelen 17

Plasser seteenheten pa rammen pa en slik mate, at begge lasehand-
takene sitter pa de angjeldende laseboltene. Laseanordningene lukkes
automatisk pa begge sider, nar du slipper handtakene.

ADVARSEL! For bruk ma du kontrollere at seteenheten er
skikkelig festet! For & apne laseanordningen trekker du den rgde
baylen litt utover, deretter kan du ta av seteenheten.

Det er ogsa mulig & dreie seteenheten.

Egnet for barnet
Seteenheten er ment for barn fra 6 maneder inntil 22 kg.

Bruksanvisning

ADVARSEL! Dette produktet er kun egnet for et barn som enna ikke kan sette seg opp

selv, rulle seg pa siden eller stotte seg pa hender og kneer.
Maks. Vekt til barnet: 9 kg.

Disse baereveskene ma aldri brukes pa et stativ.
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Kontroll og vedlikeholdsanvisning

All the materials we use can easily be cared for. Alle benyttede materialene er lette & vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengjer tilsmussede stoffer i tarr tilstand med en klesbgrste eller med rent vann (terkes med en fon). Unnga
kraftig gnidning. Hardnakkede flekker kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes
i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av
en regnboye, skal du etterpa torke av vognen med en klut med oppslatt kalesje i et tort og godt ventilert rom
for & unngé at det trenger fuktighet inn gjennom semmene i innertrekket. Det kan ellers oppsta vannskjolder.
Garantert vern mot vind og veer oppnas kun med et regntrekk, som falger med eller kan kjgpes hos en for-
handler.

Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys. Vi anbefaler derfor &
parkere vognen i skyggen.

Vedlikehold av rammen

Rammen skal vedlikeholdes med jevne mellomrom. Hjulakslene skal rengjares hver fierde uke og smares
med litt olje. Pass p4, for du oljer inn hjul- og stikkakselen, at akslene er helt frie for smuss og sand, slik at
lasemekanismens funksjon ikke edelegges. Bevegelige plastdelers funksjonsevne opprettholdes ved hjelp av
en silikonspray. Belagte og forkrommede metalldeler skal holdes tarre og pleies med bilpoleringsmiddel eller
krompasta om ngdvendig. Sma lakkskader pa rammen fjernes med en lakkstift, som fas kjopt i spesialforret-
ninger. Rengjer aldri vognen med en hoytrykkspyler, ellers gdelegges de smorte kulelagrene i hjulene
og funksjonsdelene (slepelyder og kvining). Hjul: Slitte hjulbgssinger og fjeerer skal skiftes ut i tide.
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Kvalitetsavtale

TO ARS reklamasjonsrett

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontraktpartner. Reklamasjonsfristen starter ved
forhandlerens overlevering av produktet til kjigperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjgperen dette utfylte
kortet, overleverings-sjekklisten som er underskrevet av kjgperen samt kvitteringen i hele reklamasjonsperi-
oden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse dokumentene legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil p& overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

M naturlige tegn pa slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning

W pafelgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medfgrer stgrre reparasjoner
W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)

W skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk

W skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjepte gjenstanden

M skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produktet

REKLAMASJONSSAK ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mot rust for & gi det en ordentlig grunnbeskyttelse. Men det vil likevel kunne
oppsté ruststeder ved manglende vedlikehold. Det overtas ingen garanti for dem. Riper: Riper er normal
slitasje og inngar derfor ikke i garantien. Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal terke riktig for & unnga
at det oppstar mugg (se bruksanvisningen). Det overtas intet ansvar for muggdannelse.

Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer. P& grunn av sol-
lys, svette, rengjeringsmidler, slitasje (szerlig pa steder der man tar i stoffet) eller for hyppig vasking kan
falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn. Sma fargedifferanser mellom
forskjellige produksjonspartier kan dessverre ikke alltid unngas og inngar ikke i garantien.
Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngér ikke i garantien. Dette inngar under vanlig pleie

av tay og kan som pa ulltey ganske enkelt fiernes med en klesberste eller en noppemaskin.

Revner i ssmmene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjopet at alle stoffdeler,
sgmmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt mate. Eventuelle reklamasjoner av semmer/defekte
trykknapper skal etter konstatering av feilen omgaende meldes til forhandleren. Hjul: Barnevognshjul
avbalanseres ikke og kan derfor ha et lett kast. Nedslitte hjul er naturlig slitasje. Punkteringer i luftdekk
kan kun oppsta med en ytre pavirkning, spisse gjenstander eller kjering med for lavt lufttrykk og inngar
derfor ikke i garantien.

TA HENSYN TIL FOLGENDE VED KJQPET
Kontrollér at vognen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle vognens funksjoner
fungerer korrekt og bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte vognen hos, telefonisk beskjed om feilen for & drofte fremgangsmaéten
naermere. Det ytes ingen garanti pa sikkerhetsrelevante mangler, som ikke meldes til forhandleren i lgpet
av 30 dager etter at feilen er oppstétt. Ved behandling av reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske
avskrivningssatser. Det henvises til vare fremlagte standard kontraktvilkar.

Se til at kjoretayet sendes inn i ren tilstand. Kjoretoy som er sveert tilskitnet kan ikke repareres.

BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD
Barnevognen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vedlikeholdes i henhold til
bruksanvisningen for & bevare dens opprinnelige kvalitet.
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VIP GTS/ Yes GTS

Denna modell &r avsedd for barn from 6 manader med en max. vikt upp till 22 kg.
Anvand denna modell tillsammans med en passande babylift fér barn under 6 manader.

Denna produkt ar inte 1amplig fér jogging eller skating.

1 Styre 15 Instdlining av fotstodet
2 Styrets ldsanordning 16 Fotstddets forlangning

3 Vred - teleskopstyrets instéllning i hojdled 17 Automatisk lasning av dverdelen
4 Hijullasning 19 Skydd mot att ramla ur
5 Lasbara svinghijul 20 Solskdrm

6 Svénghjulets fdste 21 Lossningsspérr

7 Parkeringshroms 22 Framre hjulupphédngning
8 Reglerbar fjddring 27  Parasollfaste

10 Oppning for luftcirkulation

11 Skyddsbygelreglering

12 Losstagning av suffletten och skyddsbygeln

13 Instdllning av ryggstodet

14 Sakerhetsbalten
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Vi gratulerar dig!

For att din baby ska kénna sig séker och trygg har du bestamt dig fér en forstklassig produkt

fran j@moch déarmed gjort ett mycket gott val. Forstklassig tillverkning och kontinuerlig, stréng
kvalitetskontroll ger dig en garanti for att du under lang tid kommer att ha mycket stor gladje av din
vagn fran /&m Vid fabrikation har textilier anvénts, som testats med avseende pé skadliga
amnen, och detta innebér trygg sékerhet for din baby.

OBS! VI BER DIG ATT NOGGRANT Li-'\SA_ ALLA ANVISNINGAR INNAN DU TAR DIN BARNVAGN
I BRUK, LIKSOM ATT DU SPARAR DEM FOR EVENTUELLA FRAMTIDA FRAGOR. OM DU INTE
FOLJER DESSA INSTRUKTIONER KAN DETTA NEGATIVT PAVERKA DITT BARNS SAKERHET.

Kontakta din fackhandlare om du inte forstar denna bruksanvisning eller om du vill ha mer
information. Se till att &ven andra anvandare &r informerade om vagnens funktioner och
sdkerhetsanvisningarna.

For ditt barns sakerhet

VARNING! —Forvissa dig fore vagnens bruk om, att alla Idsanordningar &r Iasta.

VARNING! —Fére anvindning ska du kontrollera att vagnen inte &r skadad och att inga delar ar
spruckna eller har gatt sonder.
| sadant fall far vagnen under inga forhallanden anvandas.

VARNING! —Kontrollera att barnet ar utom réckhall nar vagnen skall fallas upp och fallas ihop,
i syfte att undvika skador.

VARNING! -Lamna aldrig barnet i vagnen utan tillsyn.

VARNING! —Kontrollera fore anvandningen att barnvagsinsatsen, sittenheten eller bilbarnstolen
har asts fast ordentligt.

VARNING! -Bade korning i trappor eller dver avsatser och en alltfor tung belastning kan skada
vagnen och utgéra en fara for ditt barn.

VARNING! —Var noga med att alltid ha bromsen ilagd nar du staller vagnen ifrdn dig och se till att
den star stadigt i allmédnnakommunikationsmedel.

VARNING! —Barnvagn, kérra och babylift utgdr varken séng eller erséttning for vagga och far
enbart anvandas for transport.

VARNING! —Det ar inte tillatet att anvdnda denna barnvagn samtidigt nér du joggar,
aker rullbrade eller dylikt eftersom det ar farligt.

VARNING! —Hall vagnen utom réckhall for barn och pé ett sadant sétt,
att barn inte kan leka med den.

VARNING! —Anvénd alltid béltessystemet.

VARNING! —Héng inga vaskor eller annan last p& handtaget, ryggstodet eller pa vagnens
sidor - det forsdmrar vagnens stabilitet.

VARNING! —Denna modell &r avsedd for 1 barn.

VARNING! —Extra sittenheter &r inte tilldtna pa denna modell.

VARNING! -Sittenhet, barnvagnsinsats och bérvéska far inte anvindas till transport i bil.

VARNING! —Anvénd inte regnskyddet om du tagit bort suffletten (det finns fara for kvavning).
Anvind aldrig regnskyddet i gassande solsken om ditt barn befinner sig i vagnen
(det finns fara for Gverhettning).

VARNING! —Hall vagnen pé ett sékert avstdnd fran dppen eld och andra vérmekallor.

VARNING! —Eliminera alla plastpasar efter uppackningen. Lét inte ditt barn leka med plastpasarna
(det finns fara for kvévning).

VARNING! -Tillbehors- och reservdelar som inte har godkénts av tillverkaren far inte anvéndas.
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Bruksanvisning

VARNING! vid 6ppnande och hopfalining av stativet och vid justering av ryggstodet kan klamriskpunkter
uppstad som kan medféra skador vid oaktsamhet. Se till att halla ett sékert avstand till barnet.

Uppféllning av vagnen

Dra styret 1 uppat tills styrets lasanordning 2 pa bada sidor snépper in i lage.

VARNING! Forvissa dig fore vagnens bruk om, att alla lasanordningar ar lasta. Hall ditt barn pa ett
sakert avstand vid vagnens upp- och hopféllning.

Hopféllning av vagnen
Vrid vredet 3 inat och tryck pa teleskopstyret samtidigt sa langt det gar. Hall vredet 3 i vridet lage,
tryck pa den réda tryckknappen 21 och tryck styret fortfarande kraftigt tills det lossar.

I hojdled instéllbart teleskopstyre
Vrid for lagets andring vredet 3 inat och dra styret 1 till dnskat Iage tills det snapper in i lage pa bada sidor.

Bakhjulens losstagning
Sla fran parkeringsbromsen 7. Tryck pa tryckknappen 4 och dra loss hjulet. Tra for hjulets atermontering
hjulet pa axeln sa langt det gar. Kontrollera att samtliga hjul &r lasta i lage. Tryck déarefter in tryckknappen.

Lasbara svéanghjul

For att 1asa svanghjulen ska du vrida sparrspaken 5 nedat. Hjulen laser sig pa bada
sidor automatiskt i det 6gonblick de befinner sig i kérriktningen. Oppna lasningen
genom att vrida sparrspaken 5 i vagréatt lage. Det rekommenderas att lasa svanghjulen
for att undvika hjulens blockering om du kdr pa mycket ojamna vagar eller gator eller
om du gar mycket snabbt.

Losstagning av svanghjulen
Tryck pa knappen i mitten av vridlocket 6 och dra loss svanghjulet fran fastet. Vill du séatta pa hjulet igen s&
skjut da hjulet med fastbultarna fore in i fastet och tryck kraftigt tills hjulet hérbart snapper in i lage.

Parkeringsbroms

Sl& pa bromsen genom att trycka pa den réda bromstangenten 7.
Prova att skjuta ivdg vagnen innan du stéller den ifran dig. Sla fran
bromsen genom att trycka pa den gréna bromstangenten 7.
VARNING! var noga med att alltid ha bromsen ilagd innan

du satter i eller lyfter ur barnet.

Reglerbar fjadring
Genom att vrida pa justerhandtaget 8 kan du stélla in en mjukare
eller sportigare fjadring.

Solsufflett
Solskyddet kan féllas in eller tas av med blixtlaset.

Oppning for luftcirkulation 10

Oppna ventilationsluckan i suffletten for att férhindra att det blir fér hett inuti
suffletten.

Dra da sufflettfonstret uppat. Som extra skydd kan man félla ut

solskyddet 20.

Sufflett och skyddsbygel

Sedan du tryckt pa bajonettlaset 12 kan du dra ut suffletten eller skyddsbygeln. Var noga med att inga tygdelar
rakar i klam och att skyddsbygeln laser sig ordentligt i sitt lage nar du satter i den igen. Skyddsbygeln kan vri-
das till annat lage genom att trycka pa justerknapparna 11.

VARNING! sufflettoygeln och skyddsbygeln &r inte avsedda att anvéndas som bérhandtag for vagnen.
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Ryggstodets reglering

Lyft upp spéarren 13 pa baksidan for att stélla in ryggstodet i ett flertal
lagen, fran sitt- till liggposition.

VARNING! Nar du reglerar ryggstddet maste du noga se till att ditt
barn inte kommer i kldm mellan de rérliga delarna och att ryggstddet efter
regleringen sitter ordentligt i sitt lage.

Urfallsskydd
VARNING!

Som extra sdkerhet mot att barnet faller ur, faster man sufflettens
tryckknappar 19 pa ryggstddets metallstativ.

Sakerhetsbalte - VARNING!

Spénn fast barnet med 5-punktsbaltet 14.

Se till att axelremmarna D &r isatta och att béltet ligger an ordentligt. Du
kan stélla in baltets 1dngd med bandéndarna F, du kan stélla in axel- och
hoftbnden genom att falla upp snabblasspannet G och

dra i béltet E.

Oppna biltet: Tryck ihop de bada knapparna B och ta bort
magnetspannet A. Nu kan den undre fixeringen C tas bort I&tt.

Sténg baltet: For ihop de bada fixeringarna C och sétt pa
magnetspannet A nu stangs laset automatiskt.

Parasollets faste 27
Ta bort parasollets nedre del und placera dess fastséattningstapp
i fastets 6ppning.

Instéllning av fotstodet

Genom samtidig intryckning av de bada réda sékerhetsknapparna 15
gar det att sanka ned fotstddet. Vid lyftning sker lagesinstéliningen
automatiskt. Genom att dra i de bada réda dragstiften 16 gar det att
falla ut och dérigenom férldnga fotstédet.

Automatisk lasning av 6verdelen 17

Placera sittenheten pa ramen sa att de bada sparrhandtagen sitter pa
harfér avsedda lasbultar. Sparrarna lases automatiskt pa bagge sidor
nar man slapper upp handtagen.

VARNING! Kontrollera fére anvindning att sittenheten sitter
ordentligt fast! For att 6ppna spérrarna: dra den réda bygeln nagot

utat, och ta sedan av sittenheten. Sittenheten kan ocksa vandas.

Lamplighet for barnet

Bruksanvisning

Sittenheten ar avsedd for barn fran 6 manaders alder upp till 22 kg.

VARNING! Denna produkt dr avsedd endast fér ett barn som &nnu inte sjélvt kan sétta

sig upp, rulla 6ver pé& sidan eller stédja sig pa hander och knan.

Barnets max.vikt: 9 kg.
Dessa mjukliftar far aldrig placeras pa ett stativ.
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Kontroll och skotsel

Alla de material, som vi har anvant, ar lattskoétta.

Skotsel av tygdelar

Rengdr nedsmutsade tygdelar med en torr kladborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men
undvik kraftig gnuggning. Besvarliga flackar kan du avlidgsna med hjalp av milt tvattmedel. Alla tygdelar, som
gar att ta loss, kan du koéra i tvattmaskinens fintvattprogram (30° C) med tvattmedel for fintvatt. Rakar du ut
for regnvader sa ska du efterat med uppfélld sufflett torka av din vagn med en trasa i ett torrt, luftigt rum for
att férhindra att fukt trangs genom sémmarna till delarna i tyg inuti vagnen, eftersom detta kunde resultera i
att vattenrénder uppstar. Ett garanterat skydd mot vader och vind far du bara med det av oss medlevererade
skyddet, som &ven finns att kdpa i fackhandeln. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de
ar mycket kansliga for intensivt solljus. Darfér rekommenderar vi dig att stélla vagnen i skuggan.

Skétsel av underredet

Vagnens underrede kréver regelbunden skotsel. Hjulaxlarna maste rengéras och inoljas latt var fjarde vecka.
Fore inoljning av hjul- och insticksaxlarna maste man se till att axlarna ar helt rena fran smuts och sand,
annars dventyras lasmekanismens funktion. Med hjélp av silikonsprej kan du halla de rérliga plastdetaljerna

i funktionsdugligt skick. Ytbehandlade och férkromade metalldelar ska hallas torra och vid behov behandlas
med bilpolish eller krompasta. Sma lackskador pa underredet atgardar du med hjélp av ett lackstift, som finns
att képa i fackhandeln. Anvénd aldrig en hégtrycksapparat fér vagnens rengéring fér den forstér hjulens
insmorjade kullager och funktionsdelar (sldpande och gnisslande biljuder uppstar). Hjul: Nedslitna
hjulbussningar och fjadrar ska bytas i ratt tid.
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Garanti och garantivillkor

2 ARS garanti

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dar du har képt produkten, om du vill
reklamera. Garantin galler frin datum nér du far varan fran din handlare. Férvara det ifyllda garantikortet,
det av dig underskrivna dverlatelsebetyget och kassakvittot tills garantitiden gatt ut for att kunna redovisa
nar du fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan bara géras om alla dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten fér varans 6verlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador p& den salda varan, for vilka vi inte ar ansvariga,
i synnerhet inte for

W naturligt slitage (n6tning) och skador till f6ljd av att varan dverbelastats.

M efterf6ljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att
reparationen forsvaras.

W skador till féljd av olamplig eller icke fackméssig anvandning (se bruksanvisningen).
W skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.
W skador férorsakade av slarvig behandling eller bristfallig skotsel av képeobjektet.

W skador p g a inte fackmassigt utférda &ndringar pa kdpeobjektet.

GARANTIFALL ELLER INTE?

Rost: Ramen &r rostskyddsbehandlad och pa sa vis ordentligt grundskyddad. Bristféllig skotsel kan dock leda till att rostfléckar
uppkommer. Ingen garanti Iimnas i detta avseende. Repor: Dar repor forekommer ror det sig om normalt slitage och for detta
kan ingen garanti limnas. Mogel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vata maste de torkas ordentligt for att undvika mogelbildning
(se bruksanvisningen). Ingen garanti kan ldmnas for skador som uppstatt p g a mégel. Tygens urblekning: Vi garanterar att
tygerna uppfyller géllande normer. Det gér emellertid inte att utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengé-
ringsmedel, friktion (i synnerhet pa stéllen som utgor “greppomradet”) eller alltfor ofta genomford tvétt och detta berattigar inte
till reklamationer. Det gér inte alltid att undvika smérre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier och darfér kan ingen
garanti lamnas for detta. Noppor bildas pa tygerna: Ingen garanti limnas mot att noppor bildas. Detta faller under allmén textil-
vard och kan enkelt atgardas med hjélp av en kiadborste eller noppborttagare pa samma satt som exempelvis pa en yllepullover.
Sommar, tryckknappar eller tyget gar sonder: Vi ber dig att i samband med kdpet noga kontrollera, att alla tygdelar, sémmar
och tryckknappar ar ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer angaende sommar eller defekta tryckknappar maste
du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det att du har upptéckt felet. Hjul: Barnvagnshjul &r inte utbalanserade och dérfor
kan hjulen skeva nagot. Nedslitna hjul hor till det naturliga slitaget. Far luftfyllda ddck punkteringar s& kan de enbart ha uppstétt
p g a yttre paverkan t ex genom vassa foremal eller korning med for 1agt ringtryck. Ingen garanti kan lamnas for detta.

TANK PR FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att vagnen levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla vagnens funktioner fungerar helt perfekt
och bekréfta detta pa Gverlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, dar du har képt vagnen. Din handlare talar om for dig hur
du ska ga tillvdga i forsattningen. Vi Idmnar ingen garanti for sékerhetsrelevanta brister, som inte meddelats till fackhandlaren
inom 30 dagar fran det att de upptéckts. Vid handldggning av reklamationsérenden tillimpar vi produktspecifika vardeminsknin-
gar — vi hanvisar till vara Allménna Afférsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.

ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL
Barnvagnen &r ett transportmedel for ditt barn och maste skotas och underhéllas i enlighet med bruksanvisningen, for att den
ska bibehalla sin ursprungliga kvalitet.
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VIP GTS/ Yes GTS

Hastorn

Ta&mé& malli soveltuu yli 6 kuukauden ikdisille, enintdén 22 kg painaville lapsille.
Kéyta vaunua vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi ollessa alle 6 kuukauden ikainen.

Tama tuote ei sovellu juoksulenkeille eiké skeittailuun.
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Tyodntdaisa

Tyoéntdaisan lukitus
Kiertokahva - korkeussaadettava
teleskooppiaisa

Pyérien lukitus

Lukittavat k&dantépyorat
Kaantépyorien pidike
Pysékaintijarru

Saadettava jousitus
ilmanvaihtoaukko
Turvakaaren s&ato

Kuomun ja turvakaaren irrotus
Selkanojan saaté

Turvavyo6t

15
16
17
19
20
21
22
27

Jalkatilan saaté

Jalkatilan pidennys
Automaattinen yldosan lukitus
Putoamissuoja

Aurinkolippa

Lukituksen avaussalpa
Etupydrien jousitus
Aurinkovarjon pidike



Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvaksi ja turvalliseksi, olet valinnut korkealuokkaisen
-tuotteen, ja olet siten tehnyt erittdin hyvan paatéksen. Ensiluokkaiset valmistusmenetelmat

ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, etta Sinulla tulee olemaan pitkéaksi aikaa iloa
-vaunuista. Valmistukseen kéytetyt tekstiilit eivat todistetusti sisalla haitallisia aineita,

mika takaa vauvasi turvallisuuden.

HUOM! LUE KAIKKI OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN LASTENVAUNUJEN KAYTTOA JA
SAILYTA OHJEET MAHDOLLISTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. NAIDEN OHJEIDEN
HUOMIOTTAJATTAMINEN VOI VAARANTAA LAPSESI TURVALLISUUTTA.

Ota yhteyttd myyjdan jos et ymmarra kayttoohjetta tai jos haluat lisatietoja.
Varmista, ettd myés muut ndiden vaunujen kayttajat tuntevat vaunun toiminnot ja
turvallisuusohjeet.

Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi

VAROITUS! - Varmista ennen vaunun kéyttoa, ettd kaikki lukitukset ovat Kiinni.
VAROITUS! - Tarkista ennen kayttdd, ettd vaunut eivat ole rikkoontuneet eikd mikaan osa ole revennyt tai
murtunut. Jos ndin on, vaunuja ei missdan tapaukses sa saa kayttaa.
VAROITUS! - Varmista tapaturmien vélttdmiseksi, ettd lapsesi ei ole lahelld rattaita niita avattaessa
ja Kiinnilaitettagssa.
VAROITUS! - Al4 koskaan jété lastasi vartioimatta vaunuihin.
VAROITUS! - Varmista ennen kéyttdd, ettd vaunukoppa tai istuin tai autonistuin on kiinnittynyt kunnolla.
VAROITUS! - Jos vaunuilla ajetaan rappuja tai portaita pitkin tai jos vaunut ylikuormiteta an,
ne voivat rikkoontua ja siten vaarantaa lapsen turvallisuutta.

VAROITUS! - Lukitse jarrut aina kun jatat vaunut seisomaan paikoilleen. Jos kuljet vaunujen kanssa
yleisissé kulkuneuvoissa, varmista aina, ettd vaunut pysyvét tukevasti paikallaan.
VAROITUS! - Lastenvaunut, rattaat ja kantokoppa on tarkoitettu ainoastaan lapsen kuljettamiseen,
ne eivat korvaa sankya tai kehtoa.
VAROITUS! - Néiden lastenvaunujen kéyttd samanaikaisesti kun hélkkailet, lautailet tms. on vaarallista
ja siistd syysté kielletty.
VAROITUS! - Pidé huoli, etta lapset eivét leiki vaunun Idheisyydessa eivatka itse vaunulla.
VAROITUS! - Kayté aina turvavoita.

VAROITUS! - Al kiinnitd laukkuja eika kuormia tyontitankoon, selkénojaan eikd vaunujen sivuille.
Se vaikuttaa heikentévasti vaunun vakauteen.

VAROITUS! - Tdmé malli on tarkoitettu yhté lasta varten.
VAROITUS! - Tassa mallissa ei saa kéyttdd lisaistuimia.
VAROITUS! - Istuinta, lastenvaunujen yldosaa ja kantolaukkua ei saa kéyttaa kuljetukseen autossa.

VAROITUS! - Al kéytd sadesuojaa sellaisenaan jos olet irrottanut ja ottanut pois kuo mun paikaltaan
(tukehtumisen vaara). Ald koskaan kéyta sadesuojaa aurin gonpaahteessa kun lapsesi on
vaunussa (ylikuumennuksen vaara).

VAROITUS! - Pida vaunu turvallisen vélimatkan etéisyydelld avonaisesta tulesta ja mui sta limmanlahteista.
VAROITUS! - Poista heti kaikki muoviset pakkauspussit. Al anna lapsesi leikkia niillé (tukehtumisen vaara).
VAROITUS! - Ei saa kayttad varusteita eika varaosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.
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Kayttoohje

VAROITUS! Runkoa avattaessa ja koottaessa seké selkénojaa saddettiessa saattaa esiintyé kohtia,
joihin voi jaada puristuksiin. Se voi aiheuttaa tapaturmia, jos ei olla tarkkaavaisia. Varmista turvallinen
vali lapseen.

Vaunun kasaaminen

Nosta tydntdaisaa 1 yl6s kunnes tydntdaisan lukitus 2 naksahtaa paikalleen molemmin puolin.
VAROITUS! varmista ennen vaunun kayttda, etta kaikki lukitukset ovat kiinni.

Pida lapsesi turvallisen vélimatkan etéisyydella vaunuista joita olet kasaamassa tai kokoontaittamassa.

Vaunun kokoontaittaminen

Kierréa kiertokahvaa 3 sisdénpéin ja tydnnd samanaikaisesti teleskooppiaisaa vasteeseen asti.

Pida kiertokahva 3 kierretyssé asenossa, paina sitten punaista nappia 21 ja tydnna tydntdaisaa 1 edelleen
lujasti kunnes se irtoaa paikaltaan.

Teleskooppiaisa — korkeus saadettava
Tyoéntbaisan korkeutta voidaan s&ataa kiertdmalla kiertokahvaa 3 sisdénpain ja vetdmalla aisaa 1 haluttuun
asentoon kunnes se naksahtaa paikalleen molemmin puolin.

Takapyérien irrottaminen

Pisté pysakdintijarru 7 pois p4élta. Paina painonappia 4 ja veda pydré pois paikaltaan. Tyénnéa pydra takaisin
akselille vasteeseen asti. Varmista, etta kaikki pyorat ovat lukkiutuneet paikalleen oikein ja paina sitten
painonappi sisdan.

Lukittavat kaantopyorat

Lukitse kdantépyorat vaantamalla lukitussalpaa 5 alaspéin. Pydréat lukkiintuvat molemmin
puolin automaattisesti heti kun pyérat kdantyvéat ajosuuntaan. Avaa lukitus vaantamalla
lukitussalpaa 5 vaakasuoraan asentoon. On suositeltavaa etté k&dantopyorat lukitaan kun
vaunua kaytetdan kovin epétasaisilla tie- tai katupinnoilla tai k&velytahdin ollessa kovin
nopeata jotta pydrien juuttumista ei tapahtuisi.

orien irrotaminen

Paina k&antékahvan 6 keskella olevaa painonappia ja veda sitten k&éntépyoré irti pidikkeesta. Aseta pyoran
kiinnitysté varten pyéra kiinnityspultit edella pidikkeeseen ja tyénné pyéraé voimakkaasti kunnes se kuuluvasti
naksahtaa paikalleen.

Pysékéintijarru

Pistéa paalle pysakdintijarru painamalla punaista jarrunappia 7. Kun
pysékoit vaunut, testaa jarrujen pitdminen yrittdmalla tyéntéda vaunu-
ja. Pista pysakaintijarru pois paalta painamalla vihreéa jarrunappia 7.
VAROITUS! varmista, etts jarrut ovat aina palla ennen kuin
asetat lasta vaunuihin tai nostat vaunuista.

Saadettava jousitus
Kiertdmalla saatdkahvaa 8 voit sdataa jousituksen pehmeaksi tai
urheilulliseksi.

Auringonsuojakuomu
Aurinkosuoja voidaan taittaa tai irrottaa vetoketjulla.

limanvaihtoaukko 10

Voit estéa korkean lampétilan syntymistéd kuomun sisapuolella
avaamalla kuomussa oleva luukku.

Veda kuomun l&ppa ylos. Lisédsuojaa saadaan taittamalla
aurinkolippa 20 ulos.

Kuomu ja turvakaari

Painamalla pikalukkoa 12 voidaan kuomu tai turvakaari irrottaa ja ottaa pois paikaltaan. Varmista kun asetat
turvakaaren takaisin ettéd se kunnolla naksahtaa paikalleen ja ettei kangasosia ole jdanyt valiin. Turvakaarta
voidaan kadéntaé painamalla saatdénappeja 11.

VAROITUS! vaunun kuomukaari seké turvakaari eivat sovellu vaunujen kantamiseen.
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Selk@nojan saito

Selkanojan voi vieda pienissé vaiheissa istuma-asennosta makuuasen-
toon kaantdpuolella olevaa siatékahvaa 13 nostamalla

VAROITUS! varmista selkanojaa saadettaessasi, etta lapsesi ei jad

liikkuvien osien vdliin ja etta selkdnoja taas naksahtaa paikalleen oikein.

Putoamissuoja

VAROITUS!

Kiinnitd kuomun painikkeet 19 selkdnojan metallitankoon lisdsuojaksi
putoamista vastaan.

Turvavyé VAROITUS!

Turvaa lapsesi 5-piste turvavydjarjestelmalla 14.

Varmista, ettd olkahihnat D ovat paikallaan ja vy6 istuu tiukasti. Voit
s&atéa turvavydn hihnojen pituutta ja kireytta turvavyon hihnan pailla F,
voit saataa olka- ja lantiovoiden leveytta kallistamalla pikalukituksia G ja
vetamalla hihnaa E.

Turvavyén avaaminen: Paina molemmat painikkeet B yhteen ja poista
magneettisuljin A. Alempi kiinnitys C voidaan sitten helposti poistaa.

Turvavayon sulkeminen: Liitd molemmat kiinnikkeet C yhteen ja aseta
magneettinen suljin paikalleen A, kiinnitin sulkeutuu automaattisesti.

Aurinkovarjon pidike 27
Poista varjon alaosa ja tyénna sitten varjon kiinnitystappi
pidikkeen aukkoon.

Jalkatuen saataminen

Painamalla samanaikaisesti kumpaakin punaista varmuusnappia 15
voidaan jalkatuen asentoa alentaa. Nostettaessa asento asettuu
paikalleen automaattisesti. Vetamalla kahta punaista tappia 16 voidaan
jalkatuki kédantaa jolloin siihen saadaan lisaé pituutta.

Automaattinen ylaosan lukitus 17

Aseta istuin runkoon niin, ettd molemmat lukituskahvat ovat niille
tarkoitettujen kiinnityspulttien paalla. Lukitukset kiinnittyvat
automaattisesti molemmin puolin, kun p&astat irti kahvoista.

VAROITUS! Tarkasta ennen kiytt64, onko istuin turvallisesti
kiinni! Avaa lukitus vetdmalla punaista tankoa hieman ulospain.
Sen jalkeen voit irrottaa istuimen. Istuimen voi myds kéantaa.

Soveltuvuus lapselle

Istuin on tarkoitettu lapsille alkaen 6 kuukauden i&sta paattyen 22 kg:n painoon.

Kayttoohje

VAROITUS! Tama tuote sopii ainoastaan lapsille, jotka eivat vield osaa istua tai

kierdhtaa kyljelleen tai tukeutua k&siensa tai polviensa varaan.

Lapsen enimmaispaino: 9 kg.
Ala koskaan kiyti niita kantokasseja jalustan paalla.
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Tarkastus ja hoito-ohje

Kaikki kdyttdmamme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedella (kuivaa hiustenkuivaajalla),
véltd voimakasta hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella.
Kaikki irrotettavat kangasosat voidaan pesté pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampétilassa
(hienopesu). Jos vaunut sattuvat kastumaan vesisateessa, kuivaa ne valittdmasti pyyhkeella kuivassa,
ilmavassa paikassa kuomun ollessa yléskaannettynd, niin ettd kosteus ei ehdi kulkeutua saumojen lapi
kankaisiin sisdosiin ja jatta4 laikkia. Varman suojan vesisateelta antaa vain toimitukseen siséltyva tai alan
likkeesta saatava sateensuojakelmu. Kayttdmillamme kankailla on lukuisia hyvid ominaisuuksia, mutta ne
eivat sieda voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitiméaan vaunut varjoisessa paikassa.

Alustan hoito

Alustaa on hoidettava sdanndllisesti. Puhdista pyéranakselit 4 viikon vélein ja voitele ne kevyesti 6ljylla.
Liikkuvat muoviosat voidaan pitdé toimintakykyisina suihkuttamalla niihin silikonia. Paallystetyt ja kromatut
metalliosat on pidettavéa kuivina ja niita on tarvittaessa kasiteltdva autonkiillotusaineella tai kromitahnalla.
Pienet maalivauriot voidaan korjata maalikynélla, joita myydaéan alan liikkeissa.

Ala kayta korkeapainelaitetta vaunujen puhdistukseen silla se rikkoo pyérien rasvatut kuulalaakerit ja
niiden toimintaosat (seuraus on hankava ja vinkuva sivuaani).

VAROITUS! Maksimipaine on nopeasti saavutettu, sen ylittdminen voi aiheuttaa onnettomuuksia ja
loukkaantumisia. Kuluneet pyéréantulkat ja jouset on vaihdettava ajoissa. Valta iimapy®drien jattamista
pitemmaksi aikaa vaalealle PVC-tai linoleumilattialle, koska kaikkien kumirenkaiden tavoin lattiapinta voi
varjaytya siltd kohdalta mustaksi.

Renkaiden tyhjeneminen

Jos rengas on taysin tyhjentynyt, voit estdd py6ran epatasaisen pydrimisen pumppaamalla rengas ensin vain
puoliksi tayteen ja suoristamalla rengasta niin, etté pyora kulkee tasaisesti. Pumppaa rengas tayteen vasta
sen jalkeen.
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Takuu ja takuuehdot

2 VUODEN takuu

Annamme talle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjaan, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot
tehda valituksen. Takuuaika alkaa myyjén luovuttaessa tuotteen. Sailyta tdma taytetty kortti, samoin kuin
allekirjoittamasi luovutustodistus ja ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, silla ilman naiden
todisteiden esittamist& ei valitusta voida kéasitella.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssa tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa.
Téallaisia ovat erityisesti

M luonnolliset kulumisjéljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

M jalki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattamisesta,
minké& johdosta on taytynyt tehd& vaikeampia korjauksia.

B sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kaytdsta aiheutuvat vahingot (katso kayttdohjetta).
M virheellisesta asennuksesta tai kayttddnotosta aiheutuvat vahingot.
B kaupan kohteen huolimattomasta kasittelystéa tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.

W kaupan kohteen epdasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.

KATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Ruoste: Runko on ruostesuojattu, miké antaa sille hyvén perussuojan. Puutteellisen huollon seurauksena voi ruostetta kuitenkin
syntyd. Takuu ei kata tésté aiheutuvaa vahinkoa.

Naarmut: Naarmut kuuluvat normaaliin kulumiseen. Takuu ei kata naarmuvahinkoja.

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua perusteellisesti homeen vélttdmiseksi
(katso kayttdohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, ettd kankaat vastaavat voimassaolevia normeja. Auringonpaiste, hiki, pesuaineet, han-
kaus (erityisesti niissa kohdissa, joihin tartutaan kdsin) tai liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita, miké ei
oikeuta valituksiin. Vahaisia varieroja yksittaisten valmistuserien vélilla ei valitettavasti voida valttda. Ne eivét kuulu takuuseen.
Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu kankaiden tavallisen hoidon
piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella samalla tavalla kuin villapuseroista.
Saumojen/neppareiden/kankaan repedmiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, ettd kaikki kangasosat, saumat ja
nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita koskevat valitukset on tehtéva tuotteen myyjélle viipyméatta
virheen toteamisen jalkeen.

Pydréat: Lastenvaunujen pyoria ei tasapainoteta ja ne voivat tasté syysté ,kulkea hiukan kierossa“. Pydrien kuluminen on
normaalia kulumista. Imatéyttdisten pydrien puhkeamiseen voi olla vain ulkoinen syy, kuten terdvé esine tai ettd pydrissd on
kayton aikana on ollut liian vahan ilmaa. Tdma ei oikeuta takuuvaatimuksiin.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, ettd toimitus on taydellinen ja ettd se sisaltad kaikki osat. Tarkasta vaunujen kaikki toiminnot ja vahvista tdma
luovutustodistuksessa.

VALITUSMENETTELY

limoita vika vélittdmasti puhelimitse myyjélle, jolta olet vaunut/rattaat ostanut voidaksesi sopia hénen kanssaan jatkotoimenpitei-
std. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyjélle 30 péivan sisalla niiden
havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia késiteltdessé otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvéhennykset. Viittaamme esilldoleviin
Yleisiin Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas lahetettiessa. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.

KAYTTO, HOITO JA HUOLTO
Nama lastenvaunut on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja niitd on hoidettava ja huollettava kayttdohjeiden mukaisesti
alkuperdisen laadun sailyttamiseksi.
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VIP GTS/ Yes GTS

Apto a partir de 6 meses, hasta 22 kg de peso.
Para menores de 6 meses, utilizar con un capazo apropiado.

Este producto no es adecuado para hacer footing ni ir en monopatin.
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Empufiadura del manillar

Bloqueo del manillar

Mango giratorio para el ajuste telescdpico
Retencion de la rueda

Bloqueo de ruedas giratorias

Soporte de ruedas giratorias

Freno de estacionamiento

Sistema de suspension ajustable
Ventanilla de ventilacion

Ajuste de la barra de seguridad

Anclaje de la capota y de la barra de seguridad
Respaldo de inclinacion regulable

Arnés de seguridad

15
16
17
19
20
21
22
27

Reposapiés ajustable

Extension del reposapiés

Blogueo automatica para la silla/el capazo
Proteccion anticaida

Visera

Pestillo de bloqueo del manillar
Suspension de rueda delantera

Anclaje de la sombrilla



ENHORABUENA

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de gran calidad de
la marca %Alna y, por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccién. La fabricacion de gran calidad
y los continuos y rigurosos controles de calidad le proporcionan la seguridad de que podra disfrutar
durante mucho tiempo de su cochecito . La elaboracién con textiles libres de sustancias
nocivas le garantiza la maxima seguridad para su hijo.

jATENCION! LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR SU
COCHECITO Y GUARDELAS PARA PODER CONSULTARLAS EN UN FUTURO EN CASO DE
DUDAS O NECESIDAD. S| NO OBEDECE ESTAS ADVERTENCIAS, LA SEGURIDAD DE SU
HIJO PUEDE VERSE AFECTADA.

Si no comprende las instrucciones y necesita mas informacion, péngase en contacto con su
distribuidor especializado. Asegurese de que otros usuarios también estén informados sobre las
funciones del cochecito y de las advertencias de seguridad.

Por la seguridad de su bebé

|ATENCION' — Antes de usar el cochecito, asegurese de que todos los anclajes estan blogueados.

JATENCION! - Antes de utilizarlo, compruebe que el cochecito no esté dafiado y que no contenga piezas
rasgadas o rotas, en cuyo caso no debe utilizar el cochecito bajo ningun concepto.

JATENCION! - Asegirese de que su bebé no se encuentre cerca del cochecito al plegarlo y desplegarlo a
fin de evitar posibles lesiones.

JATENCION! — Nunca deje a su bebé en el cochecito sin vigilancia.

JATENCION! - Antes de utilizarlo, asegtrese de que el cuco, la sillita o el portabebés estén correctamente
encajados en el cochecito.

JATENCION! - Bajar por escaleras o desniveles, asi como cargar demasiado el cochecito pueden hacer
que quede dafiado y, asi, poner en peligro la vida de su bebe.

JATENCION! - Aparque siempre su cochecito con el freno de estacionamiento.

En los medios de transporte publicos, asegurese de colocarlo en un lugar seguro.

JATENCION! - EI cochecito, la silla de paseo y el saco de silla no son una cama o cuna y Gnicamente
deben utilizarse para el transporte del bebé.

JATENCION! - El uso de este cochecito para correr, patinar o realizar actividades similares es peligroso y,
por lo tanto, no esta permitico.

JATENCION! - Mantenga a los nifios alejados del cochecito mientras juegan y no les deje jugar con
el cochecito.

|ATENCION' — Utilice siempre el sistema de sujecion.

JATENCION! - No cuelgue ningiin bolso o carga al manillar, respaldo ni laterales del cochecito,
pues podria desestabilizar el cochecito.

.ATENGION' — La burbuja para la lluvia no puede utilizarse con la capota desplegada (riesgo de asfixia).
No colocar nunca la burbuja para la lluvia con sol mientras el nifio se encuentra dentro
(sobrecalentamiento).

|ATENCION' - No exponga el cochecito a altas temperaturas ni al fuego.

|ATENCION' — Este modelo es apto para transportar 1 nifio.

|ATENGION' — Los sillas dobles no estan permitidas en este modelo.

JATENCION! - La unidad de asiento, la estructura del cochecito y el capazo plegable no se pueden
utilizar para transportar el bebé en el coche.

JATENCION! - Retire todos los embalajes de plastico de inmediato y no deje que su hijo juegue con
ellos (riesgo de asfixia).

JATENCION! - No utilice accesorios o piezas de repuesto no autorizadas por el fabricante.
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Instrucciones de uso

iADVERTENCIA! Al abrir y plegar el chasis y al ajustar el respaldo pueden originarse zonas de plegado
que en caso de descuido pueden producir lesiones. Asegurese de que su hijo se encuentre a una distancia de
seguridad.

Despliegue del cochecito

Eleve el manillar 1 hasta que los dos anclajes laterales 2 estén encajados y el manillar quede en su posicién fija.
iADVERTENCIA! Antes de usar el cochecito, asegurese de que todos los anclajes estan bloqueados.
Durante esta operacién mantenga a su hijo a una distancia segura.

Plegado del cochecito

Gire la empufadura 3 hacia fuera (en direccién al cochecito) y empuje simultdneamente el manillar telescépico
hasta el tope. Con la empufadura 3 todavia girada, presione el botén rojo 21, y empuje el manillar 1 con fuer-
za hasta que se desenganche.

Manillar telescopico ajustable en altura
Gire la empufiadura 3 y deslice el manillar 1 hasta la altura deseada y se produzca el anclaje en ambos
laterales.

Cambio de las ruedas traseras

Libere el freno de estacionamiento 7. Presione el botén 4 y tire de la rueda hacia si. Coloque la rueda
de recambio empujando hasta la parada del eje. Asegurese de que todas las ruedas estan debidamente
colocadas en su lugar. Tras esto, presione el botén de nuevo.

Ruedas giratorias con bloqueo

Baje la palanca de bloqueo 5 para preseleccionar el modo de “movimiento en linea recta”
que sera activado en el mismo momento en que las ruedas apunten hacia esa direccién.
Para permitir que las ruedas giren de nuevo libremente, coloque la palanca 5 en posicién
horizontal. En superficies muy irregulares, y cuando circule rapido, es recomendable el
blogueo de las ruedas en posicién giratoria.

Cambio de las ruedas giratorias

Para desmontar la rueda, libere el botén central del soporte 6 y tire de la ruedas hasta retirarla de dicho
soporte. Para ensamblarla de nuevo, inserte el pasador de fijacion en el soporte, presionando hasta que oiga
el clic que indica que ha quedado debidamente enganchada.

Freno de estacionamiento

Pulse el botdn rojo 7 para activar el freno. Empuje el cochecito para
comprobar que esta debidamente bloqueado. Pulse el botén del freno
verde 7 para liberar el freno.

iADVERTENCIA! Asegurese de que el freno esté activado cuando
coloque al bebé en el cochecito y cuando lo saque del mismo.

Sistema de suspension ajustable
Girando el selector 8 puede seleccionar una posicion: “dura” (hard)
o “blanda” (soft) para la suspension.

Capota
La visera parasol se puede plegar o quitarse mediante cremallera.

Panel de ventilacion 10 en la capota

Para evitar una acumulacién de calor, puede abrir la capota.

Para ello, tire de la capota hacia arriba. Como proteccién adicional
puede desplegar la visera parasol 20.

Capota y barra de seguridad
Presionando los anclajes 12 puede extraer la capota o la barra de segu-

ridad. Cuando vuelva a insertar la barra de seguridad, asegurese de que encaja correctamente y que no ha
enganchado ningun trozo del tejido. Presionando los botones 11 puede modificar la posicién de la barra de
seguridad.

jADVERTENCIA! La barra de la capota y la barra de seguridad no estan disefiadas para transportar

el cochecito.
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Instrucciones de uso

Ajuste del respaldo

Al elevar la palanca de ajuste 13 en la parte trasera, el respaldo puede
reclinarse entre una posicion totalmente recta (incorporado) a una
posicién totalmente acostado (tumbado).

jADVERTENCIA! Al ajustar el respaldo debe tener cuidado de no
atrapar las extremidades o dedos del bebé. Finalmente, asegurese de
que e respaldo esta colocado correctamente.

Proteccion anti-deslizamiento

iADVERTENCIA!

Como medida de seguridad adicional para no resbalarse, sujete los
botones 19 de la capota a las barras de metal del respaldo.

Cinturén de seguridad jADVERTENCIA!

Asegure a su hijo con sistema de cinturén de 5 puntos 14.

Asegurese de que las correas de los hombros D estén enganchadas

y ajustadas al cinturén de forma que queden tirantes. Puede ajustar la
tension y con ello la longitud de las correas tirando de los extremos de
las mismas F. Puede regular la anchura de los hombros y de la pelvis
abriendo los pasadores de cierre rapido G y tirando de las bandas
centrales del cinturdn E.

Desabrochar el cinturén: apriete los dos pulsadores B a la vez y suelte
el cierre magnético A. A continuacién, puede retirar con

facilidad el elemento de fijacion inferior C.

Abrochar el cinturén: presione el elemento de fijacion C por ambos
lados y coloque encima el cierre magnético A; el sistema se cierra de
forma automatica.

Fijacion de la sombrilla 27
Inserte la clavija de fijacion de la sombrilla en la ranura del clip
de sujecion.

Ajustar el reposapiés

Presionando a la vez los dos botones de seguridad 15 podréa bajar el
reposapiés. Levantandolo, la posicion se ajusta automaticamente.
Presionando los dos botones 16 puede extraer el reposapiés y, por lo
tanto, alargarlo.

Bloqueo automatico para el capazo 17

Coloque la unidad de asiento sobre el chasis de manera que las dos
manijas de bloqueo encajen en la clavija de apoyo prevista para ello.
Los dispositivos de bloqueos se cierran automaticamente en ambos
lados al soltar las manijas.

jADVERTENCIA! ;Antes de utilizarlo,

compruebe que la unidad de asiento esté bien encajada!

Para soltar los bloqueos, extraiga un poco el soporte rojo hacia afuera
y podra retirar la unidad de asiento. La unidad de asiento también
puede girarse.

Idoneidad para el bebé
La unidad de asiento ha sido prevista para bebés a partir de los 6 meses y hasta un peso
de 22 kg.

jADVERTENCIA! Este producto solo es apto para bebés que todavia no se puedan
levantar, rodar hacia un lado ni ponerse en posicion de gateo.
Peso maximo del bebé: 9 kg.

No utilice nunca esta bolsa de transporte sobre un soporte de pata.
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Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales que utilizamos pueden ser cuidados faciimente.

Cuidados y limpieza de tejidos

Limpie los tejidos sucios cuando estas secos utilizando un cepillo para la ropa, o con un poquito de agua tibia
(en este caso utilice un secador). No frote demasiado los tejidos. Para eliminar suciedad incrustada, utilice un
detergente suave. Aquellas partes desmontables pueden ser lavadas a maquina en agua tibia (maximo 30°C)
en un programa para ropa delicada y centrifugado muy suave.

En caso de que el cochecito se haya empapado por la lluvia, déjelo secar con la capota subida en una habi-
tacion seca y aireada y utilice un pafio seco para retirar restos de agua. Esto evitara que la humedad penetre
y se forme moho en las costuras y en los tejidos interiores. Para proteger correctamente el cochecito de la llu-
via, le recomendamos que use nuestro protector de lluvia, el cual puede estar incluido al adquirir el cochecito,
o puede adquirirlo en su punto de venta habitual. Nuestros tejidos tienen numerosas ventajas. No obstante,
son muy sensibles a una exposicion excesiva a la radiacion solar. Por esta razén, debe aparcar, cuando le
sea posible, su cochecito siempre a la sombra.

Cuidados y limpieza del chasis

El chasis requiere una revisién periddica que incluya una limpieza general y una lubricacion de los ejes de
las ruedas cada cuatro semanas. Utilice un lubricante en spray a base de silicona para mantener en perfecto
estado todas las partes mdviles de plastico. Mantenga las partes metdlicas permanentemente secas y use
un restaurador o pasta de cromo cuando sea necesario. Retire del chasis los restos cuando se haya dahado
la pintura a través de un aplicador apropiado. No utilice limpiadores de alta presiéon cuando limpie su
cochecito, los cuales podrian danar los rodamientos de las ruedas (engrasados) y otras partes
funcionales (chirridos).

iADVERTENClA! La presién maxima puede ser alcanzada rapidamente, dando lugar a accidentes y
lesiones. Procure no estacionar el cochecito, si tiene ruedas neumaticas, durante largos periodos de tiempo
sobre superficies de PVC ligero o lindleo, ya que las ruedas de caucho pueden dejar marcas en el revesti-
miento del suelo. Del mismo modo, pequefas piedras incrustadas en el dibujo de la rueda pueden danar el
suelo. Si aparca el cochecito bajo un fuerte sol o lo deja en el maletero del coche a temperaturas superiores
a 40°C, las ruedas semi-neumaticas puedes aplanarse o deformarse.

Pérdidas de aire

Los neumaticos tienden a perder aire con el tiempo. Cuando vaya a inflar una rueda, hagalo inicialmente,
sélo hasta la mitad, y asegurese de que esta colocada de manera uniforme, para evitar posible balanceo.
Continue, entonces, inflandola hasta alcanzar la presién adecuada.
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Compromiso de calidad

2 ANOS de garantia

Este producto esta garantizado por un periodo de dos afios desde que usted realiza su adquisicién. Para
una posible reclamacién, conserve su justificante de compra, la garantia sellada, asi como el Certificado de
Aceptacion de entrega correcta con su firma. Para cualquier reclamacion durante el periodo de garantia del
producto, usted debera presentar todos los documentos anteriores.

EN CASO DE RECLAMACION
La garantia cubrira aquellos defectos en materiales y mano de obra existentes en el momento de la
adquisicion del producto.

ESTA GARANTIA NO CUBR...
No se asumiran aquellos defectos en el objeto de la compra que estén fuera de nuestro control.
Esto se refiere en concreto a:

W Desgaste natural y defectos producidos por una tension excesiva.

W Danos derivados de defectos anteriores que al no repararse a tiempo han complicado y dificultado la
reparacién posterior.

W Defectos debidos a un uso indebido e inapropiado (ver instrucciones de uso).
W Defectos propiciados por un montaje o funcionamiento incorrecto.
W Defectos producidos por una manipulacion negligente o por falta de mantanimiento del producto.

B Defectos debidos a una alteracién del producto inapropiada.

;RECLAMACION 0 NO?

8xido: el chasis esta tratado con antioxidante a fin de ofrecer la proteccion basica adecuada. Sin embargo, en caso de un manteni-
miento erréneo pueden aparecer zonas oxidadas. En este caso no se asume ninguna garantia. Arafiazos: la aparicion de arafiazos
se debe a un desgaste normal, por lo que no se puede asumir ninguna garantia por ello. Aparicién de moho: las partes textiles
himedas deben secarse correctamente para evitar la aparicion de moho (véase instrucciones de empleo). No puede asumirse nin-
guna garantia en caso de aparicion de moho. Decoloracion de la tela: garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes.
No se puede descartar la decoloracion por la radiacion solar, la influencia de la transpiracion, los productos de limpieza, el desgaste
(especialmente en las partes situadas en la zona de agarre) o el frecuente lavado y, por lo tanto, no existe ningtin motivo de recla-
macion. Lamentablemente, no siempre puede evitarse la pequefa diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se
puede asumir ninguna garantia al respecto. Formacion de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacion de
bolitas. Esto ocurre como resultado del cuidado general de la tela y puede arreglarse simplemente con un cepillo para la ropa o con
una maquina como ocurre con los jerséis de lana. Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe deteni-
damente que todas las piezas de tela, costuras y botones estén cosidos y fijados correctamente. Las posibles objeciones sobre las
costuras/botones defectuosos deben reclamarse directamente a su distribuidor especializado tras detectar el problema. Ruedas: las
ruedas del cochecito no se equilibran, por lo que pueden presentar una ligera diferencia de altura (“tambalearse”). Las ruedas usa-
das presentaran desgastes naturales. Los pinchazos de las camaras de aire Unicamente pueden atribuirse a influencias externas,
como objetos punzantes o un uso con poca presion. No se puede asumir ninguna responsabilidad al respecto.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO
Compruebe que el cochecito se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe que todas las funciones del coche-
cito funcionan correctamente y confirmelo en la revisién de entrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido el cochecito para informarse de los
siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la seguridad que no hayan sido comunicados al distribuidor especializado
en un plazo de 30 dias tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia. La tramitacion de los derechos de reclamacion conlleva
tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones generales de contratacion facilitadas.

Asegrese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy
manchados no pueden repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones de empleo,
a fin de mantener su calidad original.
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VIP GTS/ Yes GTS

Per bambini dai 6 mesi in su fino a 22 kg.
Sotto i 6 mesi con un’adeguata navicella.

Questo prodotto non & adatto per fare jogging o correre con i pattini.
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Manico

Dispositivo di bloccaggio del manico
Ghiera regolazione telescopica
Bloccaggio ruote

Ruote piroettanti bloccabili

Supporto ruota piroettante

Freno di stazionamento

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Rete traspirante

Regolazione barra di protezione
Rimozione capottina e barra di protezione
Regolazione schienale

Cinture di sicurezza

15
16
17
19
20
21
22
27

Regolazione poggiapiedi

Prolunga poggiapiedi

Blocco automatico della parte superiore
Protezione anticaduta

Visiera parasole

Blocco di sicurezza

Sospensione a trazione anteriore

Porta ombrellino parasole



Congratulazioni!

Acquistando questo prodotto di qualita della nostra casa j&m avete fatto un’ottima scelta e il
vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con la massima attenzione
e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di poter utilizzare a lungo il passeg-
gino da voi acquistato ;&m L'utilizzo di tessuti testati per le sostanze nocive vi garantisce la
totale sicurezza per il vostro bambino.

IMPORTANTE! PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO LEGGETE ATTENTAMENTE LE ISTRUZI-
ONI PER L’'USO E CONSERVATELE PER FUTURE REFERENZE. LA MANCATA OSSERVANZA DI
QUESTE DISPOSIZIONI PUO COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO.

Se le istruzioni non sono chiare o se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il rivendi-
tore. Assicuratevi che anche gli altri utilizzatori siano al corrente delle funzioni del passeggino e
delle istruzioni di sicurezza.

Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima dell’uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi.

ATTENZIONE! - Prima dell'uso assicuratevi che il passeggino non sia danneggiato e che nessuno dei suoi
componenti sia strappato o rotto. In caso contrario, & fatto assoluto divieto di utilizzarlo.

ATTENZIONE! - Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia lontano dalla vostra
portata per evitare che si ferisca.

ATTENZIONE! - Non lasciate mai il bambino incustodito sul passeggino.

ATTENZIONE! - Prima dell'uso assicuratevi che la navicella, la seduta o il seggiolino per auto siano
correttamente agganciati.

ATTENZIONE! - Salire 0 scendere per le scale e sovraccaricare il passeggino pud causare danni e
mettere in pericolo il vostro bambino.

ATTENZIONE! - Parcheggiate sempre il passeggino azionando il freno di stazionamento e quando
utilizzate i mezzi pubblici mettetelo in una posizione sicura.

ATTENZIONE! - | passeggini, le carrozzine e le navicelle non sono lettini né sostituti della culla e quindi
devono essere utilizzati solo per il trasporto.

ATTENZIONE! - L'utilizzo del passeggino per fare jogging, pattinare e simili & pericoloso e quindi
¢ vietato.

ATTENZIONE! - Tenete i bambini che giocano lontani dal passeggino e non permettete loro di utilizzarlo
come se fosse un gioco.

ATTENZIONE! - Utilizzate sempre I'imbracatura di sicurezza.

ATTENZIONE! - Non appendere borse o pesi al manico, allo schienale o ai lati del passeggino perché
possono comprometterne la stabilita.

ATTENZIONE! - Non utilizzate mai il parapioggia senza la capottina (pericolo di soffocamento).
Non esporre mai il parapioggia al sole quando il bambino & all'interno del passeggino
(surriscaldamento).

ATTENZIONE! - Tenete il passeggino lontano dal fuoco e dalle fonti di calore.

ATTENZIONE! - Questo modello & omologato per 1 bambino.

ATTENZIONE! - Per questo modsllo non & ammessa una seconda seduta.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la seduta, la parte superiore del passeggino o la navicella per il
trasporto in auto.

ATTENZIONE! - Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro bambino
di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Non utilizzate accessori & componenti non autorizzati dal produttore.
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Istruzioni per 'uso

ATTENZIONE! Quando si apre o si chiude il telaio del passeggino e quando si regola lo schienale, fare
attenzione a non rimanere con le dita schiacciate tra i meccanismi. Fate attenzione che il vostro bambino si
trovi ad una distanza sicura.

Apertura del passeggino

Sollevate il manico 1 finché il dispositivo di bloccaggio del manico 2 non scatta in posizione su entrambi i lati.
ATTENZIONE! Prima dell'uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi. Fate attenzione
che il vostro bambino si trovi ad una distanza sicura.

Chiusura del passeggino
Girate la ghiera 3 verso l'interno e fate scorrere allo stesso tempo il manico telescopico fino in fondo. Tenete
girata la ghiera 3, poi premete il pulsante rosso 21 e spingete energicamente il manico 1 finché non si sblocca.

Regolazione del manico telescopico in altezza
Per regolare il manico in altezza girate la ghiera 3 verso l'interno e tirare il manico 1 finché non scatta nella
posizione desiderata su entrambi i lati.

Rimozione delle ruote posteriori

Rilasciate il freno di stazionamento 7. Premete sul pulsante 4 e rimuovete la ruota. Infilate la ruota sull’'asse
fino in fondo. Fate attenzione che tutte le ruote scattino correttamente in posizione, quindi spingete nuova-
mente il pulsante all’interno.

Ruote piroettanti bloccabili

Per bloccare le ruote piroettanti piegate la leva di bloccaggio 5 in basso. Le ruote si bloc-
cano automaticamente su entrambi i lati non appena si trovano nella direzione di marcia.
Per sbloccarle, riportate la leva di bloccaggio 5 in orizzontale. Su superfici accidentate e in
caso di passo molto veloce, vi consigliamo di bloccare le ruote per evitare bruschi arresti.

Rimozione delle ruote piroettanti

Per rimuovere le ruote piroettanti, premere il pulsante al centro del tappo a vite 6 ed
estrarre la ruota dal supporto. Per montare la ruota, infilatela con i perni di fissaggio nel supporto e spingete
energicamente finché non sentite che scatta in posizione.

Freno di stazionamento

Premendo sul pulsante rosso 7, il freno scatta in posizione. Quando
parcheggiate il passeggino verificate che non si muova provando a
spingerlo. Premendo sul pulsante verde 7, il freno viene rilasciato.
ATTENZIONE! Prima di sedere e sollevare il bambino dal
passeggino controllate che i freni siano sempre bloccati.

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Girando la maniglia di regolazione 8 potete regolare le sospensioni in
modo piu 0 meno leggero o pil 0 meno sportivo.

Capottina parasole
E possibile richiudere il parasole oppure rimuoverlo mediante la
cerniera lampo.

Rete traspirante 10 sulla capottina

Per evitare che il calore ristagni all‘interno, potete aprire l‘oscurante.
A tal fine tirare I'oscurante verso I‘alto. Come precauzione aggiuntiva
si puo aprire il parasole 20.

Capottina e barra di protezione

Per rimuovere la capottina o la barra di protezione premete sulla chiusura a baionetta 12. Durante il montag-
gio fate attenzione che la barra di protezione scatti correttamente in posizione e che nessun pezzo di stoffa
rimanga impigliato nel meccanismo. Per regolare I'inclinazione della barra di protezione premete i pulsanti di
regolazione 11.

ATTENZIONE! NON utilizzare la barra della capottina della carrozzina e la barra di protezione del
passeggino come manici per il trasporto.
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Regolazione dello schienale

Sollevando la maniglia di regolazione 13 sul retro, & possibile inclinare

lo schienale con diverse angolazioni dalla posizione seduta fino a quella
distesa.

ATTENZIONE! purante Ia regolazione fate attenzione che il bambino
non finisca impigliato nei meccanismi mobili e che lo schienale scatti
correttamente in posizione.

Protezione anticaduta

ATTENZIONE!

Come cautela aggiuntiva contro la caduta, fissate le clip 19 della
capottina alla aste metalliche dello schienale.

Cintura di sicurezza ATTENZIONE!

Proteggere il proprio bambino con il sistema di cinture a 5 punti 14.
Accertarsi che le cinture delle spalle D siano inserite e che la cintura sia
ben tesa. La lunghezza delle cinture pud essere regolata con le estremita
F, I'ampiezza delle cinture delle spalle e del bacino pud essere regolata
aprendo I‘elemento scorrevole a chiusura rapida G e tirando la cintura E.

Apertura della cintura: premere i due pulsanti B e rimuovere la chiusura
magnetica A. Adesso si puo togliere facilmente il fissaggio inferiore C.

Chiusura della cintura: mettere insieme i due fissaggi C e applicare la
chiusura magnetica A; la chiusura avviene automaticamente.

Porta ombrellino parasole 27
Rimuovete la parte inferiore dell’lombrellino, quindi infilate il perno
di fissaggio del’ombrellino nella fessura del supporto.

Regolazione del poggiapiedi

Per abbassare il poggiapiedi premete contemporaneamente i pulsanti
di sicurezza 15 sui due lati. Il poggiapiedi scatta automaticamente nelle
diverse posizioni sollevandolo leggermente verso I'alto.

Premendo i due pulsanti 16 & possibile estrarre e quindi prolungare

il poggiapiedi.

Blocco automatico della parte superiore 17

Posizionate la seduta della carrozzina sul telaio in modo tale che
entrambe le maniglie di bloccaggio siano sovrapposte agli appositi perni
di fissaggio. | dispositivi di bloccaggio si bloccano automaticamente su
ambo i lati quando le maniglie vengono rilasciate.

ATTENZIONE! prima dell’'uso verificate che la seduta sia
fissata saldamente al telaio! Per sbloccare i dispositivi di bloccaggio
tirate la barra rossa leggermente verso I'esterno e quindi rimuovete la
seduta. E anche possibile girare la seduta della carrozzina.

Idoneita per il bambino

Istruzioni per I'uso

La seduta € idonea per bambini dai 6 mesi in su e fino a 22 kg di peso.

ATTENZIONE! Questo prodotto & omologato solo per un bambino che non & ancora
in grado di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di tirarsi su a gattoni.

Peso massimo del bambino: 9 kg.
Non mettere mai questa navicella su un supporto.
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Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di
sfregare con troppa forza. E possibile rimuovere le macchie pili ostinate con un detersivo per delicati. Tutte le
parti in tessuto removibili possono essere lavate in lavatrice a 30° (programma per delicati) con un detersivo per
delicati. Se vi capita di essere sorpresi da un acquazzone, asciugate il passeggino con la capottina aperta in

un luogo asciutto e arieggiato con un panno per evitare che 'umidita passi attraverso le cuciture nell'imbottitura
interna e si formino aloni dovuti allacqua. Una protezione dalla pioggia & garantita solo con l'utilizzo di una
mantellina parapioggia da noi fornita in dotazione o acquistabile presso il vostro rivenditore. Oltre alle loro molte
caratteristiche positive, i nostri tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di par-
cheggiare il passeggino al’ombra.

Manutenzione del telaio

Il telaio necessita di una manutenzione regolare. L’asse delle ruote deve essere pulito e leggermente oliato ogni
4 settimane. Per mantenere funzionali le parti mobili in plastica lubrificarle con silicone spray. In tal modo si pre-
viene la produzione di rumori stridenti. Tenere asciutte le parti metalliche rivestite e cromate ed eventualmente
pulirle con pasta per lucidatura o cromatura. Per eliminare eventuali piccoli difetti alla vernice del telaio potete
utilizzare un pennarello stick acquistabile presso il rivenditore. Non utilizzate mai I'idropulitrice per lavare il
vostro passeggino perché distruggerebbe i cuscinetti a sfere lubrificati delle ruote e danneggerebbe le
parti mobili (con conseguenti rumori e stridii). Ruote: in caso di usura sostituire tempestivamente le bus-
sole dei cuscinetti a strisciamento e le molle. Inoltre, piccoli sassolini schiacciati o simili possono danneggiare il
rivestimento del pavimento.

Se parcheggiate il passeggino alla luce diretta del sole o lo riponete nel portabagagli schiacciato dal peso a
temperature superiori ai 40°, i pneumatici ad aria possono sgonfiarsi o deformarsi.

58



Condizioni di garanzia

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna
del prodotto da parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata, il
documento di consegna da voi firmato e lo scontrino d’acquisto per tutta la durata della garanzia.

In assenza di tali documenti non ci & possibile elaborare nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della consegna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cio vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all’'uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cid
hanno reso piu complicata una possibile riparazione

B danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per I'uso)
W danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione
W danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistato

W danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato

CASI DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Ruggine: il telaio & sottoposto a trattamento antiruggine al fine di dargli una normale protezione di base. In caso di mancata
manutenzione, tuttavia, pud succedere che si formi della ruggine. In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita. Graffi:
se compaiono graffi si tratta di normale usura, per la quale non ci assumiamo alcuna responsabilita. Formazione di muffa: se i
tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che si formi muffa (v. Istruzioni per I'uso). Non ci assumiamo
alcuna responsabilita per la formazione di muffa. Scolorimento dei tessuti: il produttore certifica che i tessuti sono conformi
alle relative norme vigenti. Non & da escludere che i tessuti shiadiscano a causa di esposizione ai raggi del sole, usura, utilizzo
di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intorno alle maniglie) o a lavaggi frequenti. Cio non costituisce pertanto alcun
fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non & sempre possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In
tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita. Formazione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo alcuna responsabilita per
la formazione di nodi nei tessuti in quanto cio rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema pud essere eliminato in tutta
semplicita, come nel caso dei maglioni di lana, con una spazzola per vestiti o un’apposita macchina sciogli nodi. Strappi nelle
cuciture, nelle clip e nel tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all’atto dell’acquisto che tutte le parti in tessuto,

le cuciture e le clip siano cucite e fissate regolarmente. Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati
al rivenditore subito dopo la constatazione del difetto. Ruote: le ruote dei passeggini non vengono bilanciate e quindi possono
presentare una lieve acircolarita (“traballio”). Le ruote consumate sono considerate come una manifestazione naturale dell’usura.
Nel caso dei pneumatici ad aria, le ruote possono forarsi solo per I'effetto di agenti esterni, oggetti appuntiti o utilizzo con una
pressione troppo bassa. In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO
Verificate che il passeggino sia fornito con tutti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte. Verificate il corretto funzio-
namento di tutte le funzioni del passeggino e confermatele su questo documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato il passeggino per concordare
come procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati comunicati
al rivenditore entro 30 giorni dal loro manifestarsi. Nell’elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di deprezzamento
specifici per ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato. | passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino & un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita originaria deve essere
sottoposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per I'uso.
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VIP GTS/ Yes GTS

vhodny od 6 mésicl, do 22 kg pro déti do 6 mésicl jen s vhodnou pfenosnou korbou.

@ Ceska republika

Hastorn

Tento vyrobek neni ur€en pro béh ani pro jizdu na kole¢kovych bruslich ¢i na skateboardu.
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Rukojef

Pojistné Ustroji rukojeti

Otocna rukojet teleskopického prestaveni
Aretace kola
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Pfestaveni opérky nohou
Prodlouzeni opérky nohou
Automatické zajisténi horni ¢asti
Ochrana pfed vypadnutim
Protislunecni clona

Zajisténi odblokovani
Odpruzeni pfedniho kola

Drzak pro sluneénik



Blahoprejeme Vam

Vase détatko ma mit pohodli a ma se citit v bezpedi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitni
vyrobek firmy j¥ssan. Vybrali jste si skutedné dobfe. Velmi kvalitni provedent a priib&zné, pfisné
kontroly jakosti Vam zarucuji, Ze budete se budete z Vaseho ko¢arku ;&m dlouho tésit.
Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah $kodlivych latek zaru€uje, Ze jsou pro Vase
dité nezavadné.

DULEZITE: PROCTETE Sl PRED POUZITIM KOCARKU PECLIVE VSECHNY NAVODY A
USCHOVEJTE JE PRO POZDEJSIi POUZITi A DOTAZY. POKUD BYSTE NEDBALI NA TATO
UPOZORNENI, MOHLO BY TO OHROZIT BEZPECNOST VASEHO DITETE.

Pokud navodu neporozumite a potfebujete dal$i informace, obrafte se na specializovanou pro-
dejnu. Zajistéte, aby byli i ostatni uzivatelé informovani o funkcich ko¢arku a bezpe€nostnich
pokynech.

Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! — Pied pouZitim se presvédcete, Ze jsou vSechna pojistng Ustroji uzaviena.

UPOZORNENI! — Pfed pouzitim zkontrolujte, jestli neni kocarek poskozeny a jestli
nejsou zadné €asti natrzené nebo zlomené, v takovém pfipadé
kocGarek v zadném pfipadé nepouzivejte.

UPOZORNENI! — P¥i rozkladani nebo skladani kodarku se presvédéte, ze vase dité
neni v dosahu, aby nedoSlo ke zranéni.

UPOZORNENI! — Pred _pouzitim se pfesvédCete, Ze jsou vSechna pojistna Ustroji
uzaviena a horni ¢ast je bezpecné upevnéna.

UPOZORNENI! — Pted pouzitim se ujistéte, Ze nastavba détského kocarku nebo sedaci
jednotka nebo détské autosedacka je spravné zaklapnuta.

UPOZORNEN! — Zaparkujte koc¢arek vzdy se zajisténou brzdou, dbejte v hromadnych
dopravnich prostfedcich na bezpecné postaveni.

UPOZORNENI! — Kogarek, sportovni koc¢arek a taska na dité nemohou nahradit
postylku nebo kolébku a sméji se pouzivat jen pro prevazeni ditéte.

UPOZORNENI! — PouZivani tohoto ko&arku pfi b&hanti, jizdé na skateboardu a pod. je
nebezpecné a proto neni dovoleno.

UPOZORNENI! — Nedovolte, aby se ke kocarku pfiblizovaly hrajici si déti
nenechaveijte je hrat si s ko¢arkem.

UPOZORNEN! — Pouzivejte vzdy zadrZovaci systém.

UPOZORNENI! — Nepfipeviiujte na rukojet, zadovou ‘opérku a na strany kocarku
zadné taSky ani bfemena, nepfiznivé to ovliviiuje stabilitu ko¢arku.

UPOZORNENI! — Tento model je vhodny pro 1 dité.

UPOZORNENI! - Pouziti druhych sedacek neni pro tento model dovoleno.

UPOZORNENI! — Sedacka, horni ¢ast kocarku a tagka se nesméji pouzivat k
pfevazeni ditéte v auté.

UPOZORNENI! — Plasténka se nesmi pouzivat pii sejmuté boudice.
(Nebezpedi uduseni). Plasténku nikdy nevystavuijte
slunci, kdyz je dité v ko€arku (pfehrati).

UPOZORNEN! — Nepnbhzuﬁe kocarek k otevienému plameni a tepelnym zdrojim.

UPOZORNENI! — Okamzité odstrarite vSechny obalové félie a nedovolte,
aby si Vase dité s nimi hralo (nebezpedi uduseni).

UPOZORNEN! — Cast| pislusenstvi a nahradni dily neschvalené vyrobcem se
nesmeji pouzivat.

UPOZORNENI! — Dbejte na to, aby natadiva kola byla fadné zaklapnuta, kdyZz détsky
koCarek s preklopnou rukojeti pouzivate na strané s natacivymi koly.
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Navod k pouziti

UPOZORNENI! pii rozvirani a skladani podvozku a pii pestaveni zadové opérky mohou vzniknout mista, na
nichZ maze dojit k zachyceni nebo pfiskfipnuti a ktera v pfipadé nepozornosti mohou vést ke zranéni. Dbejte na to,
aby vase dité bylo vZdy v bezpeéné vzdalenosti od takovych mist.

Rozlozeni koc¢arku

Nadzdvihnéte rgkojgt’ 1 tak, aby pojistné Ustroji rukojeti 2 na obou stranach zapadlo.
UPOZORNENI! Pied pouzitim se presvédéete, Ze jsou viechna pojistna Ustroji uzaviena.
Dbejte na bezpe¢nou vzdalenost od ditéte.

Slozeni kocarku
Otadejte oto¢nou rukojeti 3 smérem dovniti a zaroven posouvejte teleskopickou rukojet az na doraz. Drzte otoénou
rukojet 3 natocenou, potom stisknéte ¢ervené tlacitko 21 a posouvejte silou rukojet 1 dale, dokud se neodblokuje.

Nastaveni vysky teleskopické rukojeti
Pro nastaveni otacejte oto¢nou rukojeti 3 dovniti a vytahuijte rukojet 1 do poZzadované pozice, dokud na obou
stranach nezapadne.

Sejmuti zadnich koleéek
Uvolnéte parkovaci brzdu 7. Stisknéte knoflik 4 s stahnéte koleCko. Nasurite kole¢ko aZ na doraz na népravu.
Dbejte prosim na to, aby véechna kolecka spravné zaskodila, potom knoflik znovu zatlaéte dovnitt.

Nastavitelna nataceci kolecka

Pro zajisténi natacecich kolecek sklopte aretaéni paku 5 doll, kolecka se automaticky zaa-
retuji na obou stranéch, jakmile budou stat ve sméru jizdy. Pro uvolnéni sklopte areta¢ni
paku 5 do vodorovné polohy. Na nerovnych plochach a pfi velmi rychlé chlizi doporucujeme
koleCka pevné nastavit, aby se zabranilo jejich zablokovani.

Sejmuti natacecich koleéek
Pro sejmuti stisknéte tlacitko uprostfed krytky 6 a vytahnéte koleCko z drzéku.
Pro upevnéni nasadte kolecko s upeviiovacim ¢epem do drzaku a silné pfitlacte, dokud slySitelné nezapadne.

Parkovaci brzda

Stisknutim €erveného tlacitka brzdy 7 brzdu zabrzdite. PFi odstaveni
vyzkousSejte, jestli se kocarek nemlze dat do pohybu. Stisknutim
zeleného tlaitka brzdy 7 brzdu odbrzdite.

UPOZORNENI! Dbejte na to, aby byla brzda vzdy zatazena,
kdyz dité pokladate a zvedate z kocarku.

Nastavitelné pérovani
Otacenim prestavovaci rukojeti 8 muzete nastavit mékké nebo
sportovni pérovani.

Sluneéni stfiSka
Slunecni clona se da sklopit nebo pomoci zipu sejmout.

Klimaticka zéna 10

K zamezeni prehfati vnitfniho prostoru korby muizete otevfit odklapéci ¢ast
boudicky.

Pritom potahnéte klapku stfiSky nahoru. Jako dodate¢nou ochranu mizete
vyklopit slune¢ni clonu 20.

Boudicka a hrazdicka

Po stisknuti bajonetového uzavéru 12 se da boudicka nebo hrazdicka vytahnout. Pfi zasunuti dbejte na to, aby
hrazdicka spravné zapadla a aby nebyly seviené zadné latkové dily. Stisknutim prestavovacich knofliki 11
muzete hrazdicku odklopit.

UPOZORNENI! Timen boudiky sportovniho ko&arku a hrazdicka nejsou vhodné pro pienaseni
sportovniho koc¢arku.

62



Prestaveni polohy opérky zad

Nadzvednutim ramena 13 na zadni strané opérky zad se da sklon opérky
postupné nastavvit z polohy pro sezeni az do polozené polohy.
UPOZORNENI! pii pfestavovani polohy dbejte na to, aby se dité
nedostalo mezi pohyblivé ¢asti a aby

opérka zad opét spravné zaskocila.

Ochrana proti vypadnuti

UPOZORNENI!
Pro dodate¢nou ochranu proti vypadnuti pfipevnéte druky 19 stfisky na
kovové tycky zadové opérky

Bezpeénostni pas UPOZORNENI!

Zabezpecte svoje dité Sbodovym bezpec¢nostnim pasem 14.

Davejte pozor na to, aby byly ramenni popruhy D zasunuty a pas tésné
pfiléhal. Délku pasd mlzete pevné nastavit pomoci konct past F,
$itku ramennich a panevnich popruhi mizete nastavit tak, ze vyklopite
posunovac rychlouzavéru G a posunete ho po pasu E.

Rozepnuti pasu: Stisknéte obé tlacitka B a odstrarite magneticky
uzavér A. Spodni upevnéni C pak Ize snadno sejmout.

Zapnuti pasu: Spojte obé upevnéni C a nasadte magneticky uzavér A,
zamek se zapne automaticky.

Drzak pro slune¢nik 27
Sejméte spodni ¢ast slune¢niku, potom zasurite upevriovaci ¢ep
sluneéniku do zafezu drzaku pro slunecnik.

Nastaveni polohy opérky nohou

Soucasnym stisknutim obou ¢ervenych bezpecnostnich knofliki 15 se
da opérka nohou spustit dold.

Pfi zvednuti se polohy nastavuji automaticky. Vytazenim obou
&ervenych kolikdl 16 se d& opérka nohou pieklopit a tim prodlouzit.

Automatické zajisténi vrchni ¢asti 17

Sedaci jednotku nasadte na rdm podvozku tak, aby obé zajistovaci
rukojeti dosedly na uréené zapadkové Cepy. Pojistné Ustroji na obou
strandch se uzavfe automaticky, kdyZ rukojeti uvolnite.

UPOZORNENI! pred pousitim zkontrolujte, zda je sedaci jednot-
ka spolehlivé upevnéna! Pro otevieni pojistného mechanizmu trochu
povytahnéte ¢erveny tfrmen smérem ven, potom mizete sedaci jednotku
sejmout. Sedaci jednotku je mozné také otogit.

Vhodnost pouziti pro dité

Navod k pouziti

r

Sedaci jednotka je uréena pro déti od 6 mésicti do hmotnosti 22 kg.

UPOZORNENI! Tento vyrobek je uréen pouze pro dit&, které se je$t& neumi samo
posadit, resp. prevratit se na bok nebo se vzepfit na rukou a na kolenou.

Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.
Tuto pfenosnou tasku nikdy nepouzivejte na podstavci.
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Kontrola a navod k udrzbé

V8echny pouzité druhy materialu se daji snadno oSetfovat.

Osetfovani latkovych casti

Cistéte zadpinéné latky kartdéem na $aty nasucho nebo &istou vodou (suste fénem), vyhybejte se silnému
tfeni. TéZko odstranitelné skvrny Ize odstranit slabym pracim prostfedkem. VSechny snimatelné latkové Easti
mUzete prat jemnym pracim prostfedkem v pracce pfi 30° C (Setrné prani). Pokud by Vas nékdy prekvapil
prudky dést, osuste potom koéarek s napnutou stfiSkou v suché, vzdugné mistnosti utérkou, aby vy nemohla
proniknout vihkost dovnitf do potahové latky, jinak by se na okrajich mohly vytvofit skvrny od vody. Ochrana
pred nepfizni pocasi je zaru¢end jen pfi pouziti plasténky, ktera je k dostani ve specializovanych prode-
jnach. Vedle mnoha kladnych vlastnosti nasich latek tyto latky reaguiji na intenzivni sluneéni zafeni. Proto
doporucujeme stavét koc¢arek do stinu.

Osetfovani podvozku

Podvozek vyzaduje pravidelnou péci. Napravy kol je tfeba vzdy po 4 tydnech ocistit a lehce namazat olejem.
Pfed namazanim os kol a nasuvnych os dbejte na to, aby osy byly zcela zbavené necistot a pisku, aby nebyla
ohroZena funkce pojistného mechanizmu. Pohyblivé plastové ¢asti je mozné udrzovat funkéni pomoci silikono-
vého spreje. Zabraruje se tak skfipani podvozku. Povrstvené a pochromované kovové &asti je tfeba udrzovat
suché a pfipadné je oSetfovat lesténkou na auta nebo pastou na chrom. Drobna po$kozeni laku na podvozku
odstranite lakovaci tuzkou, ktera je k dostani ve specializovanych prodejnéach. Nikdy kocarek necistéte
vysokotlakym gisti€em, znicila by se tim namazana kulickova loziska kol a funkéni éasti (zvuky dreni

a skfipani). Kolecka: Pouzdra kluznych loZisek kol a péra se musi pii opotfebeni véas vyménit. Pravé tak by
mohly podlahovou krytinu poskodit zatla¢ené kaminky. Pfi odstaveni ko¢arku na prudkém slunci a pfi ulozeni
pod tlakem v zavazadlovém prostoru pfi teplotach nad 40° by mohly pneumatiky splasknout nebo se stlagit.
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Dohoda o jakosti

2LETA zéruka

U tohoto vyrobku mate vic¢i svému smluvnimu partnerovi narok na 2letou zaruku. Zaruéni doba zac¢ina
pfedanim vyrobku od vaseho prodejce. Jako doklad prosim uchovavejte po dobu zaruky tuto vyplnénou kartu,
kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzeti a G¢tenku. Bez predloZeni téchto dokladu neni mozné reklamaci
zpracovat.

Zaruka v pripadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materialu a vady vzniklé pfi vyrobé, které existuji v dobé predani vyrobku.

Zaruku neposkytujeme ...
Ruéeni nepfebirame za vady nebo poskozeni prodaného zbozi, za které nami nebyly zptsobeny.
To plati pfedevsim pro

B znamky pfirozeného opotiebeni a poskozeni (odér) a $kody zplsobené nadmérnym namahanim
W néasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na poSkozeni/vady a tim je ztizena oprava

W poskozeni vzniklé nevhodnym nebo neodbornym pouzivanim (viz navod k obsluze)

W poskozeni vzniklé chybnou montazi nebo uvedenim do provozu.

W poskozeni zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostate¢nou Udrzbou zakoupeného zbozi

W poskozeni, které vzniklo nevhodnymi zmé&nami zakoupeného zbozi.

Na co se vztahuje ¢i nevztahuje zaruka?

Rez: Podvozek je chrdnén proti rezavéni tak, aby mél nélezitou zékladni ochranu. Pii nedostate¢né drzbé vSak maze dojit k
tomu, Ze nékterd mista zacnou rezivét. Na to se zaruka neposkytuje. Poskrabani: Pokud se na kocarku objevi poskrabani, jedna
se 0 bézné opotfebeni, za které neni mozné piebirat Zadnou zaruku. Plesnivéni: Kdyz textilni ¢asti zvihly, musi se fadné vysusit,
aby nemohly plesnivét (viz ndvod k pouZiti). Za plesnivéni nelze pfevzit zaruku. Blednuti latek: Potvrzujeme, Ze latky odpovidaji
platnym normam. Pasobenim slunce, potu, Cisticich prostfedku, odérem (pfedevsim v mistech u rukojeti) nebo pfili§ ¢astym pranim
nelze vyblednuti vyloucit a neni tedy diivodem k reklamaci. Nepatrné rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi Sarzemi nelze
bohuzel vzdy vyloucit. Na to nelze pfevzit zaruku. Tvofeni uzlikii na latkach: Na tvoreni uzliki na latkach o se zaruka nepo-
skytuje. To spada pod veobecnou péci o odévy a mize se jako u vinénych svetril jednoduse odstranit kartdcem na Saty nebo
strojkem na odstrariovani uzliki. Natrzeni $vi/patentek/latky: Pri koupi prosim presné zkontroluite, jestli jsou véechny Césti latek,
Svy a patentky fadné pfisité a upevnéné. Pfipadné vady $v(i / vadné patentky se musi reklamovat u Vaseho prodejce ihned poté,
co byly zjistény. Kolecka: Kolecka kocarkl se nevyvazuji, a proto miize dochézet k lehkému obvodovému hézeni. Ojeta kolecka

jezdénim s pfili§ nizkym tlakem vzduchu. Na to nelze pfevzit zaruku.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontrolujte, jestli Vam byl koCarek pfedan Uplny a jestli nechybi z&dné dily. Zkontroluite, jestli dobfe funguiji vSechny funkce
ko¢arku a potvrdte to v kontrolnim pfedavacim dotazniku.

Postup pfi reklamacich

Oznamte bez prodieni telefonicky vady specializovanému prodejci, u kterého jste kocarek zakoupili a dohodnéte se s nim na
dal$im postupu. Za zavady, které se tykaji bezpe¢nosti a které nebyly specializovanému prodejci ozndmeny do 30 dnu poté, co
se vyskytly, nelze prevzit ruéeni. Pfi zpracovavani narokl na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé vyrobky. Zde
poukazujeme na VSeobecné obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste kocarek zaslali v ¢istém stavu. Silné uspinéné koCarky nemohou byt opraveny.

POUZiVANI, OSETROVANI A UDRZBA
Kocérek je transportnim prostfedkem pro Vase dité a je tfeba ho oSetfovat a udrzovat podle ndvodu k pouZiti, aby si uchoval svou
plivodni kvalitu.
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VIP GTS/ Yes GTS

@ Slovensko

Hastorn

vhodny od 6 mesiacov, do 22 kg pre deti pod 6 mesiacov je uréeny len s vhodnou
prenosnou korbou.

Tento vyrobok nie je ur€eny na beh ani na jazdu na kolieskovych kor€uliach &i skateboarde.
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Rukovét

Blokovanie rukovéti

Otocné drzadlo teleskopické nastavenie
Brzda na koliesku

Parkovacie vykyvné ulozené kolesa
Uchytka oto&nych koliesok
Parkovacia brzda

Nastavitelné kolisavé pruzenie
Klimaticka zéna

Nastavenie ochranného ramena
StrieSka a ochranné rameno
Nastavenie opierky chrbatika
Bezpecnostné pasy

15
16
17
19
20
21
22
27

Nastavenie opierky noh

PrediZenie podpery noziciek
Automatické blokovanie vrchného dielu
Ochrana proti vypadnutiu
Slnecnik/letnd strieSka

Istenie odblokovania

Zévesu prednych kolies

Drziak na slneénik



Srdec¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpe€ne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt vysokej kvality
znacky /&m a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovanie a neustéle prisne kontroly
kvality Vam davajli istotu, Ze sa diho budete tesit z Vasho kodika znadky _¥ssee. Spracovanie
textilii testovanych na skodlivé latky Vam garantuje nezavadnost pre Vase babatko.

DOLEZITE! PRED POUZITIM VASHO DETSKEHO KOCIKA SI PROSIM POZORNE
PRECITAJTE VSETKY NAVODY A ODLOZTE SI ICH PRE NESKORSIE VYUZITIE A SPATNE
OTAZKY. POKIAL TIETO NAVODY NEDODRZITE, MOZE DOJST K OHROZENIU ZDRAVIA
VASHO BABATKA.

Pokial nAvodom nerozumiete a potrebujete d'al$ie informacie, obratte sa na Vasho
Specializovaného predajcu. Ubezpecte sa o tom, ze aj ini uzivatelia su informovani o
funkciach kocika a bezpec¢nostnych opatreniach.

Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa presvedcte, ¢i st vSetky blokovania zatvorené.

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa ubezpecte, ¢i kocik nie je poskodeny a jeho Gasti nie s
natrhnuté alebo zlomené, pokial sa takéto poSkode nie vyskytne,
koCik v Ziadnom pripade nepouzwajte

VYSTRAHA! - Uistite sa, 7e Vase dieta je pri vykldpani a skidpani kocika mimo dosahu,
zabrénite tak zraneniam.

VYSTRAHA! - Nikdy nenechajte babatko v kotiku bez dozoru.

VYSTRAHA! - Pred pouZitim sa uistite, Ze nadstavba detského kocika alebo sedacia jednotka
alebo autosedacka spravne zapadla.

VYSTRAHA! - Jazdenie po schodoch alebo schodiskach, ako aj prilisné zatazenie moze Vs
ko¢ik poSkodit a ohrozit Vae babétko.

VYSTRAHA! - Odstavte kocik vzdy so zaistenou brzdou, dbajte vo verejnych dopravnych
prostriedkoch na bezpeéné umiestnenie.

VYSTRAHA! - Detsky kocik, Sportovy koCik a prenosna vanicka nie st poster alebo nahrada
za kolisku a mbzu byt vyuzivané vylucne za UCelom prepravy.

VYSTRAHA! - Pouzitie tohto detského kocika na joging, koréufovanie a pod.

Je nebezpeéné a preto to nie je povolen
VYSTRAHA! - Hrajicim sa detom nedovolte, aby sa ku kociku priblizovali a nenechaite ich
, sa s kocikom hrat.

VYSTRAHA! - Vzdy pouZivajte zadrziavaci systém.

VYSTRAHA! - Na rukovati, chrbtovej opierke a bokoch kocika neupeviiujte Ziadne tasky alebo
bremena, lebo to ma negatwny vplyv na stabilitu kocika.

VYSTRAHA! - Tento model je uréeny pre 1 dietatko.

VYSTRAHA! - Druhé sedacky nie su pre tento model povolené.

VYSTRAHA! - Sedadlo, vrchna Cast koCika a prenosna vanicka nesmu byt pouZité na
prepravu v aute.

VYSTRAHA! - Nepouzivajte kryt proti dazdu, pokial je strieSka sfiaté (nebezpecenstvo
zadusenia). Kryt proti dazdu nesmie byt nikdy vystaveny sine¢nému Ziareniu,
pokial sa dieta nachadza v kociku (prehriatie).

VYSTRAHA! - Kogik chraite pred otvorenym ohiiom a zdrojmi tepla.

VYSTRAHA! - Ihned odstrarite vietky féliové obaly a nenechajte Vase dietatko sa s nimi hrat.
(nebezpecenstvo zadusenia).

VYSTRAHA! - Prislugenstvo a nahradné diely, ktoré neboli vyrobcom schvaleng,
sa nesmu pouzivat.

67



Navod na obsluhu

VYSTRAHA! Pri otvarani a skladani podvozku a pri meneni polohy chrbtovej opierky mozu vzniknit
miesta zovretia, ktoré mozu pri nepozornosti spdsobit zranenia. Dbajte na bezpeéni vzdialenost od Vasho
dietata.

Postavenie kocika
Nadvihnite rukovét 1, kym blokovania rukovéte obojstranne nezapadn( 2.

VYSTRAHA! Pred pouzitim sa presvedcte, &i st vietky blokovania zatvorené. Dbajte na bezpe&ny odstup
od Vasho diefatka

Zlozenie koc¢ika
Otoénu rucku 3 otoéte smerom dovnUtra a zarovei posuiite teleskopicku rukovét, az kym nezapadne.
Drzte oto&nd ricku 3 otocend, potom stladte cervené tlacidlo 21 a silno posurite rukovat 1 dalej, kym nezapadne.

Nastavenie vysky teleskopickej rukovate
Pri nastavovani otoéte oto¢nu ricku 3 smerom dovnitra a fahajte rukovat 1 do Zelanej pozicie, kym obojstranne
nezapadne.

Odobratie zadnych koliesok
Otvorte parkovaciu brzdu 7. Stlacte tlacidlo 4 a stiahnite koliesko. Nasurite koleso na os az po zapadnutie. Dbajte
prosim na to, aby boli véetky kolesa dobre zapadnuté, potom zatlaéte tlagidlo opat dovndtra.

Otoéné kolieska s moznostou aretacie

Pri zaparkovani oto¢né kolieska sklapnite aretaén paku 5 smerom nadol, kolieska sa
automaticky zaaretuju na obidvoch stranach, ako nahle stoja v smere jazdy .

Pri odbrzdeni sklapnite aretaéni paku 5 do vodorovnej polohy. Na velmi nerovnych plochach
alebo pri velmi rychlej chddzi odporiéame kolieska zaistit, aby sa predislo ich zablokovaniu..

Odobratie oto¢nych koliesok
Na odobratie uvolnite tlacidlo uprostred uzaveru 6 a vytiahnite koleso z drziaka. Na upevnenie zasurte koleso s
upeviovacim kolikom do drziaka a silno stlacte, kym kolik poCutelne nezapadne.

Parkovacia brzda

Stla¢enim ¢erveného tlacidla brzdy 7 brzdu zasurite. Pri parkovani
prosim skontrolujte, ¢i sa koCiarik neda do pohybu. Stlaéenim
zeleného tlacidla brzdy 7, brzdu uvolnite.

VYSTRAHA! Dbajte na to, aby bola brzda pri vkladani a
vyberani diefata vzdy zatvorena.

Nastavitelné pruzenie
Otoéenim prestavovacej paky 8 mozete nastavit makké alebo
Sportové pruzenie.

Sinec¢nik/letna strieska
Protislne¢na clona sa da sklopit alebo odstranit pomocou zipsu.

Klimaticka zéna 10
Da bi se izognili zadrzevanju toplote v torbi, lahko odprete pokrivalo. Pritom
potiahnite klapku strie$ky nahor. Ako dodato&nl ochranu mézete vyklopit
protisine¢nd clonu 20.

StrieSka a hrazdicka

Po stlageni bajonetového uzaveru 12 sa da strieska alebo hrazdi¢ka vytiahnut. Pri zastvani dbajte na to,
aby bola hrazdi¢ka spravne zapadnuta a aby neboli Ziadne Casti latky privreté. Stlaenim prestavovacich
gombikov 11 mozete hrazdicku odklopit.

VYSTRAHA! Rameno striedky Sportového kocika a hrazdicka nie si vhodné na nosenie $portového kocika.
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Prestavenie opierky chrbta

Zdvihnutim ramena operadla 13 na zadnej strane sa da opierka

chrbta jemnym odstupiiovanim prestavit z polohy sedacej az do polohy
Ieiladlovej.

VYSTRAHA! Pri prestavovani dbaijte na to, aby sa Vase diefa
nedostalo medzi pohyblivé ¢asti a aby bolo operadlo znovu spravne
zapadnuté.

Ochrana proti vypadnutiu

VYSTRAHA!
Ako dodato€nu ochranu proti vypadnutiu upevnite gombiky 19 strieSky
na kovovych tyckach chrbtovej opierky.

Bezpeénostny popruh VYSTRAHA!

Zaistite Va$e dieta s 5-bodovym systémom popruhov 14.

Dbajte na to, aby boli ramenné popruhy D zastréené a aby bol popruh
pevne utiahnuty. Dizku popruhov mozete tesne nastavit s koncom
popruhov F, $irku ramennych a panvovych popruhov mézete nastavit tak,
ze vyklopite rychloupinaciu podlozku G a potiahnete za pas

popruhu E.

Otvorenie popruhu: Stlacte spolu obidve tlacidla B a vyberte
magneticky uzaver A. Spodna Uchytka C sa potom dé ahko odstranit.

Zatvorenie popruhu: Obidve Gchytky C spojte a nasadte magneticky
uzaver A, uzdver sa zatvori automaticky.

Drziak na slne¢nik 27
Odstrante spodnu ¢ast sine¢nika, potom zasurite upeviiovaci ¢ap
slne¢nika do zarezu drziaka na sIne¢nik.

Prestavenie opierky néh

Sucasnym stlacenim oboch ¢ervenych bezpeénostnych tlacidiel 15 sa da
opierka noh znizit. Pri zdvihani sa nastavenie pozicii vykona automaticky.
Stlagenim tlagidiel 16 mozete opierku ndh povytiahnut a predizit.

Automatické zablokovanie vrchného dielu 17

Nasadte sedaciu jednotku na podvozok, aby obidve aretaéné rukovate
dosadli na uréené aretacné Capy. Ked rukovate pustite, aretacie sa na
obidvoch stranach automaticky zavra.

VYSTRAHA! pred pouzitim skontroluijte, &i je sedacia jednotka
spolahlivo upevnena! Na otvorenie aretacie potiahnite ¢erveny
strmen trochu dovonka, potom mdéZete sedaciu jednotku snat.

Sedacia jednotka sa d4 aj otacaf.

Vhodnost pre diefa

Sedacia jednotka je ur¢ena pre deti od 6 mesiacov do 22 kg.

Navod na obsluhu

VYSTRAHA! Tento produkt je vhodny len pre dieta, ktoré sa este nevie samo posadit

resp. prevratif na bok alebo sa opieraf o ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.

Tuto tasku na nosenie nikdy nepouzivajte na stojane.
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Kontrola a navod na udrzbu

Vsetky nami pouzité materialy sa daju fahko oSetrovat.

Starostlivost o latkové diely

Cistite za$pinené latky nasucho kefou na oblegenie alebo &istou vodou (osusit fénom), vyhnite sa silnému
treniu. Silno znecistené miesta méZete odstranit jemnym pracim prostriedkom. VSetky snimatefné latkové
Casti mozete prat jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° (Setrny stupei prania). Pokial by Vas niekedy
prekvapil lejak, osuste potom handrou Vas koc¢ik pri natiahnutej strieSke v suchej, vzdu$nej miestnosti, aby

sa cez $vy nedostala do vnutra latky vihkost, inak mézu vzniknit vodné kolesa. Garantovanou ochranou pred
nepriaznou pocasia je nami dodand alebo v $pecializovanom obchode zakupena plastenka. Popri mnohych
pozitivnych vlastnostiach nasich latok, reaguiju tieto velmi citlivo na intenzivne slne¢né Ziarenie. Preto
odpori¢ame odstavenie kocika v tieni.

Starostlivost o podvozok

Podvozok si vyZaduje pravidelnt starostlivost. Napravy kolies musia byt kazdé 4 tyzdne ocistené a fahko nao-
lejované. Pred naolejovanim osi kolies a zasuvacich osi dbajte prosim na to, aby boli osi Uplne zbavené $piny
a piesku, aby sa neohrozila funkénost uzatvaracieho mechanizmu. Pohyblivé umelohmotné diely sa mézu
udrziavat vo funkénosti pomocou silikdnového spreju. Zabrani sa tym $kripaniu podvozku. Natreté a pochro-
mované kovové diely sa musia udrziavat suché a popripade mézu byt oSetrované lestidlom na auto alebo
chrémovou pastou. Malé poskodenia laku na podvozku odstrarite lakovacou tyéinkou, ktora sa da zakupit

v $pecializovanej predajni. Koéik nikdy necistite vysokotlakym isti€¢om, namastené gulickové loziska
kolies a funkéné casti by sa tim znicili (zvuky odierania a skripania). Kolesa: Klizné loZiska - puzdra
kolesa a pruziny musia byt pri opotrebovani véas obnovené. Taktiez mozu vtlacené malé kamienky alebo iné
nedistoty poskodit podlahu. Pokial odstavite Va$ koéik na priamom intenzivnom sinku alebo ho pod tlakom
ulozite v kufri auta pri teplotach nad 40°, vzdusné dutiny pneumatik sa mozu splostit alebo stlacit.
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Zarucné podmienky

2-ROCNA zaruka

U tohto produktu mate voci vasmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost zaruky
zacina dnom prevzatia produktu od Vasho predajcu. Ako doklad si prosim po celt dobu z&ruky uschovajte
tato vyplnenu kartu, Vami podpisany $ek o prevzati, ako aj doklad o nakupe, bez predloZenia tychto
dokumentov neméze byt reklamacia spracovana.

ZARUKA V PRIPADE REKLAMACIE
Zaruka sa vztahuje na v8etky chyby materidlu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytni v case prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli spésobené nami.
Toto plati najma pre

M prirodzené opotrebenia (oder) a $kody spdsobené nadmernym namahanim

W chyby, ktoré vzniknl z toho, Ze poskodenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedu k stazenej
oprave

W Skody spdsobené nevhodnym alebo neodbornym zaobchadzanim (pozri ndvod na obsluhu)
W Skody spdsobené chybnou montaZou alebo chybnym spustenim do pre vadzky.
W Skody spdsobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatocnou udrzbou predmetu kipy

M Skody spdsobené neodbornymi zmenami na predmete kupy.

Na co sa zaruka vztahuje a na co nie?

Hrdza: Aby bola poskytnuta nalezita zakladna ochrana, je podvozok oSetreny ochrannou vrstvou proti hrdzaveniu.

Pri nedostatocnej (drzbe sa v3ak predsa len méze stat, Ze sa vyskytnu hrdzavé miesta. Na toto sa zéruka nevztahuie.
Skrabance: Pri vzniku Skrabancov sa jednd o bezné opotrebenia, na ktoré sa zaruka nemdze vztahovat. Tvorba plesne: Pokial
textilné casti navihnu, musia byt spravne vysusené, aby sa tak zabranilo vzniku plesne (pozri navod na pouzitie). Na vznik plesne
nemodzZe byt zéruka uplatnend. Blednutie latok: Potvrdzujeme , Ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom slnecnom
Ziareni, vplyve potu, cistiaceho prostriedku, pri otierani (najmé na miestach, ktoré su v oblasti drzadiel) alebo prili§ castom prani
sa neda blednutie latok vyllcit a preto to nie je dovod na reklaméciu. Malym farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi
castami sa Zial neda vzdy zabranit. Preto sa na ne zaruka nemdze vztahovat. Tvorenie hrciek na latke: Na tvorenie hrciek sa
zéruka nevztahuje. Toto spada pod vSeobecnd starostlivost o odevy a mdze byt rovnako ako pri bavinenych pulévroch jednoducho
odstranené kefou na odevy alebo pristrojom na odstranovanie hrciek. Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte

pri ndkupe podrobne, ci su v3etky latkové diely, Svy a patentky spravne prisité a upevnené. Pripadné reklaméacie Svov/chybnych
patentiek musia byt okamZite po zisteni chyby hldsené u Vasho Specializovaného predajcu. Kolesa: Kolesa na detskych kocikoch
nie sl vyvazované a preto moézu vykazovat jemné nepravidelné krutenie. Ojazdené kolesa patria medzi prirodzené opotrebenia.
Vyfaknutie vzduchovych kolies moZe byt spdsobené len vonkaj$imi vplyvmi, ostrymi predmetmi alebo jazdenim s prili§ nizkym
tlakom vzduchu v koleséch. Na toto sa zéruka nevztahuje.

NA CO MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontroluite, ci bol kocik dodany kompletne a ci nechybaju nejaké diely. Skontrolujte, ci vSetky funkcie kocika pinohodnotne
funguju a potvrdte to na Seku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

OkamZite telefonicky ohlaste chybu u Specializovaného predajcu, u ktorého ste kocik kupovali, aby ste sa dohodli na dalSom
postupe. Na zévazné bezpecnostné chyby, ktoré neboli do 30-tich dni po vzniku ohlasené Specializovanému predajcovi, sa nemdze
Ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani Ziadosti o reklamdciu sa pouziju odpisové sadzby Specifické pre produkt. Tu sa odvola-
vame na urcené vieobecné obchodné podmienky.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA

Detsky kocik je transportny prostriedok pre Vase babétko a musi byt oetrovany a udrziavany podla ndvodu na pouZitie,
aby sa zachovala jeho pévodna kvalita.
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VIP GTS/ Yes GTS

prikladna od 6 mjeseci, do 22 kg ispod 6 mjeseci s odgovarajuéom torbom za noSenje.

Hrvatska

Hastorn

Ovaj proizvod nije podoban za rekreativno tréanje ili voznju koturaljkama.
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Rucka

Blokada rucke

Okretni rukohvat s teleskopskim podeSavanjem
Blokada kocnica

KotacCi sa okretanjem koji se blokiraju
Nosa¢ kotaca sa okretanjem

Koénica

Podesivo vjeSanje

Prostor za aklimatizaciju

PodeSavanje zastitnog obruca

Skidanje pokretnog krova i zastitnog obruca
Podesavanje naslona za leda

Sigurnosni pojasevi

15
16
17
19
20
21
22
27

PodeSavanije naslona za noge
Produzetak naslona za noge
Automatska blokada gornjeg dijela
ZaStita od ispadanja

Suncobran

Blokada protiv otkljuéavanja
Predniji ovjes

Drzag suncobrana



Srdacne cestitke

Da bi se VaSa beba osjeéala sigurno i zastiéeno, odludili ste se za visoko kvalitetan proizvod
kuce %Mwn i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne, stroge kontrole
kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da ¢ete dugo imati puno veselja sa Vasim

kolicima. Obrada materijala provjerenih na Stetne sastojke garantira Vam da mozete biti bezbrizni
za Vasu bebu.

VAZNO! MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE VASIH DJECJIH KOLICA PAZLJIVO PROCITATE
UPUTE | DA IH SACUVATE ZA KASNIJU UPORABU | EVENTUALNA PITANJA. AKO NE PRATITE
OVA UPUTSTVA, TO MOZE UTJECATI NA SIGURNOST VASEG DJETETA.

Ako ne razumijete upute ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se VaSem
specijaliziranom prodavacu. Uvjerite se da i drugi korisnici budu informirani o funkcijama
kolica i sigurnosnim napomenama.

Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! - Prije uporabe provjerite, da su zatvorena sva zabravljivanja.

UPOZORENJE! - Prije uporabe provierite jesu li kolica ostecena i jesu li neki dijelovi podrapani ili
potrgani, i u tom sluéaju nemojte koristiti kolica.

UPOZORENJE! - Uvjerite se, da je Vase dijete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan
dometa, kako biste sprijecili nastajanje ozljeda.

UPOZORENJE! - Dijete nikada ne ostavijajte u kolicima bez nadzora.

UPOZORENJE! - Prije uporabe se uvjerite, da se nastavak za djecja kolica ili sjedalo ili djecja
autosjedalica ispravno uklopila.

UPOZORENJE! -Voznja preko stepenica i rubnika, kao i preopterecenje mogu dovesti do
preoptereéenja Vasih kolica i ugroziti Vase dijete.

UPOZORENJE! -Kolica uvijek odlaZite sa aktiviranom koGnicom, a u sredstvima javnog prijevoza
vodite racuna o stabilnosti.

UPOZORENJE! - Djecja kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamjena za kolijevku i
dozvolieno ih je koristiti iskljuéivo radi transporta.

UPOZORENJE! - Uporaba djecjih kolica kod joggiranja, voZenja rola i sl.je opasna i stoga
zabranjena.

UPOZORENJE! - Djecu koja se igraju drZite podalje od kolica i nemojte im dozvoliti da se igraju
kolicima.

UPOZORENJE! - Uvijek koristite sustav zadrzavanja.

UPOZORENJE! - Nemojte pricvricivati torbe ili trete na klizniku, naslonjacu i na stranicama vozila,
poSto to moze negativno utjecati na stabilnost vozila.

UPOZORENJE! - Ovaj model je prikladan za 1 dijete.

UPOZORENJE! -Kod ovog modela nisu dozvoljena dvostruka sjedala.

UPOZORENJE! - Sjedalo, gomii dio kolica i nosiljka se ne smijukoristiti za transport u automobilu.

UPOZORENJE! - Pokrov za kiSu ne smije se koristiti kod skinutoga krova (opasnost od gusenja).
Pokrov za kiSu nikad nemojte izlagati Suncu, ako se dijete nalazi u kolicima
(pregrijavanie).

UPOZORENJE! -Kolica udaljite od otvorene vatre i izvora topline.

UPOZORENJE! - Odmah odstranite sve folije za pakiranje i ne dopustite, da se Vase dijete igra s
njima (opasnost od gusenja).

UPOZORENJE! - Pribor i zamjenske dijelove koje proizvodac nije odobrio ne smiju se koristiti.
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Uputstvo za uporabu

UPOZORENUJE! Prilikom otvaranja i sklapanja postolja na kota¢ima i prilikom namjestanja naslonjaca
mogucée je da nastanu mjesta sa opasnostima od gnjecenja, koja kod nepaznje mogu prouzrokovati ozljede.
Pazite na sigurni razmak prema VaSem djetetu.

Postavljanje kolica
Privucite povlaka¢ 1 dok zabravljivanje povlakaca 2 obostrano ne uklopi.

UPOZORENUJE! Prije uporabe provjerite, da su zatvorena sva zabravljivanja.
Pazite na siguran razmak od Vasega djeteta.

Sklapanje kolica
Okrenite okretnu ru¢ku 3 prema unutra i istovremeno povucite teleskopski povlaka¢ sve do grani€nika.
Drzite okretnu ru¢ku 3 okrenutu, zatim pritisnite crvenu tipku 21 i jako dalje povucite povlaka¢ 1, dok ne iskoci.

Teleskopski povlaka¢ pomjeriv po visini
Za pomjeranje okrenite okretnu ru¢ku 3 prema unutra i povucite povlakac¢ 1 u Zeljeni polozaj, dok obostrano
ne uklopi.

Skidanje straznjih kotaca
Otvorite ko¢nicu 7. Pritisnite gumb 4 i skinite kota¢. Stavite kota¢ do grani¢nika na osovinu.
Molimo pazite na to, da su svi kotaéi pravilno uklopili, zatim opet pritisnite gumb.

Zakocivi iskretni kotaci

Za kocenije iskretnih kotaga okrenite preklopite rucke za aretiranje 5 prema dolje, kotaci se
automatski aretiraju na obje strane, ¢im stoje u smjeru voznje. Za otpustanje preklopite ruke
za aretiranje 5 u vodoravni polozaj. Na vrlo neravnim povrsinama i kod vrlo brzog nacina
hodanja mi preporu¢amo, da zakodite kotaCe, kako bi se izbjegla njihova blokada.

Skidanje iskretnih kotaca
Za skidanje pritisnite gumb u sredini kapice 6 i izvucite kota¢ iz drzaca. Za pri¢vrséenje umetnite kota€ pri€vrsnim
svornjakom u drza€ i snazno pritisnite, dok se ne zacuje uklapanje.

Kocénica

Pritiskom na crvenu ko€nu tipku 7 uklopite ko¢nicu. Pri zaustavljanju
molimo izvrSite probu guranja. Pritiskom na zelenu koénu tipku 7
otpustite kocnicu.

UPOZORENUJE! Pazite na to, da je prije stavljanja i vadenja
djeteta kocnica uvijek zatvorena.

Podesiva oscilacijska opruga
Okretanjem rucke za pomjeranje 8 Vi mozete podesiti mekano ili
sportsko opruzenje.

Sun- pokretni krov
Zaslon za zastitu od sunca moze se zaklopiti ili skinuti pomoc¢u patentnog
zatvaraca.

klimatska zona 10

A hétorlédas elkertilése érdekében a tetét ki lehet nyitni.

Za to zaklopku pokrova povucite gore. Za dodatnu zastitu mozete
isklopiti zaslon za zastitu od sunca 20.

Krov i zastitni luk

Poslije pritiskanja bajonetnog zatvaraca 12 pokrov ili zastitni luk se mogu izvuéi. Pri umetanju pazite na to,
da je zastitni luk pravilno uklopio i da nisu zaglavljeni dijelovi platna. Pritiskanjem gumba za pomjeranje 11.
Vi mozete iskrenuti zastitni luk.

UPOZORENUJE! Luk pokretnog krova sportskih kolica i zastitni obrué nisu namijenjeni za noenje
sportskih kolica.
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Uputstvo za uporabu

Pomjeranje lednoga naslona

Podizanjem straznjeg luka 13 na lednoj strani moze se ledni naslon
stupnjevito dovesti iz sjedeceg u lezeéi polozaj.
UPOZORENJE! rri pomijeranju pazite na to, da Vase dijete ne
dospije izmedu pokretnih dijelova i da je

ledni naslon opet pravilno uklopio.

Zastita od ispadanja

UPOZORENJE!

Za dodatnu sigurnost protiv ispadanja pritisne gumbe 19 pokrova
priévrstite na metalne Sipke naslona.

UPOZORENUJE! za sigurnosni pojas!

Osigurajte svoje dijete pomoc¢u 5-stupanjskoga sustava pojasa 14.

Pazite na to da rameni pojasevi D budu utaknuti, te da pojas nalijeze
ispravno zategnut. Duljinu pojasa moZete namijestiti da bude ispravno
zategnuta pomocu krajeva pojaseva F, Sirinu ramenih pojaseva, te pojasa
za karliéni dio kraljeznice moZete namjestiti tako $to kliza¢ za brzo zatva-
ranje G nakrenete, te povucete za traku pojasa E.

Otvaranje pojasa: Obadvije tipke B skupa pritisnite, te uklonite magnetni
zatvara¢ A. Donji fiksator C se onda moze lako ukloniti.

Zatvaranje pojasa: Obadva fiksatora C povedite skupa i postavite
magnetnu kopcu A, zatvara¢ se automatski zatvara.

Drzaé suncobrana 27
Odstranite donji dio suncobrana, zatim umetnite pricvrsni klin
suncobrana u prorez drza¢a suncobrana.

Podesavanje naslona za noge

Istovremenim pritiskom na obje sigurnosne tipke 15 moZzete spustiti
naslon za noge. Kod podizanja se podeSavanje polozaja dogada auto-
matski. Pritiskanjem obje tipke 16 mozete izvuéi naslon za noge

i produziti ga.

Automatsko zabravljivanje gornjeg dijela 17

Umetak za sjedecu jedinicu postavite na okvir postolja tako, da
obadvije zaporne rucke nalijezu na predvidenom uklopnom klinu.
Zapori se na obadvije strane automatski zatvaraju, kada pustite ruku.

UPOZORENUJE! Prije uporabe provijerite, da_li je sjedeci
element pouzdano priévr§éen! Za otvaranje zapora crvenu polugu
lagano povucite gore, potom mozete skinuti sjedeéi element.
Sjededi element za kolica se moze i okrenuti.

Podobnost za dijete
Sjededi element je predviden za djecu od 6 mjeseci do 22 kg.

UPOZORENUJE! Ovaj proizvod isklju¢ivo je namijenjen za dijete, koje jo ne moze samo-
stalno sjediti tj. koje se jo§ ne moze kotrljati u stranu ili se osloniti na ruke i koljena.
Najveca tezina djeteta: 9 kg

Ovu torbu za nosenje nikada nemojte koristiti na stalku.
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Upute za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili jednostavni su za odrzavanje.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale oCistite ¢etkom za odjecu ili Cistom vodom (osusite susilom za kosu), izbjegavajte jako
trljianje. Tvrdokorne mrlje mozete ukloniti blagim deterdZzentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju mozete
oprati blagim deterdZzentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas nekada izne-
nadi pljusak, osusite Vasa djecja kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suhoj i provjetrenoj prostoriji krpom,
kako vlaga ne bi mogla prodrijeti kroz $avove u unutrasnju postavu jer bi ina¢e mogle nastati mrlje od vode.
Sigurna zastita od vremenskih utjecaja jedino je zastitna hauba koju isporu¢ujemo mi ili specijalizirane pro-
davaonice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne sunéeve
zrake. Stoga preporu¢ujemo da kolica ostavljate u hladu.

Odrzavanje voznog postolja

Vozno postolje zahtijeva redovno odrzavanje. Osovine kotaca se svaka 4 tjedna moraju ogistiti i blago podma-
zati. Molimo Vas prije svakog podmazivanja to¢kova i uti¢nih osovina uljem obratite pozor na to, da su osovine
potpuno slobodne od prljavstine i pijeska, kako ne biste ugrzoli funkciju mehanizma za zatvaranje. Pokretne
plasti¢ne dijelove mozete odrzavati funkcionalnim uz pomo¢ silikonskog spreja. Time se spreava $kripanje
voznog postolja. Legurne i kromirane metalne dijelove odrzavajte suhim i po potrebi njegujte politurom za
automobile ili pastom za krom. Mala os$teéenja boje na postolju uklonite flomasterom za bojanje koji mozete
nabaviti u specijaliziranoj prodavaonici. Nikada ne Cistite Vas automobil visokotlaénim istaéem.

Time se unistavaju namasteni kugli¢ni leZajevi kotaca i funkcijski dijelovi (zvukovi trenja i $kripanja).
Kotagi: Cahure kotada sa kliznim lezajevima i oprugama se moraju pravovremeno zamijeniti kada se pohaba-
ju. Isto tako mali utisnuti kamenc¢i¢i mogu ostetiti gore navedene podne obloge. Kada ostavljate Vasa kolica na
jakom suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u prtljazniku na temperaturama preko 40°,
gume sa zrakom bi se mogle spljostiti ili deformirati pod pritiskom.
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Izjava o kvaliteti

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovornog partnera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garancijski rok pocinje danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavaca. Radi dokaza molimo Vas
sacuvajte ispunjeni garantni list, list o primopredaji potpisan od Vas kao i racun o prodaji za cijelo vrijeme
trajanja garantnog roka jer bez podno$enja ovih dokumenata reklamaciju neéemo moéi uzeti u obzir.

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greske materijala ili nastale u proizvodnji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili o$te¢enja, koje mi ne priznajemo.
A to se posebno odnosi na

M prirodnu istro$enost (habanje) i oStecenja nastala uslijed prekomjernog koristenja

W Posljedi¢ni kvarovi, koji su nastali uslijed toga Sto oste¢enjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je doslo do oteZzanog popravka

B Ostecenja nastala uslijed neprikladne ili nestru¢ne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
B Ostecenja nastala uslijed pogreSne montaze ili pustanja u rad.
W Ostecenja uslijed nemarnog rukovanija ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta

W Ostecenja nastala uslijed nestru¢no izvr8enih preinaka na kupljenom predmetu.

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita. Kod pogre$nog odrzavanja ipak moze
dodi do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo garanciju. Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se 0 normalnoj
pojavi habanja i sa tim u vezi ne moZemo da priznati garanciju. Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je
pravilno osusiti kako bi ste sprijecili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo garan-
ciju. Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazeéim propisima. Uslijed sunéevog zracenja, utjecaja
znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili preestog pranja, ne moZze se iskljuéiti pojava izbjeljivanja
materijala $to ne predstavlja osnovu za reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek
moguce izbjeci. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju. Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova
na materijalu ne priznajemo garanciju. To spada u opéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera moze se jednosta-
vno ukloniti ¢etkom za odijela ili maSinom za $isanje dzempera. Trganje Savova/zatvaraca/materijala: Molimo Vas da prilikom
kupovine detaljno provjerite, da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraéi pravilno usiveni i privrSéeni. Eventualne prituzbe na
Savove/defektne zatvarade moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vadeg specijaliziranog prodavaca. Kotaéi:
Kotadi djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbo¢ine po visini (“kvrge”). Istrodeni kotaci su normalne pojave habanja.
Probusene gume na kota¢ima sa gumama sa zrakom mogu ukazivati iskljuivo na ostre predmete ili voznju sa premalim pritiskom
u gumam. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

0 CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provijerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li sve funkcije kolica funkcioniraju u
potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica kako biste se dogovorili o daljnjim
nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana
od trenutka kada se pojave ne mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod spe-
cificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica ¢ista poSalju natrag. Oneciscena kolica se ne mogu popravijati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vae dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa uputstvom kako bi izvorna kvaliteta
ostala sacuvana.
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Ukraine

VIP GTS/ Yes GTS

niaxoamuTb ANA AiTel Bikom Big, 6 micauiB i Baroto 4o 22 Kr.

Ons piteit po 6 micAuiB, BUKOPUCTOBYETHLCA TiZIbKM B NOEAHAHHI 3 BiANOBiAHOW AaHili moaeni
NIONBKOIO.

[aHunit NnpoayKT He NiAXOAMTb AN BUKOPUCTAHHA Mig, Yac biry, 4M KaTaHHA Ha KOB3aHax.

1 Pyuka 15 PerynboBaHa NigHiXKKa
2 PyyHiranbma 16 Po3WMpeHHA HOXKHOT KOPODOKM
3 PerynboBaHa TeneckoniyHa pyyka 17  ABTomaTuuyHe 6/710KyBaHHA 3’EMHOro
4 610Ky
bnoKyBaHHA Koneca
. 19  3axwucr Big nagiHHA

5 [loBopoTHi Koseca 3 cucTtemotro

20 CoHUEe3axMCHUI KO3UPOK
6 6/710KyBaHHA H P

. 21 ObmexxyBay po3dikcyBaHHA

7 ®ikcaTop NOBOPOTY KoJseca y FRITRE

22 AMoOpTM3aLiA NnepeAHbOro Koseca
8 Tlanbma P 4 PEA

27 Tpumay napaconbku

10 PerynboBaHa cuctema amopTu3aLlii
11 30Ha BeHTUAALIT
12 PerynioBaHHA 6bamnepa
13 3HATTA KanowWoHy Ta bamnepa
14 PerynboBaHa NoO Haxuay CMHKA

PemeHi 6e3neku
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Bitaemo 3 Bganmm npnabaHHam
Bu xouyeTe, wob Bawa guTuMHa noyysana cebe Z 6e3neui? Came ToMy, BU 3p06UNM NpeKpacHUit BUBIp i

npuabanu NpoayKT BUCOKOI AKOCTI dipmm

I'Ipo,u,yku,mjém CTBOPIOETLCA 3 BEINYE3HOIO Bl,u,noel,qanbmcno Ta TypbOTOIO NO BiZHOLWEHHIO A0
CMOXMBAYiB, @ TAKOXK NPOXOAMUTb NOCTIMHWUIA CYBOPUIA KOHTPONb AKOCTI, WO 3abe3neyye AOBroTPMBaNICTb
BMKOPWUCTaHHA HaLUWX KONACOK, Ta 3a/10Bi/IbHUTb HalMBMOArAmMBiWworo nokynus. TEKCTUAD, WO BUKOPUCTOBYETLCA
B HaLWi NPOAYKLi, TECTYETLCA HA NPeAMET BiACYTHOCTI LWKIAAMBUX PEUOBUH ( XiMIYHUX 3a/MLLKIB) BiANOBIAHO
[10 BUMOT BnacHoro sBupobHmuTea, Ta Oko TexStandard 100, wo rapaHTye 6e3neyHicTb BUKOPUCTAHHA HaLIMX
KOJIACOK 419 340p0B’A Balworo mantoka.

BAXK/IUBO! 6yab NACKA, HE BAKOPUCTOBYMTE KOJIACKY NONEPEAHBO AOCKOHANO HE
O3HANOMMUBLUUCDH 3 IHCTPYKLIEIO NO EKCNNYATALII, TA 36EPIFTAWUTE Il ANA BUPILLEHHA
PIBHOMAHITHUX MUTAHb, LLLO MOXYTb BUHUKHYTU B NOAANIbLLOMY. 3ABE3NEYTE BE3NEKY
BALLUOI AUTUHN AOTPUMYIOHYUCH BCIX BUMOT MO EKCNNYATALII AAHOIO TOBAPY.

AKLWO B iHCTPYKLUii Bu 3Haliwm wocb Ana Bac He 3po3ymine, um BBaXKaeTe iHpopmaL,ito BUKNageHy B Hili He
NOBHOI0, 3BepTaiiTeca A0 NPOAABLA AAHOrO TOBapy.

byAb NlacKa, nepeKoHaiTecs, WO BCi XTO MOXKe KOPUCTYBATUCA AAHOK KOJIACKOD, 03HAUOMAEHI 3
ocobamBocTaAMM ii pYHKLiOHYBAHHA, Ta NpaBuiammu 6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHA.

Ana 6e3nekn Bawoi AUTUHU

3BEPHITb YBATY! —Nepea sukopucTaHHAM KONACKM, NepeKoHaiiTecs, Lo Bei pikcaTopu
BilperyNbOBaHo.

3BEPHITb YBAI'Y! —MNepes BukopucTaHHAM, NPOBEAITL NEPBUHHMUI OTNAL KOMACKH, W06
NepeKOHaTUCA, LWIO BCi e1eMEHTY Ta AeTani He MOWKOAKeHi. B pasi
BMABNEHHA TaKMX - HE BUKOPUCTOBYMTE KOMIACKY.

3BEPHITb YBATY! —3aans yHuKHeHHs TpaBMyBaHHA Balloi AUTUHM, NepekoHaiiTecs,
IO _Mif 4ac CKNAZ;aHHA Ta PO3KNAZaHHA KONACKM, BOHA 3HAaXOAMUTbCA
Ha 6e3neuHiii i Bac siacTani.

3BEPHITb YBAIY! —Hikonu He 3anuwaitte AnTUHY B KonAacui 6e3 Harnagy.

3BEPHITb YBATY! —Nepen BukopuctaHHAM Nt0NbKM, MPOTYASHKOBOTO 610Ky 4K AUTAYOrO
aBTOKpic/ia NepeKoHaNTeCs, WO BOHM NPaBMLHO YCTAHOBAEHI.

3BEPHITb YBATY! —BukopucTaHHA KOAACKM ANA NepeBe3eHHsA CXO4aMM, @ TaKOX
nepeBaHTAXKEHHA MOXXYTb NPU3BECTU A0 il NOWKOAMKEHHS,
L0 € BKpaii Hebe3neuyHum s Bawoi AuTuHN.

3BEPHITb YBATY! —3ynuHsioun konsicky, nepekoHaiTecs B CipaBHOCTI rasibm. Mepesosaun
KOIACKY B rPOMa/CbKOMY TPAHCMOPTI, NepesipTe Y Ge3neyHo BOHa CTOITb.

3BEPHITb YBATY! —Konscka - Ak nporynaHKOBWMIt 610K, TaK | NtONbKa - Hi B AKOMY pasi He
MO3Ke BMKOPMCTOBYBATMCA B AKOCTI KOJIMCKM YK Ni3KKa, BOHA Ma€
BMKOPMCTOBYBATUCA BUK/IIOYHO K 3aCi6 AN NepecyBaHHs.

3BEPHITb YBAIY! —3a60poHaeTbes BUKOPUCTAHHA KOIACKN Nif, Yac 6iry, KaTaHHA Ha
KOB3aHaXx Ta iH. , TaK K Lie MoXe ByTn BKpaii Hebe3neuHum.

3BEPHITb YBAIY! —He nossonsiite p,VITVIHI rpatuca 6ins Ta 3 KONACKOIO.

3BEPHITb YBATY! —3awan Bukopuctosyite pemeni besneu.

3BEPHITb YBATY! —He Biwaiite ptoksaku, CymKu, Ta iHLWi NPEAMETM Ha PYUKY, CIUHKY 4K BidHi
e/1eMEHTU KONACKM, TaK AK Lie MOXKe HeraTUBHO NO3HauUTUCA Ha Ii CTIMKOCTI.

3BEPHITb YBAIY! —/laHa mogenb Konficku npusHadeHa Ann NepeBeseHHs NMLE OAHIET AUTUHN.

3BEPHITb YBATY! —HassHicTb micua ans nepeseseHHA Apyroi AUTUHK B AaHiil mogeni He
nepegbayeHo.

3BEPHITb YBATIY! —rlporyl'liéHKOBMM 610K Ta /110/1bKa HE NPUCTOCOBaHI A8 TPAHCMNOPTYBaHHA B
aBTOMObiNi

3BEPHITb YBATY! —He fn03B0nA€THCA BUKOPUCTAHHA AOLOBMKA NPY BiACYTHOCTI KamioWoHa
( € Hebe3neKa yayweHHs). Mig yac nepebyBaHHA AUTUHU B KOAACL He
HaKpMBaTl')1 KarioLLOH JIOLL0BMKOM B COHAYHY noroay (€ Hebesneka
neperpis

3BEPHITb YBAIY! —TpaMEIIDVITe KONIACKY NOAANI Bif, BOTHIO Ta iHLWIMX [AXKepen Tenna.

3BEPHITb YBATY! —HeraiiHo 3HimiTb BCto NAiBKY, WO MICTUTbCA B YNAKOBLY, Ta, Hi B AKOMY

pasi, He 403BOAANTe Balii AUTUHI rpaTUCcA 3 Heto ( € HebesneKa yayLeHHs).
3BEPHITb YBATY! - 3a60p0Hﬂ€TbCH BMKOPMCTaHHA aKkcecyapis Ta 3anNacHMX YacTuH,
0 He nepesbayeHi BUPOOHNKOM.

3BEPHITb YBATY! - ﬂpM BMKOPMCTaHHI KOJIACKM 3 MTOBOPOTHOIO PYYKOIO 360Ky MOBOPOTHOTO

Koseca, nepekoHaiiTecs, Lo NOBOPOTHI Koneca 3adikcoBaHi Ha Mici.
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IHCTpYKUiA no eKcnayaTtauii

3BEPHITb YBATY! ByabTe obepekHi Npy CKNafaHHi Ta PO3KNaZaHHi Waci Ta peryntoBaHHi CNMHKM KONACKK,
TaK K iCHYE MMOBIPHICTb NOpaHUTK nanbui. ChigkyiiTe, Wob Bawa AMTMHA Npu LboMy nepebyBana Ha
6e3neyHiit BigcTaHi.

Po3K/N1apaoun KONAcKy
MigHiMiTb pydKy 1 40 TMX Nip, NOKKM ABa biuHi (ropu3oHTasbHI) pikcaTopm 2 He 3anpaLoloTh.

MoBepHiTb NOBOPOTHY PyyKy 3 BCepeAnHY Ta OAHOYACHO HATUCHITb Ha TeNIECKOMIYHY PYYKy A0 ynopy.
MoBepTatoum pyyKy 3, HATUCHITb YePBOHY KHOMKY 21, Ta 3 NPUTUCKOM LITOBXHITb PY4Ky 1 NOKM BOHa He
BUTATHETBCA.

PerynboBaHa No BUCOTi TesIeCKONiYHa py4Ka
MoBepHiTb NOBOPOTHY PYYKy 3 BcepeauHy, Ta pyxaiiTe pyuky 1 4ONOKM BOHA He CTaHe B NOTPibHe Bam
NONOMXKEHHSA, Ta He 3adiKCyeTbeA 3 060X HOKiB.

BignycTitb ranbma 7. HaTUcHiTL KHOMKyY 4 Ta 3HiMiTb Koneco. MoBepHITb KONECo BNPaBo A0 ynopy.
MepeKoHaiTecs,
L0 BCi KOleca HAAiMHO 3aKpinaeHi. 3HOBY HAaTUCHITb KHOMKY 4.

MoBopoTHi Koneca 3 cuctemoto 610KyBaHHA

OnycTiTb AOHU3Y Baxinb 6J10KyBaHHA 5, W06 3adikcyBaTH Koneca, AKi byayTb pyxatuca
npsamo. o6 po36a10KyBaTh KoNeca, NOBEPHITb BaXiNb 5 B rOpU30OHTaIbHE NMONOKEHHS.
Mpw WBKMAKIN xoa4bbi 4n NPOryasHKax No HePIBHWUX MOBEPXHAX MU PEKOMEHAYEMO
0BMEXMTU NOBOPOTHI PYXM, 33418 YHUKHEHHA 6710KyBaHHA Konic.

3amiHa NOBOPOTHUX KONiC

[ina Toro, Wwob 3HATM KONeco, HaTUCHITb KHOMKY, L0 3HAXOAUTLCA MO LLeHTPY KPULLKK 6, i

CTAMHITb KONECO 3 TPMMaYa (yTpumytoyoi oci). LLo6 noctaBuTH Koseco Ha micue, BcTaBTe dikcaTop B TpMMa,
Ta 3adiKcyiiTe, HATUCHYBLUM Ha HBOTO 3 3yCUIAM [0 BiAMOBIAHOMO KNALAHHA.

Fanbma

HaTMCHITb YepPBOHY KHOMKY raibm 7, o6 BOHM NpaLtoBain.
3a/MLWaoyM KOIACKY CTOATH, JIEr€HbKO LUTOBXHITB i, W06
NepeKkoHaTUCA, WO ranbma npawtooTb. Jas Toro, Wwob 3HATU ranbma,
NoTPi6HO HAaTUCHYTU 3eeHy KHOMKY 7.

3BEPHITb YBAIY! He cagKanTe AUTUHY B KONACKY, Ta He
BUMaMTe 3 Hei, He NepeKOHaBLUUCD, L0 KOAIAICKA CTOITb Ha rasibMax.

PerynboBaHa cuctema amopTtusaLii
MoBepHYBLUM NepPEMUKaY 8 B NONOXKEHH:A «TBEPAO» / «M'AKO» Bu MoxkeTe
BUbMpaTU Ana cebe cTyniHb amopTm3aLlii.

KnimatuuHa 30Ha 10 B cknagaHomy Bepxy

Bigkpuiite 06mAaBi NpUCTEOHYTI HaKNaAKM Ha 3adHiN Aysi TeHTy
i NOTArHITL eN1eMeHT CKNafaHoro BepXy BNepea, Hag, CKNajaHum
BEPXOM.

KaniowoH ta 6amnep

KaniowoH Ta 6amnep MOXHa 3HATW HATUCHYBLUM NepemuKay 12.
CraBnaum 6amnep Ha micLie, NnepekoHanTecs, Wo BiH NPaBUAbHO
3adikcoBaHUi i B MicLA 3'€lHAaHHA He NOTPANWIM TEKCTUbHI eIeMEHTU KOMACKK. MonoxeHHA bamnepa
MOKHa PerytoBaTh 3a JOMNOMOror KHomku 11.

3BEPHITb YBATY! He neperocbTe nporynaHKoBuit 610K, TpMMatouw Horo 3a 6amnep 4u Ayry Ha
KamnoLLOHi.
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IHCTPYKLiA NO ekcnayaTtauii

Bigperynioiite CNUHKY, BUbpaBLum 6aXKaHUii HAXUAN CUAIHHA
MoTArHITL Baxinb peryntosaHHa 13, Wo 3HaxoanTbCA No3asy
CUAiHHA, Wo6 06paTh Neskade UM caAYe NONOXKEHHS.

3axucT Big BMNagaHHA

3BEPHITb YBATY!
Ana noaaTkoBOro 3axucty Bifl BUNaAaHHA NPUCTEBHITL ryA3WKK-
KHOMKK 19 KantoLwoHa A0 MEeTaNEeBOro KapKacy CrMHKM.

Peminb 6esnexkn YBATY!

MpUCTeBHITL AUTMHY 3a AONOMOrO0 5-TOYKOBOrO pemeHs 6e3neku 14.

MepekoHalTecs, WO NAeYoBi 19MKM D BCTaBNEHI, @ peMiHb LLiIbHO
npunsarae. Bu moxxeTe 3aTArHYTU NSMKKU MO AOBXKMHI 338 4ONOMOro
KiHuiB F, a TaKOX BigperynoBaTv obcar NA1e4YoBoro i NOACHOro
peMEHIB, HAXMAMBLUM NPAXKKY G i NOTArHyBLWYM 3a neHTy E.

Po3cTe6HyTH pemiHb 6e3neKu: HaTUCHITb Ha 06uAaBI KHoNkK B
O4HOYACHO | BUMMITb MarHiTHy 3acTibky A. Micna uboro MoXHa nerko
BMAANUTM HUKHIW dikcaTop C.

3actebHyTH pemiHb 6e3neKu: 3‘eaHaliTe obuasa dikcatopa Ci
BCTAHOBITb MarHiTHy 3acTibKky A — peMiHb 3acTibaeTbcA aBTOMATUYHO.

Tpumay napaconbku 27
3HIMITb HUXKHIO YacTUHY abarkypa, a NoTiM BCTaBTe KPiNubHUI
WTndT nnadoHa B OTBIP Y TPUMaHi TiHi MIANOKITHUK.

PerynioBaHHA NiAHIXKKK

O4HOYaCHO HAaTUCHYBLUW ABi YePBOHI KHOMNKKM 15, NigHiXKY MOXHa
onycTUT JoHu3y. MigHimatoum ii 4Oropu, NONOMKEHHA BUCTABNAETLCA
aBTOMaTUYHO.

ABTOMaTM4YHe 6N10KyBaHHA 3’eMHOro 610Ky

MocTaBTe 3’eMHMIA 610K Ha Waci TaKUM YMHOM, Wob obnaBa BepXHi
KOMMOHEHTU KPinJeHHA PO3MiCTUIMCA Ha cnewianbHO ANA Lboro
npucTtocoBaHi dikcatopu. MexaHiam 610KyBaHHA 17 aBTOMaTUYHO
cnpauoe 3 060x 60kKiB, Konn Bu HaTUCHeTe Ha OCHOBY B10KY.

3BEPHITb YBATY! MNepepn, BUKOPUCTAHHAM 3’€MHOro 610Ky,
nepeKoHauTecs, WO BiH HaAiliHO 3adiKcoBaHUN.

LLLo6 3HATM 6IOKYBaHHSA, HATUCHITb KHOMKY, L0 3HaX04MUTbCA CNpaBa
Ha K/1aBili po3610KyBaHHA, HA CNMHLi CUAIHHA, @ NOTIM HAaTUCHITbL
KHOMKY 3HATTA 6/J10KyBaHHSA, MOKW He [eaKTUBYETbCA cUCTEMA
6710KyBaHHA. BizbMmiTbcsi 32 06pyy Ha 3’emHOMy 610Li oboma
pyKamm, Ta 3HimiTb Moro.

KomdopT Bawoi gutuHm
MporynaHkoBuin 610K po3pobieHo AN AiTen BiKOm Big 6 micauiB, i NiAXoANTb 418 BUKOPUCTAHHA
AiTKaMM Baroto ao 22 Kr.

3BEPHITb YBAIY! Nionbka moske BMKOPUCTOBYBATUCA AA NepeBe3eHHs AiTel, K We He BMiloTb
CUAITU, NePeKoYyBaTUCA MO HiK 3 6OKY B BiK, NiATATYBAaTUCA HA PyKaX, YM CTOATM Ha KOJliHaX.
MaKciManbHa Bara AUTUHW He Mae NepeBuLLyBaTh 9 Kr.

Hi B AKomy pasi He BUKOPUCTOBYIITe NIIO/IbKY ANA NepeBe3eHHs AiTeil, AKi BMilOTb CTOATH.
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IHCTPYKLIIA MO NEPEBIPL TA AOMNAAY

Bci maTepianu, WO BUKOPMCTOBYIOTCA B HaLLiM NPOAYKLT SOCUTb Nerki y Aornaa;.

[ornaa 3a TEKCTUAbHUMU eNeMeHTaMu

YucTnTH cyxi, 3abpyaHeHi TEKCTUBHI e1eMeHTH NOTPIBHO 3a AOMOMOrOHO LWiTKM ANA OAATY, @ TAKOXK,
BMKOPMUCTOBYIOUM TENY BOAY, PeTesIbHO NMPOCYLUMBLLM iX Nicna uboro peHom. BoHu He noTpebytotb
iHTeHcuBHOrO TepTa. Masamu ,Wo B'iNNCA, MOXKHA BUAANUTU 32 LLONMOMOTOH CyXMX MUIOUYMX 3acobiB. Bci
3’EMHI YOX/IM MOXKHa MPATKW Yy NpanbHill MaLWHi, BAKOPUCTOBYOUM TENY BOAY, NPU WAAHOMY PeXUMI

3 HEBEMKMMYM 0bopoTamu, npu TemnepaTypi 30°. YaABimo, Wwo Bu notpanuau y 3amsy. MpocywiTb cBOO
KOJIACKY 3 PO3KNAAEHWMM KaniOLLIOHOM Y CYXOMY, FapHO NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI, TONepesHbO

ii BuTepwu. Came Taki 3axoan sbepexyTb Bally KonAcky Bif 3abpyaHeHHs i BOHa 3aBxau byae matu
NPUCTOMHUI BUrNAL. B AKOCTi NOBHOLIHHOIO 3aXMUCTy Bif, AOLLY, MU PEKOMEHIYEMO BUKOPUCTOBYBATU
[OLWWOBUK, AKUI ifle B KOMMIEKTI 3 KONACKOLO, abo X Moro moxHa npuabatun y Baworo npogasus. TeKCTUNbHI
€/1EMEHTH, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCA B HaLLi NPOAYKLIi, MaloTb HU3KY OCOBAMBOCTEN, MPOTE, BOHU € AyKe
YYTIMBUMM A0 HAAMIPHOFO COHAYHOrO cBiTna. Came TOMY, MU PEKOMEHIYEMO, MO MOMXJ/IMBOCTI, 3aULLIATU
Baluy KoAfCKy y TIHUCTOMY MicLi.

Mornag 3a waci

LLlaci 6yab-aKoi KONACKKM NoTpebye NOCTiMHOro gornaay. Bu maete UnCTUTK, Ta NereHbKO 3MalllyBaTK OCi
KOJliC KOXHi 4 TWKHI. Mepes 3malLyBaHHAM, Ta BCTAHOB/IEHHAM KOJIiC Ha OCi, NepeKoHanTecs, Lo BOHU
Li/IKOM YMCTi, HAa HUX HEMAE MICKY YM iHLWMX PEYOBMH, W06 He CTaBUTYM Nig 3arpo3y 6esnepebiliHy poboTy
6710KyBaIbHOrO MexaHi3Mmy. BUKOPUCTOBYIMTE 3MalllyBanbHi Cnpei Ha OCHOBI CUNIKOHY, ANA gornaay

33 BCiMa PyXOMMUMM NAACTUKOBUMM YacTUHaMK, abu BOHM nepebyBanu y BigMiHHOMY pobo4oMy CTaHi
AKOMOra goswe. TpumaiiTe BCi XpOMOBaHi MeTanesi YaCTUHU CyXMMM, Ta, Npu NoTpebi, KopucTyinTecs
BiZIHOB/IOBAYaMM YM XPOMOBOIO nacToto. ObLWKpabaliTe HalmeHWwe 06ayweHHA dapbu 3a Jonomoroto
annikatopa. 115 YMCTKM Bawwoi KONACKM He KOPUCTYUTECA MPUCTPOAMM 3 BUCOKMM HaNoPOM, TaK AK iCHYE
Hebe3aneka NOWKOAKEHHA MiALIMMHMKIB Ha Koslecax (moTeye MacTuAo), Ta iHWKX GYHKLiOHANbHUX YaCTUH
(nosBa TepTs, CKPEKeETY, CKPUNIHHS).

Koneca

MepekayyBaHHA KO/iC MOXe NPWU3BECTU A0 HELLACHOro BUMAAKY Ta MOpaHeHHs. BuacHo 3amiHtoiiTe 3HOLWEHI
NiAWWMHUKA Ta NPYXXMHW. KamiHLi, Wo noTpanasaoTb J0 KOAIC, MOXYTb NOLIKOAUTM NOKPWTTA Bawoi nignoru.
Mig, Yac nepebyBaHHA KOMACKM Mig, NAOYUM COHLLEM, UM B BarakHUKY aBTOMObGINA npu TemnepaTypi Hinblue
40°C, HaniB-NHEBMATUYHI LUMHM MOXKYTb 34yTUCA, UM AedopmMyBaTUCA.
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FTAPAHTIA AKOCTI

2 POKM rapaHTii

[apaHTiiiHe 06cNyroByBaHHA Ha AaHy NPOAYKLO Ai€ NPOTArOM 2 POKiB. Y pasi BUHUKHEHHA NOTpebu y HafaHHi
rapaHTii, 6yapb Nacka, 36epiraiite Yek, Ta 3aNOBHEHWI raPaHTIAHWIA TaNOH NPOTATOM YCbOro Nepioay Aji rapaHTiiHOro
obcnyrosyBaHHs. Mpu notpebi, Bam Tpeba byae npes’aBUTM BCi Lji LOKYMEHTU 419 OTPUMAHHA rapaHTiMHOro
o6cnyroByBaHHs.

Konu HapaeTbea rapaHTiiiHe 06cnyrosyBaHHs
TapaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHA HAZAETLCA Y BUMAZAKY BUABAEHHA AedeKTiB AaHOr0 NPOAYKTY, Wo 6yan oTpumaHi npu
BUPOBHMLTBI Ta Ha Yac nepeaadi Moro 40 CMOXMBaya BXKe iCHyBau.

FapaHTiliHe 06cnyroByBaHHA He HAAAETbCA
Mu He Hecemo BiZNOBIAANLHOCTI 32 AedeKTU BUABNEHI HAa MPOAYKLIi, AKi € N03a HAaLWMM KOHTpOIEM
TobTo:

B 3BWYaiiHMI 3HOC NPOAYKLI, Ta AedeKTH, OTPUMAHI BHACNILOK HAAMIPHOTO BUKOPUCTAHHA

B Bigpasy He nomiueHi gedeKTn / NOWKOLKEHHS, AKi NepepocTatoTb y 6ibl CyTTEBI Ta NOTPEBYOTH
CKNIAZHOTO AOCKOHANOTO PEMOHTY

B [Jedektu, Wo 3'BUANCA BHACNILOK HEMPABWUIbHOTO BUKOPUCTAHHA (AMBITLCA IHCTPYKLLIO MO eKkcnyaTaui)

B [JedekTn, Wo 3'BUAUCA BHACAIJOK HENPABUIBHOTO MOHTAXY UM eKcnayaTauji

B [ledekTy, WO 3'BUANCA BHACNIAOK HEABANOr0 BUKOPUCTAHHA UM BifICYTHOCTI TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHA NPOAYKLi
B [JedekTu, Wwo 3'8MAMCA BHACAILOK BHECEHHSA 3MiH B KOHCTPYKLiO fAaHOI NpoayKui

FAPAHTIMHWIA BUMALOK — TAK YX HI

Ipxka: LLlo6 B6eperTu wwaci Big ip»i, NOTPiIGHO NPOBOAUTM OTO aHTUKOPO3iliHYy 06pO6KY. MpoTe NAAMM iPKi MOXKYTb
3’ABNATMCA NPU BIACYTHOCTI TEXHIYHOrO 06C/YroByBaHHA NpPOAYKLIi. B TakoMy BUNaAKy rapaHTiliHe 06C/yroByBaHHA He
HafJaeTbeA.

MoapAnnHK: MoaPANUHM OTPUMAHI BHACAIAOK 3HOCY (MOCTIVHOTO BUKOPUCTAHHA) NPOAYKTY HE € rapaHTIiHUM BUNALKOM, i
TOMY rapaHTiiiHe 06CnyroByBaHHA He HaJa€eTbCA.

YTBOPEHHA NAICHABMU: [PU HAMOKaHHI TEKCTUNbHWUX €/IeMEHTIB BOHM NOTPeBYIOTb rapHOi NPOCYLIKK, WO6 YHUKHYTH
YTBOPEHHs NAICHABK (AMBITBCA IHCTPYKLtO MO eKcnayaTaii). YTBOPEHHA NAICHABW He € rapaHTiiHUM BUNALKOM, | TOMY
rapaHTiiiHe 06cNyroByBaHHA He HAAAETLCA.

BUUBITaHHA TKAHUHU: MU CTBEPAKYEMO, L0 BCi TEKCTU/IbHI €N1€EMEHTM, BUKOPUCTAHI Ha HaLWii NpoayKLuii, BUrotoseHi

3 OTPUMAHHAM BiANOBIAHUX CTaHAAPTIB. ANe MU He BUK/IIOYAEMO MOXNMBICTb BULLBITAHHA KONbOPIB NPU HaAMIpHOMY
nepebyBaHHi HalWoi NPOAYKL;i Nif, NPAMUM COHAYHUM CBITNIOM, YaCTOMY NPaHHi, KOHTAKTI 3 NOTOM 41 MUIOYMMM 3acobamm
un 6aHaNbHOrO CTUPaHHA (0cOBAMBO B TUX MiCLIAX [e 3a KONACKY 6epyTbcA pykamu). TOMy BULLBITAHHA TKaHWUH He €
rapaHTiiHUM BUNaAKOM. Be3ymoBHO, KONbOpK Pi3HUX NApPTIM NPOAYKLT MOXYTb TPOXM BiAPISHATUCA, NPOTe rapaHTiliHe
06CNyroByBaHHA y TaKMX BUMAKaX He HafJa€eTbCA.

YTBOpEHHsA 3KaTyBaHHA Ha TKaHUHI: PekomeHayeMo Bam foTprMyBaTUCA 3arabHUX NPaBUA AOTAAAY 3@ TKAHUHAMMK.
Hanpuknag, 3 WepcTaHMX BUPObiB 3KaTyBaHHA JIETKO MOXKHa NpMbpaTH 3a AONOMOTOI0 3BMYANHOI WiTKK A1A ogary abo
cnewiaNbHOro NPUCTPOIO.

Po3xoAKeHHs LWBiB, pO3pMB TKAHMHM, HECNPABHICTb KHOMOK: iz Yac nokynku npoaykuii, byab nacka, yBaxHo nepesipte
AKICTb NPOLUMBKM, BiACYTHICTb PO3XOAKEHHA LIBIB Ta CNPABHICTb BCiX 3acTiOOK. Y pasi BUABNEHHA AedeKTy TaKoro naaHy,
BiApa3sy 3BepHiTbcA A0 Baworo nposasuA.

Koneca: fKWio Koneca Konacku He 36anaHCoOBaHi, i MOXKe KMAaT (BOAMTM B Pi3Hi GOKM). 3HOC LWWMH HE € rapaHTiiHUM
BMMAZKOM, TaK Camo AiK i NPoBUTa WKHA, YU HEeAOKAYaHa, WO MOXeE NPU3BECTU A0 PO3roiAyBaHHA KONACKMW. B Takmx
BUMaJKax rapaHTiliHe 06CyroByBaHHA He HaAAETbCA.

HA LLLO TPEBA 3BEPHYTW YBATY KYNYIOYM KONACKY
MNepeBipTe, YM NOBHICTIO YKOMNNEKTOBAHA KONACKa, AKY B1 36upaeTeca npuabath, un cnpasHi BCi ii enemeHTH, Ta 3acBiavite
ue nianncaslumn AOrosip Kynisni.

LLIO POBUTU Y PA3I BUHUKHEHHA CKAPT

3aTtenedoHyiTe Bawomy npoaasLto, Po3KaxiTb Npo npobaemy, Aka y Bac BUHMKNA, Ta 06roBOpITL WAAXM il BUPILIEHHS.

Y BUNaAKy BUABNEHHA AedeKTiB, WO CTOCY0TbCA NopyLleHHA NpaBua 6esnekn, Bam Tpeba nogatn ckapry go Baworo
npogasuA npotarom 30 AHiB 3 Yacy iX BUABNEHHS, iHaKLUe, Lie He byAe po3rnafaTUCA AK rapaHTiiHWIA BUNagoK. OTpMMaBLM
Balwi BUMOr# CTOCOBHO rapaHTiiHOro 06cnyroByBaHHA MW PO3rNAAAEMO NUTAHHA 3MEHLLIEHHA BApTOCTi AaHOTO NPOAYKTY.
MM 3aBKAM CIMPAEMOCA Ha HaLli 3arabHi NpaBMaa Ta YMOBU, 3 AKUMU B MOXKeTe 03HAMOMUTUCA B HALLMX MarasuHax.
Mepes T™MMm, AK BigAaBaTv Bally KONACKY B PEMOHT, NEPEKOHANTECA WO BCi iT eNeMeHTH YnCTi. BpyaHi KONACKM B PEMOHT He
npuitMatoTbea.

BMKOPUCTAHHSA, AOrNAA TA TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA
Konscka — ue, B nepluy yepry, 3aci6 ana nepeseseHHs Bawoi autuHu. Tomy, 3aana Toro, Wwob 36epertu ii 8 6e3goraHHomy
CTaHi, BOHa noTpebye NOCTiiHOrO JOrNAAY Ta TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS, BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLi No eKcnayaTawii.
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Slovenija

Hastorn

VIP GTS/ Yes GTS

primeren za otroke od 6 mesecev do 22 kg,
za mlajSe od 6 mesecev s primerno nosilno torbo.

Tento vyrobok nie je ur€eny na beh ani na jazdu na kolieskovych kor€uliach &i skateboarde.

1 Rocaj 15  Nastavitev nozne opore

2 Zapah roaja 16 PodaljSanje noZzne opore

3 Varnostni vriljivi zati€, teleskopsko nastavljiv 17 Samodejna zapora zgornjega dela
4 Zapora koles 19  ZaSCita pred padcem iz vozi¢ka
5  Zapora vriljivih koles 20 Soncni 8¢t

6 Nosilec vrtljivih koles 21 Zavorna zapora

7 Rocna zavora 22 Vzmetenje prednje kolo

8 Nastavljivo nihajno vzmetenje 27 Drzalo sontnega $cita

10 Streha s prezraevalno mrezo

11 Nastavitev varnostnega loka

12 Snemanije loka zloZljive strehe in varnostnega loka

13 Nastavitev hrbtnega dela

14 Varnostni pasovi
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ISKRENE CESTITKE

Da bi se Vas$ otrok pocutil varno ste se odloCili za visoko kvaliteten proizvod iz hiSe /&m ins
tem sprejeli pravo odlocitev. Kakovostna izdelava in stalna, stroga kontrola kvalitete Vas prepri¢ajo,
da boste zelo dolgo s veseljem uporabljali vozic¢ek %/mu Obdelava uporabljenega tekstila, ki je
preverjen na skodljive snovi, Vam zagotavlja neopore¢nost za vaSega malcka.

POMEMBNO! PROSIMO VAS, DA PRED UPORABO VASEGA VOZICKA NATANCNO
PREBERETE VSA NAVODILA ZA UPORABO IN JIH ZARADI KASNEJSE UPORABE ALI V
PRIMERU DODATNIH VPRASANJ SHRANITE. CE NE UPOSTEVATE TEH NAVODIL,
LAHKO S TEM VPLIVATE NA VARNOST VASEGA OTROKA.

Ce ne razumete navodil za uporabo ali zelite dodatne informacije se obrnite na Vasega
strokovnega prodajalca. Poskrbite tudi za to, da bodo drugi uporabniki seznanjeni z
funkcijami in navodili o varnosti vozicka.

ZA VARNOST VASEGA OTROKA

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepriCajte, da so vsi zati¢i v praviinem poloZaju.

OPOZORILO! - Pred uporabo preverite, e voziéek morebiti ni poSkodovan in noben del ni
natrgan ali zlomljen. V tem primeru vozi¢ka ne smete uporabljati.

OPOZORILO! - Prepricajte se, da je Va$ otrok pri odpiranju in zlaganju vozi¢ka izven dosega.
S tem se izognete morebitnim pokodbam.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozitku.

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepri¢ajte, da je nastavek otroSkega vozitka ali sedalna enota
ali otroski avtosedez pravilno zaskocil.

OPOZORILO! - Voznja po stopnicah ali pa pretezak tovor lahko poSkodujeta vozicek in s tem
ogrozita VaSega otroka.

OPOZORILO! - Zmeraj pustite vozicek z fiksirano zavoro. V vozilih javnega prevoza pazite na
varen polozaj vozicka.

OPOZORILO! - Otroski, Sportni vozitek ali nosilna torba niso postelja ali nadomestilo za zibko in
S0 hamenjeni le za transport.

OPOZORILO! - Uporaba tega vozi¢ka pri joggingu ali rolanju ipd., je nevarna in zato ni dovoljena.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem.

OPOZORILO! - Na ro¢aj, naslonjalo za hrbet in strani vozi¢ka ne pritrjujte nobeni torb ali bremen,
saj to vpliva na stabilnost vozicka.

OPOZORILO! — Ta model je narejen za 1 otroka.

OPOZORILO! - Dva sedeza za ta model nista dovoljena.

OPOZORILO! - Sedez, zgornji del vozi¢ka ali nosilno torbo ne smete uporabljati za transport v
avtomobilu.

OPOZORILO! - Pokrivalo za dez ne smete uporabljati, ¢e ne uporabimo tudi strehe (nevarnost
zadusitve). Pokrivalo za dez ne uporabljajte na soncu, ¢e je otrok v vozicku
(nevarnost pregrevanja).

OPOZORILO! - Vozicka ne pusajte v blizini odprtega ognja ali drugih virov oplote.

OPOZORILO! - Takoj odstranite vso PVC embalazo in ne pustite otroku, da se igra z njo
(nevarnost zadusitve).

OPOZORILO! — Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
se ne smejo uporabljati.
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NAVODILO ZA UPORABO

OPOZORILO! Fri odpiranju in zlaganju podvozja in pri prestavljanju naslonjala za hrbet lahko pride do
zatikanja, zaradi ¢esar lahko pride pri nepazljivosti do poSkodb. Pazite na varno razdaljo od Vasega otroka.

Sestavljanje vozicka
Dvignite drsnik 1 navzgor, dokler se zapiralo drsnika 2 obojestransko ne zagozdi.

OPOZORILO! Pred uporabo se prepri¢ajte, da so vsi zatigi v pravilnem polozaju.

Zlaganje vozicka
Obrnite vrtljiv ro€aj 3 navznoter in hkrati potisnite teleskopski drsnik navzdol, vse do omejevala. Drzite ro¢aj 3 v tem
poloZaju in pritisnite rdeco tipko 21, za tem potisnite drsnik 1 mo¢no naprej, dokler ga popolnoma ne izvleCete.

Po visini nastavljiv teleskopski drsnik
Ce ga Zelite nastaviti, obrnite vrtljiv ro¢aj 3 navznoter in potegnite drsnik 1 v Zelen polozaj, dokler se ta
obojestransko ne zaskodi.

Odstranjevanje zadnjih koles

Sprostite zavoro ob ustavljanju 7. Pritisnite gumb 4 in snemite kolo. Potisnite kolo do omejevala na os in pri
tem pritisnite gumb. Bodite pozorni na to, da so se vsa kolesa pravilno zagozdila in potem gumb spet potisnite
navznoter.

Zapora gibljivih koles

Ce zelite gibljivi kolesi zaskociti, potisnite zaporno rocico 5 navzdol, kolesi se zaskoCita
avtomatsko, ko ju postavimo v smer voZnje. Ce Zelite kolesi zopet v vrtljivem polozaju,
potisnite zaporno rocico zopet v vodoravni polozaj. Na zelo neravnem terenu ali pri hitri hoji
priporo¢amo, da gibljiva kolesa zasko ite in se s tem izognete blokiranju koles.

Odstranjevanije gibljivih koles )

Ce Zelite kolesi odstraniti, pritisnite gumb v sredini kapice 6 in snemite kolo z drzala. Ce Zelite kolo zopet pritrditi,
ga zopet s pomogjo pritrdilnega sornika potisnite na drzalo in mo¢no pritisnete, dokler se kolo zopet sli¥no ne
zaskodi.

Zapora ob ustavljanju

Ko pritisnite na rde¢o zavorno tipko 7, se zavora zaskoci. Ko vozi¢ek
ustavite, preverite z rahlim potiskom naprej, ¢e zavora deluje. Zavoro
popustite tako, da pritisnete na zeleno tipko 7.

OPOZORILO! Pazite na to, da je medtem, ko vzamete otroka
iz vozicka ali ga vanj polozite, zapora zmeraj zaprta.

Nastavljivo nihajno vzmetenje
Z vrtenjem nastavitvenega ro€aja 8 lahko nastavite mehko ali Sportno
vzmetenje.

Sonéni $¢it
Senénik lahko zlozite ali ga snamete, tako da odlepite sprimni trak.

klimatska zon 10

Da bi se izognili zadrZzevanju toplote v torbi, lahko odprete pokrivalo.
Da bi to storili, povlecite streSico navzgor. Za dodatno zas¢ito lahko
razklopite sen¢nik 20.

Streha in zasc¢itni lok.

Po pritisku na bajonetno zaporo 12, lahko izvle€emo streho ali zas€itni lok. Ko lok ponovno vtaknete pazite,
da se pravilno zasko¢i in da tekstilni deli niso priprti. S pritiskom na gumbe za nastavitev 11, lahko za$¢itni lok
obracate.

OPOZORILO! Lok zlozljive strehe 10 in za3¢itni lok nista namenjena noSenju vozicka.
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NAVODILO ZA UPORABO

Nastavitev hrbtnega naslonjala

Z dvigom hrbtnega stremena 13 na hrbtni strani lahko nastavite hrbtno
naslonjalo po stopnjah v polozZaj za sedenje ali lezanje.

OPOZORILO! Pazite pri nastavitvi, da Vas otrok ne pride med gibljive
dele in da se naslonjalo zopet

pravilno zaskogi.

Zasgdita pred padcem iz vozicka

OPOZORILO!

Kot dodatno zascito pred padcem iz vozicka pritrdite pritisne gumbe 19
pokrivala na kovinskem ogrodju hrbtnega dela.

Varnostni pas OPOZORILO!

Pripnite otroka s 5-to¢kovnim varnostnim pasom 14.

Pazite, da bosta ramenska pasova D vstavljena in da bo pas napet.
Dolzino pasu lahko napeto nastavite na koncih pasov F, Sirino
ramenskih pasov in medeni¢nega pasu pa lahko nastavite tako,

da dvignete hitro drsno zapiralo G in povlecete za trak pasu E.
Odpiranje pasu: Stisnite tipki B skupaj in odstranite magnetno
zapiralo A. Spodniji pritrdilni element C lahko tako laZje odstranite.
Zapiranje pasu: Sestavite pritrdilna elementa C in nataknite magnetno
zapiralo A, tako da se bo zapiralo zaprlo samodejno.

Drzalo sonénega S$¢ita 27
Odstranite spodnji del ¢ita in nato potisnite pritrdilni zati¢ v rezo
na drzalu $¢ita.

Nastavitev noznih opor

Za nastavitev nozne opore pritisnemo oba rde¢a varnostna gumba 15 kar
nam omogoci, da nozno oporo spustimo. Ko oporo dvignete, nastavitev

v Zeleni polozaj poteka avtomatsko. Ce potegnete oba vti¢a 16, lahko
nozno oporo izvlecete in jo s tem podaljSate.

Avtomatska zapora zgornjega dela 17

Sedalno enoto vozi¢ka poloZite na okvir tako, da oba zaporna ro¢aja
leZita na za to predvidenih zareznih zati¢ih. Ko spustite ro¢aje se
zapore na obeh straneh samodejno zaprejo.

OPOZORILO! pred uporabo preverite, ali je sedalna enota
zanesljivo pritrjena! Za odprtje zapore povlecite rdeci ro¢aj nekoliko
navzven, nato lahko snamete sedalno enoto. Sedalno enoto je mozno
tudi obrniti.

Primernost za otroka
Sedalna enota je predvidena za otroke stare od 6 mesecev naprej in teze do 22 kg.

OPOZORILO! Ta izdelek je primeren samo za otroke, ki se sami $e ne usedejo oz.
prekobacajo na stran ali se ne znajo opreti na rokein kolena.

Najvecja teza otroka: 9 kg.

Te prenosne torbe nikoli ne uporabljati na stojalu.
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KONTROLA IN NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vse uporabljene materiale je mo¢ prati na enostaven nagcin.

Vzdrzevanije tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtao za obleko do suhega ali s ¢isto vodo (posusite z susilcem za lase). Izogibajte se
mocnemu ribanju tekstila. Trdovratne madeze odstranite z blagim ¢istilnim sredstvom. Vse nemljive dele lahko
umivate s pomogjo sredstev za fino pranje perila, v pralnem stroju pri 30 ° C (var&ni program). Ce Vas prese-
neti dez, osusite Va$ vozi¢ek s suho krpo v suhem, prezraenem prostoru. S tem boste preprecili, da bi skozi
Sive v notranjo podlogo pri§la vlaga. V nasprotnem primeru lahko nastanejo vodni stolpci. Najbolj$a zas¢ita
pred vremenskimi vplivi je priloZzeno pokrivalo ali pokrivalo, ki ga je mo¢ kupiti v specializirani trgovini. Blago,

ki ga uporabljamo ima veliko pozitivnih lastnosti, vendar pa je ob¢utljivo na moéne sonéne Zarke. Predlagamo,
da vozi¢ek pustite v senci.

Vzdrzevanje podvozja

Podvozje je treba redno vzdrzevati. Osi koles je treba Cistiti vsake 4 tedne in jih rahlo naoljiti. premi¢ne dele
iz umetne snovi lahko vzdrzujemo s silikonskim sprejem, s tem prepre¢imo $kripanje podvozja. Pred mazan-
jem osi koles in zati¢nih osi pazite na to, da so osi v popolnoma oci§¢ene umazanije in peska, da ne bo
delovanje zapiralnega mehanizma ogrozeno. Previeéene in kromirane kovinske dele je treba ohranjati suhe
in po potrebi vzdrZzevati z avtopolituro ali pasto za krom. Manj$e odrgnine odstranite z pisalom, ki vsebuje
barvo in ga dobite v specializirani trgovini. Nikoli ne Cistite vasega vozicka z visokotlaénim Eistilcem, saj
s tem uniéite namaséene krogliéne lezaje koles in funkcijske dele voziéka. (Skripajo&i zvoki in zvoki
brusenja). Kolesa: Drsne leZaje - viozke koles in vzmeti je treba v primeru obrabe pravocasno zamenjati.
Prav tako lahko mali kamencki, ki sozagozdeni v kolesih, poskodujejo tla. Ce pustite vozidek na zgoéem soncu
ali v prtljazniku avtomobila pri temperaturi preko 40 °C, se lahko kolesa z zraénicami poskodujejo.
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GARANCIJSKI POGOJI

2-LETNA garancija

Za ta proizvod imate garancijo 2 leti, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija za¢ne teci s prevzemom proizvoda
pri VaSem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi raéun o nakupu, za ¢as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.
Garancija se nanasa na morebitne napake ali poskodbe na materialu in proizvodne napake,
ki so prisotne v ¢asu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali poSkodbe na prodanem proizvodu. To velja $e posebej za:

M naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomerne obremenitve

M Posledi¢ne napake, ki so nastale zaradi neupo$tevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi otezeno popravilo
W Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)

W Skoda, ki je posledica nepravilne montaze ali napa&ne prve uporabe

W Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja kuplienega predmeta

W Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kuplienem predmetu.

Je garancija upravicena ali ne?

Rja: Ogrodie je zaSCiteno protikorozijsko in daje temeljito zaScito. Vendar pa lahko v primeru pomanjkljivega vzdrzevanja pride na
posameznih mestih do rjavenja. Za tak primer garancija ne velja.

Praske: Pojav prask je normalna posledica obrabe in v tem primeru garancija ne velja.

Pojav plesni: Ce so tekstilni deli mokri, jih je treba na primeren nain osusiti. S tem se izognemo nastanku plesni. V primeru
pojava plesni garancija nima veljave.

Bledenije blaga: Potrjujemo, da vse vrste blaga ustrezajo veljavnim normam. Zaradi sonénih Zarkov, vplivov znoja, €istilnih sred-
stev, drgnjenja (Se posebej na mestih, ki so v bliZini ro¢aja) ali prepogostega pranja, bledenja ne moremo izklju¢iti in za ta primer
garancija ne velja. Razli€nim barvnim odtenkom med posameznimi deli, se véasih ne

moremo izogniti. Tudi v tem primeru garancija ne velja.

Pojav vozlickov na blagu: Ce se pojavijo vozlicki za to ne prevzemamo garancije. Vozlicke lahko odstranimo kot pri volnenih
puloverjih s pomogjo krtace za obleko ali strojtkom za odpravo vozlickov.

Pokanije Sivov/pritiskacev/blaga: Prosimo Vas, da ob nakupu preverite, ¢e so vsi deli blaga, Sivi, pritiskaci pravilno zasiti in
pritrjeni. Morebitne reklamacije morate sporociti Vasemu specializiranem prodajalcu takoj, ko ste opazili napako.

Kolesa: Kolesa otroskega vozicka niso centrirana, zato lahko poskakujejo vertikalno. Obrabljena kolesa so normalna posledica
naravne obrabe. Prazna kolesa z zraénicami so posledica zunanijih vplivov, kot so ostri predmeti ali premajhen pritisk v kolesih.
Garancija v tem primeru ne velja.

KAJ MORATE PRI NAKUPU UPOSTEVATI?
Preverite, da je vozi¢ek v brezhibnem stanju in da nobeden del ne manjka. Preverite, Ce vse funkcije vozicka brezhibno delujejo in
to oznacite na prevzemnem nalogu.

KAKO RAVNATI V PRIMERU REKLAMACIJE?

Vsako napako takoj telefonsko javite trgovcu pri katerem ste vozicek kupili. Pogovorite se o nadaljnjih postopkih. Za pomanikljivosti,
ki so pomembne za varnost in niso bile javljene v roku 30 dni, garancija ne velja. Pri obdelavi reklamacijskih zahtevkov, se uporabl-
ja odpis vrednosti, ki je povezan s specifiénim izdelkom. V tem primeru Vas opozarjamo na SploSne pogoje poslovanja.

Pazite na to, da poSljete Cist vozicek. Zelo umazanih voziékov ni mozno popraviti.

UPORABA, NEGA IN VZDRZEVANJE

Otro8ki voziek je prevozno sredstvo za VaSega otroka in mora biti negovan in vzdrzevan v skladu z Navodilom za uporabo.
S tem boste ohranili njegovo prvotno kvaliteto.
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VIP GTS/ Yes GTS

6 aydan buylk, en fazla 22 kg agirhgi olan gocuklar igin uygundur.

6 aydan klg¢uUk ¢ocuklar igin uygun tagima cantasi ile kullanilabilir.
Bu 0rlin kosu veya paten surmek igin uygun degildir.
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Tutma sapi

Tutma sapi kilidi

Déner sap teleskopik ayari
Teker kilidi

Sabitlenebilir rotatif tekerler
Rotatif teker tutucu
Sabitleyici fren
Ayarlanabilir vibratér yay
Klima bélgesi

Guvenlik bari ayari

Tente bari ve giivenlik bari ¢ikarma
Sirt ayari

Emniyet kemerleri

15
16
17
19
20
21
22
27

Ayak destegi ayari

Ayak destegini uzatma
Otomatik Ust parga kilidi
Disme emniyeti

Glines tentesi

Kilit agma diigmesi

On teker yay!

Glines semsiyesi tutucusu



Tebrikler

Bebeginizin kendini giivende ve rahat hissetmesi igin,/&m marka son derece degerli bir Uriin
almaya karar verdiniz ve ¢ok iyi bir segim yaptiniz. Yiksek kaliteli iglemler ve surekli, kat kalite
kontrolleri/&m bebek arabanizla uzun siire mutlu olmanizi saglayacaktir. Zararl madde kontrolleri
yapilimis olan kaliteli tekstillerin kullanimi sayesinde triini bebeginiz igin sorunsuzca kullanabilirsiniz.

ONEMLI! BEBEK ARABASINI KULLANMADAN ONCE LUTFEN TUM TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUNUZ VE KULLANMA TALIMATINI DAHA SONRAKI KULLANIMLARINIZ VEYA SORULARINIZ
ICIN MUHAFAZA EDINIZ. KULLANMA TALIMATLARINA UYULMAMASI, COCUGUNUZUN GUVENINI
OLUMSUZ ETKILEYEBILIR.

Kullanma talimatlarini anlamamaniz durumunda ve daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa,
bayinizle irtibata gecmenizi rica ederiz. Diger kullanicilarin da bebek arabasinin iglevleri
ve tiim glivenlik talimatlari hakkinda bilgilendirilmis olmasina dikkat ediniz.

Cocugunuzun guvenligi icin

DIKKAT' - Urunu kullanmadan &énce tiim kilitlerin kapali oldugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce bebek aramasinda herhangi bir hasar olmadigindan ve
pargalarin gatlak veya kirik olmadigindan emin olunuz. Sayet béyle bir durum varsa
bebek arabasini asla kullanmayiniz.

DIKKAT! — Muhtemel yaralanmay! dnlemek igin bebek arabanizi katlarken ve agarken
gocugunuzun yeterli mesafede olmasina dikkat ediniz.

DIKKAT! - Cocugunuzu bebek arabasinda higbir zaman gdzetimsiz birakmayiniz.

DIKKAT! - Uriinii kullanmadan énce portbebenin ya da oturma (nitesinin veya araba koltugunun
diizglin oturdugundan emin olunuz.

DIKKAT! — Bebek arabasiyla merdivenlerden veya basamaklardan inilmesi veya bebek arabaniza
asin ylk yiklenmesi, bebek arabasina zarar verebilir ve gocugunuzu tehlikeye atabilir.

DIKKAT! - Bebek arabasini daima freni cekilmis olarak birakiniz. Umumi tagitlarda bebek

_ arabasinin saglam durdugundan emin olunuz.

DIKKAT! - Bebek arabasi, baston arabalar ve tagima cantalari asla yatak veya begik yerine
kullanilamaz ve sadece bebegi tasima amaglldlr

DIKKAT' — Bebek arabasinin kosu veya paten strmek icin kullaniimasi tehlikeli olup yasakir.

DIKKAT! — Oyun oynayan gocuklari bebek arabasindan uzak tutunuz ve gocuklarin bebek
arabasiyla oynamasina izin vermeyiniz.

DIKKAT' — Kemer sikistirma sistemini daima kullaniniz.

DIKKAT! — Bebek arabasinin tutma sapina, sirtligina ve yanlarina herhangi bir canta veya yiik
tutturmayiniz. Bu durum, bebek arabanizin dengeli durusunu olumsuz etkileyebilir.

DIKKAT! — Tentenin ¢ikarilmasi durumunda yagmurlugu asla kullanmayiniz (boguima tehlikesi).
Gocugun bebek arabasinda bulundugu sirada yagmurlugu asla glinese maruz
birakmayiniz (agir 1sinma).

DIKKAT! - Bebek arabasini agik atesten ve isi kaynaklarindan uzak tutunuz.

DIKKAT' Bu bebek arabasi modeli 1 ¢ocuk i¢in uygundur.

DIKKAT! - Bu model igin ikinci bir koltuda izin veriimemektedir.

DIKKAT! — Uriniin folyo ambalajlarini ivedi olarak ¢ikariniz ve cocugunuzun ambalajlarla
oynamasina asla izin vermeyiniz (bogulma tehl|ke5|)

DIKKAT! - Oturma Gnitesi, portbebe ve tasima ¢antasi, cocugun arabada tasinmasi igin

_ kullanilamaz.
DIKKAT! - Ureticinin onaylamadi§i aksesuarlar ve yedek parcalar kullanilamaz.
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Kullanma talimati

DIKKAT! Gercevenin agiimasinda ve katlanmasinda ve sirtligin ayarlanmasinda sikistirma yerleri
meydana gelebilir ve dikkat edilmedigi takdirde yaralanmaya yol agabilir. Gocugunuzun emniyeti igin
gerekli mesafeyi koruyunuz.

Bebek arabasini kurma
Tutma sapini (1), tutma sapr kilidi (2) ¢ift tarafli oturana kadar kaldiriniz.

DIKKAT! Bebek arabasini kullanmadan énce tiim kilitlerin kapali oldugundan emin olunuz.

Bebek arabasini katlama

Déner sapi (3) ice ceviriniz ve ayni zamanda teleskopik sapi dayanana kadar itiniz. Déner sapi (3)
cevrili sekilde tutunuz, kirmizi digmeye (21) basiniz ve sapi (1) yuvadan gikana kadar kuvvetlice
itiniz.

Yiikseklik ayarh teleskopik sap
Ayarlama yapmak icin déner sapi (3) ige geviriniz ve tutma sapini (1) ift tarafli oturana kadar
istediginiz pozisyona gekiniz.

Arka tekerlerin ¢ikariimasi

Sabitleyici freni (7) aginiz. Digmeye (4) basiniz ve tekeri gekerek ¢ikariniz. Tekeri oturuncaya kadar
aks Uzerine oturtunuz. Tum tekerlerin diizgiin oturmus oldugundan emin olunuz. Digmeyi tekrar
basiniz.

Sabitlenebilir rotatif tekerler
Rotatif tekerlerin sabitlenmesi icin kilit kolunu (5) asagdi dogru hareket ettiriniz.
Tekerler, sirs istikametinde oldugu anda otomatikman kilitlenecektir. Sabit ayari
acgmak igin kilit kolunu (5) yatay pozisyona getiriniz. Gok engebeli ylzeylerde ve
¢ok hizli bir ilerlemede muhtemel bir blokeyi 6nlemek igin tekerleri sabitlemenizi
oneririz.

Rotatif tekerlerin ¢ikariimasi

Tekerleri gikarmak icin, baghgin (6) ortasindaki diigmeye
basiniz ve tekeri yuvasindan ¢ikariniz. Tekeri takmak igin tekeri
sabitleyici civatayla birlikte yuvaya bastiriniz ve oturma sesini
duyana kadar kuvvetlice basiniz.

Sabitleyici fren

Kirmizi fren tusuna (7) basarak fren kilitlenir. Bebek arabasini
birakacaginiz zaman litfen bir itme denemesi yapiniz.

Yesil fren tusuna (7) freni aginiz.

DIKKAT! Cocugu oturturken veya ¢ikartirken frenin
daima kapali olmasina dikkat ediniz.

Ayarlanabilir vibratér yay
Ayarlama sapini (8) gevirerek yumusak veya sportif bir yaylanma
ayarlayabilirsiniz.

Giines tentesi
Gunes tentesi katlanabilir veya fermuar yardimiyla cikarilabilir.

Klima bélgesi (10)

Asiri 1sinmay1 énlemek icin tente kapagini acabilirsiniz. Bunun igin
tente kapagini yukari dogru ¢ekiniz.

Daha fazla koruma igin glines tentesini (20) agabilirsiniz.

Tente ve guvenlik bari

Kasatura kilide (12) basarak tenteyi veya guvenlik barini gekerek ¢ikarabilirsiniz. Takarken
guvenlik barinin dogru oturdugundan ve kumas pargasi sikismamis oldugundan emin olunuz.
Ayar digmelerine (11) basarak glvenlik barini déndirebilirsiniz.

DiIKKAT! Baston pusetin tente bari baston pusetin taginmas! icin uygun degildir.
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Sirthgin ayarlanmasi
Arka taraftaki ayarlama sapi (13) agilarak sirth@i hassas bir sekilde
oturma pozisyonundan yatma pozisyonuna getirebilirsiniz.

DIKKAT! Ayarlamayi yaparken cocugunuzun hareketli parcalar
arasina girmemesine ve sirthigin dizgiin sekilde oturmasina dikkat
ediniz.

Diisme emniyeti

DIKKAT!
llave disme emniyeti olarak tentenin citgit digmelerini (19) sirthgin
metal gergevesine tutturunuz.

Emniyet kemeri DIKKAT!

Gocugunuzu 5 noktali kemer sistemi 14 ile emniyet altina alin.
Omuz kemerinin D takili ve kemerin gergin sekilde dayanmasina
dikkat edin. Kemer uzunlugunu kemer uglari F ile gergin bir sekilde
ayarlayabilir, omuz ve bel kemerlerinin genisligini ise hizh kilit
elemanini G agip ve kemer bandini E gekerek ayarlayabilirsiniz.

Kemeri acma: iki digmeye B basin ve miknatisli kilidi A sékin.
Bu durumda alt sabitleme C kolayca ¢ikarilabilir.

Kemeri kapatma: Her iki sabitlemeyi C birbirine gegirin ve
miknatish kilidi A takin, kilit otomatik olarak kapanacaktir.

Giines semsiyesi tutucusu (27)
Semsiyenin alt kismini ¢ikariniz, semsiyenin sabitleme kazigini
kolluktaki semsiye tutucunun kertigine sokunuz.

Ayak desteginin ayarlanmasi

Iki glivenlik diigmesine (15) eszamanli olarak basildiginda ayak
destegi indirilebilir. Kaldirirken pozisyon ayari otomatik olarak
gerceklesiyor.

Tuslar (16) basilarak ayak destegi disa gekilir ve uzatilabilir.

DIKKAT! Ayarli tasima gantasinda ayak destegini kaymaya
karsi daima yatay pozisyonda kullaniniz. Tagima ¢antasini
kullanma talimatinda tarif edildigi gibi ayarlayiniz.

Otomatik parca list parca kilitleme (17)

Oturma Unitesini, iki sabitleme st pargasi bunun igin éngérilen
civatalara oturacak sekilde gergeveye oturtunuz.

Saplar biraktiginizda kilitler otomatik olarak ¢ift tarafli kilitlenir.

DIKKAT! Bebek arabasini kullanmadan énce oturma
unitesinin guvenilir sekilde oturdugundan emin olunuz!

Kilitleri agcmak igin kirmizi kolu biraz disa dogru ¢ekiniz. Simdi otur-
ma Unitesini ¢ikarabilirsiniz. Oturma Gnitesini dondirebilirsiniz de.

Cocuk icin uygunluk

Kullanma talimati

Oturma Unitesi, 6 aydan biyik en fazla 22 kg agirh§r olan gocuklar igin uygundur

DIKKAT! Oturma tinitesini sadece gocugunuz kendi basina oturabiliyorsa kullaniniz. Kendi bagina
oturamayan ya da yanlara ddnemeyen ya da el veya diz (izerinde destek alamayan, viicut agirhgi
en fazla 9 kg olan gocuklar igin ancak uygun tagima cantasi ile birlikte kullanilabilir.

Bu iiriin kosu veya paten siirmek i¢in uygun degildir
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Kontrol ve bakim kilavuzu

Kullanmig oldugumuz tim malzemeler kolayca temizlenebilmektedir.

Kumas parcalarin bakimi

Kirlenmig olan kumaslari bir giysi firgasi yardimiyla kuru bir sekilde veya berrak su ile temizleyiniz (ve
kurutma makinesi ile kurutunuz). Kumasgi kuvvetli sekilde ovusturmaktan kagininiz. inatgi lekeler yumusak
bir deterjan yardimiyla gikarilabilir. Gikarilabilir tim kumas pargalari narin deterjan yardimiyla camasir
makinesinde 30° (narin yikama) derecelik sicaklikta yikayabiliriniz. Yagmura yakalanmaniz durumunda
bebek arabanizi tente acikken kuru ve havali bir odada bir bez yardimiyla kurutunuz, béylece dikisler
arasindan i¢ astar kumasa nem sizmaz; aksi takdirde su izleri olusabilir. Sadece tarafimizdan paket
iceriginde goénderilen veya bayimizden satin alinan yagmurlugun garantisi verilmektedir. Kumaslarimizin
sayisiz olumlu 6zelliginin yani sira kullandigimiz kumaslarin yogun giines isinlarina karsi hassas oldugunu
hatirlatiriz. Bu nedenle bebek arabanizi gélgede birakmanizi éneririz.

Cercevenin bakimi

Gergevenin diizenli olarak bakiminin yapilmasi gerekmektedir. Teker akslarinin her 4 haftada bir temiz-
lenmesi ve hafif yaglanmasi gerekmektedir. Teker akslari ve gegme akslar yaglamadan énce akslardaki
kir ve kumun tamamen temizlenmis olmasina dikkat ediniz, béylece kilit mekanizmasinin islevi tehlikeye
girmez. Hareketli plastik parcalarin iglevi, bir silikon spreyi yardimiyla korunabilir. Bylece ¢ergeveden
ses ¢ikmasi 6nlenebilir. Kaplanmis veya kromlanmis metal pargalar, kuru tutulmaldir ve duruma gére oto
cilasi veya krom macun ile bakimi yapiimalidir. Gergeve lzerinde meydana gelebilecek kii¢iik ¢apl cila
hasarlarini ilgili yerden alacaginiz bir cila kalemiyle giderebilirsiniz. Bebek arabanizi hicbir zaman yiiksek
basin¢h temizleme cihaziyla temizlemeyiniz, bu tir bir temizleme sonucunda tekerlerin yaglanmis
rulmanlan ve islevsel parcalari tahrip olur (siirtinme veya ses cikarma). Tekerler: Esnek ruimanh
teker yuvalari ve yaylari asinma durumunda zamaninda degistiriimelidir. Ayni sekilde teker icine girmis
kigUk taglar ve benzeri cisimler de zemin kaplamasina zarar verebilir. Bebek arabanizin giines altinda
birakilmasi durumunda veya 40° (izerindeki sicakliklarda arabanizin bagajinda basing altinda bebek
arabasini muhafaza etmeniz halinde, havali tekerler inebilir veya ezilebilir.
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Kalite anlagmasi

2-YIL GARANTI

Bu Uriin igin s6zlesme ortadiniz size 2 yillik bir garanti vermektedir. Garanti siresi, Grinln bayiniz
tarafindan tarafiniza teslim edilmesiyle baslar. Belgeleme amaciyla doldurulmus olan bu garanti kartini,
tarafinizdan imzalanmig olan teslim kontrol belgesini ve satin alma figini garanti stiresince saklayiniz. Bu
dokiimanlar ibraz edilmeden sikayetinizle ilgili herhangi bir islem yapilamaz.

SIKAYET DURUMUNDA GARANTI
Urlinuin teslimi sirasinda mevcut olan her tirll malzeme ve Uretim hatalari, garanti kapsamindadir.

GARANTI DISI KALAN DURUMLAR

Satilan Griinde meydana gelip firmamiz sorumlulugu kapsaminda olmayan noksanlar ve hasarlar garanti
disindadir.

Bu tir durumlar 6zellikle agagidaki gibidir:

MW dogdal yipranma sonucu meydana gelen gérintiler (asinma) ve asiri kullanma sebebiyle meydana
gelen hasarlar

W Hasarlarin / hatalarin dikkate alinmamasindan meydana gelen ve daha kapsamli bir onarim
gereksinimine yol agan miteakip hatalar

W Uygunsuz kullanma veya amacinin diginda kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlar
(bakiniz kullanma talimati)

W hatall montaj veya kullanmaya baslama nedeniyle meydana gelen hasarlar.
W Satin alinan Grindn ézensiz kullaniimasi veya bakimin eksik yapilmasi sonucu meydana gelen hasarlar
M Satin alinan Uriinde uygunsuz degisiklikler sonucu meydana gelen hasarlar.

Garanti kapsamlari nelerdir?

Pas: Temel bir koruma saglamak igin gergevenin pasa karsi koruyucu islemi yapilmistir. Ancak bakim ve
onarimin eksik yapilmasi durumunda pas olusabilir. Bu durum garanti kapsaminda degildir. Gizikler: Ciziler
meydana gelmesi, normal aginmanin bir isareti olup bu durum garanti kapsaminda degildir.

Kiflenme: Tekstiller nemlenmesi durumunda kiiflenmeyi 6nlemek icin diizgln bir sekilde kurutulmalari
gerekmektedir (bakiniz kullanma talimati). Kiflenme durumu garanti kapsaminda degildir. Kumaslarin
solmasi: Kullanilan kumaslarin gegerli standartlara uygun oldugunu onaylariz. Gines i1sini nifuzu, ter
nifuzu, deterjan kullanimini, surtinme (6zellikle elle tutulan yerlerde olmak (izere) veya sik yikama
nedeniyle kumaslarda solma olabilir; bu durum sikayet nedeni kabul edilmez. Bireysel Uretim partileri
arasinda cuzi renk farkliliklart maalesef her zaman onlenemiyor. Bu durum garanti kapsaminda degildir.
Kumaslarda diigiim olusumu: Digim olusumu garanti kapsaminda degildir. Bu durum genel kiyafet
bakimi kapsaminda kalan bir durum olup tipki ylin kazaklarda oldugu gibi bir giysi fircasi veya diigim
aparati yardimiyla giderilebilir. Dikiglerin / ¢it¢it diigmelerin / kumasin yirtilmasi: Litfen drin satin
alirken tim kumas parcalarin, dikislerin ve citgit digmelerin diizgiin bir sekilde tutturulmus oldugunu

ve sabit oldugunu kontrol ediniz. Dikisler / hatal ¢it¢it digmeler lzerinde tespit edeceginiz muhtemel
hatalarin ivedi olarak bayinize bildiriimesi gerekmektedir. Tekerler: Bebek arabasi tekerlerinde balans
ayari yapllmamakta olup bu sebeple tekerlerde hafif sekilsizlik (“dengesizlik”) meydana gelebilir. Tekerlerin
yipranmasi, dogal agsinmanin géstergesidir. Havall tekerlerde meydana gelen patlaklarin tek nedeni dig
etkenler, sivri cisim batmasi veya dusiik hava basinciyla tekerlerin kullaniimasi olabilir. Bu nedenle bu
durum garanti kapsaminda degildir.

URUNU ALIRKEN DIKKAT ETMENIZ GEREKENLER

Bebek arabasinin tarafiniza eksiksiz olarak teslim edilmis oldugunu ve parga eksigi olmadigini kontrol
ediniz. Bebek arabasinin tiim iglevlerinin eksiksiz calistigini kontrol ediniz ve bu durumu teslim kontrol
belgesi Uzerinde teyit ediniz.

SIKAYET ISLEMLERI

Hata tespit ettiginiz takdirde, devam eden iglemleri gérigsmek lzere, bebek arabasini aldi§iniz bayi ile ivedi
olarak irtibata gecerek yaptiginiz hata tespiti hakkinda bilgi veriniz. Meydana gelmesinden sonraki 30 glin
icinde bayiye bildirilmemis olan ve giivenligi etkileyen noksanliklar igin garanti verilemez. Sikayetlerin isleme
alinmasi kapsaminda urline 6zel islemler uygulanmaktadir. Konuyla ilgili olarak genel ¢alisma kosullarinin
dikkate alinmasini rica ederiz.

Bebek arabanizin temiz bir sekilde onarima génderiimesine 6zen gdsteriniz. Cok kirlenmis olan bebek
arabalarinin onarimi yapilamaz.

KULLANIM, BAKIM VE ONARIM
Bebek arabasi, gocugunuzun tasinmasina yarayan bir nakil araci olup kalitesinin strekliligi igin kullanma
talimatina gére bakim ve onariminin yapilmasi gerekmektedir.
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VIP GTS/ Yes GTS

Woézek przeznaczony dla dzieci od 6 miesigca zycia, o wadze do 22 kg.
Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wozka nalezy uzywacé tylko z odpowiednim
nosidetkiem/gondola.

Wodzek dzieciecy nie nadaje sie do uprawiania biegoéw lub sportéw rolkarskich.
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raczka

blokada raczki

pokretto regulacji teleskopowej
ustalanie pozycji két

blokada két skretnych

przycisk mocowania két skretnych
hamulec postojowy

regulacja zawieszenia wdzka
siatka klimatyzacyjna

regulacja barierki ochronnej
demontaz budki i barierki ochronnej
regulacja oparcia

uprzaz bezpieczenstwa

15
16
17
19
20
21
22
27

regulacja podndzka

przedtuzenie podnézka

automatyczna blokada siedziska/gondoli
zabezpieczenie przed wypadnigciem
daszek przeciwstoneczny

blokada otwarcia

zawieszenie przedniego kota

uchwyt do mocowania parasola



Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jako$ci produktu firmy j&m to trafny wybodr. Zapewni on Twojemu dziecku
bezpieczenstwo i wygode. Wysoka jako$¢ wykonania i biezace Sciste kontrole jakosci gwarantujg
d’fugotrwa’ra satysfakcje z uzytkowania wézka . Zastosowane tkaniny, sprawdzone pod katem
zawartosci substancji szkodliwych, sg bezpieczne dla Twojego dziecka.

WAZNE! PRZED PRZYSTAPIENIEM DO KORZYSTANIA Z WOZKA UWAZNIE ZAPOZNAJ SIE
Z INSTRUKCJA OBSLUGI | ZACHOWAJ JA W CELU POZNIEJSZEGO SKORZYSTANIA Z NIEJ
LUB NA WYPADEK PYTAN. NIEPRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH ZALECEN MOZE ZAGROZIC
BEZPIECZENSTWU TWOJEGO DZIECKA.

Jesli instrukcja obstugi jest niezrozumiata i potrzebujesz dodatkowych informacji, zwré¢ sie do
sprzedawcy. Upewnij sie, ze rowniez inni uzytkownicy wézka zapoznali sie z jego funkcjami i
zasadami bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wdzka upewnij sie, ze wszystkie blokady sa prawidtowo zamkniete.

OSTRZEZENIE! - Przed przystgpieniem do korzystania z wozka nalezy sprawdzic,
czy nie jest on uszkodzony, a jego czesci nie sg peknigte lub ztamane.

W takim przypadku nie nalezy korzystac z wozka.

OSTRZEZENIE! — Aby uniknag obrazen upewnijcie sig Panstwo, ze podczas rozktadania lub
sktadania wozka dziecko znajduje sie w bezplecznej odlegtosci.

OSTRZEZENIE! - Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka w wozku bez nadzoru.

OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wozka upewnijcie sie Paristwo, e blokady gondoli,
siedziska lub fotelika samochodowego sg prawidtowo zatrzasnigte.

OSTRZEZENIE! - Pokonywanie wdzkiem schod6w lub stopni, jak réwniez umiesz czanie w
nim nadmiernych obcigzen moga spowodowac uszkod zenie wozka i
stanowi¢ zagrozenie dla dziecka.

OSTRZEZENIE! - Podczas postoju nalezy zawsze uzywac hamulca, a korzystajac ze srodkow
komunikacji publicznej, zapewnic stabilnos¢ wozka.

OSTRZEZENIE! — Wézki gtebokie, spacerowe i nosidetka stuzg wytacznie do transportu i nie
nalezy ich uzywac jako t6zeczek czy kotysek.

OSTRZEZENIE! - Uzywanie wézka podczas biegania, jazdy na rolkach itp. jest niebezpieczne
i w zwigzku z tym niedozwolone.

OSTRZEZENIE! — Nie nalezy pozwalaé dzieciom na zabawe wozkiem lub w jego poblizu.

OSTRZEZENIE! - Uzywajcie Paristwo zawsze urzgdzenia przytrzymujgcego.

OSTRZEZENIE! - Nie zawieszajcie Panstwo zadnych toreb lub cigzkich przedmiotéw na

poreczy, oparciu i na bokach wozka, to zagraza stabilno$ci wozka.

OSTRZEZENIE! — Model jest przeznaczony dla 1 dzieci.

OSTRZEZENIE! - W wozku nie wolno stosowac podwdjnego siedziska.

OSTRZEZENIE! - Siedzisko i nosidetko nie sa przystosowane do przewozenia dziecka w
samochodzie.

OSTRZEZENIE! - Ostony przeciwdeszczowej nie wolno stosowag, jezeli w wézku nie zamontowano
budki (ryzyko uduszenia). Nigdy nie nalezy wystawiaé ostony przeciwdeszczowe;
na dziatanie promieni stonecznych, jezeli w wdzku znajduje sie dziecko
(ryzyko przegrzania).

OSTRZEZENIE! - Wézka nie wolno uzywag lub przechowywaé w poblizu otwartego ognia i
Zrédet ciepta.

OSTRZEZENIE! - Nalezy natychmiast usung¢ wszystkie opakowania foliowe i nie pozwala¢
dziecku bawi¢ sig nimi (ryzyko uduszenia).

OSTRZEZENIE! - Nie wolno uzywa¢ niedopuszczonego przez producenta wyposazenia
i czeSci zamiennych.
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Instrukcja obstugi

OSTRZE2EN|E! Przy rozktadaniu i sktadaniu podwozia oraz podczas dokonywania regulacji
oparcia moga pojawi¢ sie miejsca zaciskowe, ktére w przypadku niezachowania nalezytej ostroznosci
moga spowodowaé skaleczenia. Pamietaj, aby Twoje dziecko znajdowato sie w bezpiecznej odlegtosci.

Rozktadanie wozka
Podnies$ raczke 1 tak, by blokada raczki 2 z obu stron sig zatrzasneta.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem wozka upewnij sig, ze wszystkie blokady sg prawidtowo zamkniete.
Woézek nalezy rozktada¢ w bezpiecznej odlegtosci od dziecka.

Skiadanie wozka

Przekreé pokretto regulacii teleskopowej 3 do wewnatrz, jednoczesnie nasuwajac gorna cze$é raczki na czes$¢ dolng
do oporu. Przytrzymujac pokretto 3 w tym potozeniu, naci$nij czerwony przycisk blokady otwarcia 21 i energicznie
nacisnij raczke 1 w dot tak, by ,wyskoczyta”.

Teleskopowa regulacja wysokosci raczki
W celu ustawienia wysokosci raczki przekreé pokretto regulacii teleskopowej 3 do wewnatrz i wyciagnij raczke 1 do
zadanej wysokosci tak, by z obu stron zatrzasneta sie w wybranym potozeniu.

Demontaz kot tylnych

Zwolnij hamulec postojowy 7. Wyciagnij przycisk ustalania pozycji kot 4 i zdejmij koto. W celu ponownego zamonto-
wania kota wsun je na 0$ do oporu. Zwr6¢ uwage, czy wszystkie kota zostaty prawidtowo osadzone, a mechanizmy
mocujace zatrzasniete. Nastepnie ponownie wciénij przycisk.

Unieruchamianie kot skretnych

W celu zablokowania kot skretnych przechyl dzwignig blokady tych két 5 w dét. Kota po obu
stronach zablokuja sie samoczynnie, jezeli bedg ustawione w kierunku jazdy. W celu zwolnienia
blokady podnie$ dzwignie 5 do pozycji poziomej. Na bardzo nieréwnych powierzchniach oraz
podczas bardzo szybkiego marszu zaleca sig¢ unieruchomienie két skretnych, aby zapobiec ich
blokowaniu sig.

Demontaz kot skretnych

W celu demontazu kota wciénij przycisk mocowania két skretnych znajdujacy sie w $rodku nasadki 6 i wyjmij koto z
uchwytu. Aby ponownie zamontowac¢ koto, wtéz je do oporu bolcami mocujacymi do uchwytu i wcinij energicznie tak,
by zatrzasneto sig w uchwycie, wydajac styszalny dzwigk.

Hamulec postojowy

W celu zablokowania kot nacisnij czerwony przycisk hamulca postojowego
7. Podczas postoju sprébuj przesuna¢ wozek, aby sprawdzi¢ prawidtowos$é
zablokowania két. W celu zwolnienia hamulca naciénij zielony przycisk
hamulca postojowego 7.

OSTRZEZENIE! Pamigtaj, by podczas wktadania i wyjmowania
dziecka z wozka hamulec byt zawsze zablokowany.

Regulacja zawieszenia wozka
Przekrecajac pokretto regulacji zawieszenia wézka 8, mozna ustawi¢ miekkie
lub twarde zawieszenie.

Budka przeciwstoneczna
Ostone przeciwstoneczna mozna ztozy¢ lub zdjaé za pomoca zamka
btyskawicznego.

Siatka klimatyzacyjna w budce 10

Uniesienie klapki znajdujacej sie z tytu budki pozwala zapobiec
gromadzeniu sie goragcego powietrza wewnatrz budki.

W tym celu pociagnij klapke zamykajaca w gére. Aby zapewni¢ dodatkowa
ochrone mozna roztozy¢ ostone przeciwstoneczng 20.

Budka i barierka ochronna

Po naci$nieciu ztacza bagnetowego 12 mozna zdjaé budke lub barierke ochronna. Podczas ich montazu nalezy
zwréci¢ uwage, czy zatrzasnely sie one prawidtowo i czy nie zostaly zaci$nigte elementy tapicerki wozka.
Naci$nigcie przyciskéw regulacji barierki ochronnej 11 umozliwia jej

odchylenie.

OSTRZEZENIE! Nie wolno przenosi¢ wozka, trzymajac za patak budki lub za barierkg ochronna.
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Instrukcja obstugi

Regulacja oparcia

Uniesienie umieszczonego z tytu pataka regulacji oparcia 13 umozliwia
stopniowg zmiane potozenia oparcia od pozycji siedzacej do lezace;j.
OSTRZEZENIE! Podczas regulacji oparcia nalezy uwazag, by
dziecko nie dostato sie pomiedzy ruchome

elementy oraz by oparcie prawidtowo sig zatrzasneto.

Zabezpieczenie dziecka przed wypadnieciem

OSTRZEZENIE!

Dla dodatkowego zabezpieczenia dziecka przed wypadnigciem
przymocujcie Panstwo przyciski 19 budki do metalowych elementéw
oparcia wézka.

Pas bezpieczenstwa OSTRZEZENIE!

Zabezpieczy¢ dziecko 5-punktowym systemem paséw 14.

Zwréci¢ uwage, aby pasy naramienne D byly wioZzone, a pas przylegat
naprezony. Pasy mozna ustawi¢ na dtugos$¢ tak, aby byty naprezone,
przy uzyciu koncéwek F, szeroko$¢ paséw naramiennych i biodrowych
mozna ustawi¢ przez rozsuniecie suwaka zatrzasku G i pociggniecie
tasmy E.

Otwieranie pasa: Scisng¢ obydwa przyciski B i zdja¢ zamek
magnetyczny A. Mozna wéwczas fatwo wyjaé dolne mocowanie C.
Zamykanie pasa: zsungaé obydwa mocowania C i zatozy¢ zamek
magnetyczny A, zamknigcie zamknie si¢ automatycznie.

Uchwyt do mocowania parasola 27
Zdejmij dolny element parasola, a nastepnie w6z trzpien mocujacy
parasola do szczeliny w uchwycie.

Regulacja podnézka

Jednoczesne nacisnigcie obu przyciskéw regulacji podnézka 15
umozliwia jego opuszczenie. Podnoszac podndzek, mozna nastepnie
ustawi¢ go w zadanej pozycji. Naciskajac oba przyciski przedtuzenia
podnézka 16, podnézek mozna wyciagnaé i przedtuzyé.

Automatyczna blokada siedziska/gondoli 17

Umiescie Panstwo siedzisko na stelazu w taki sposéb, aby oba uchwyty
blokad pokryty sie z odpowiednimi trzpieniami ustalajgcymi zatrzask.
Blokady po obu stronach zamykaja sie¢ automatycznie po zwolnieniu
uchwytéw.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem sprawdzcie Panstwo,

czy siedzisko zostato prawidtowo przymocowane! Aby zwolni¢
blokade pociagnijcie Pafistwo czerwony uchwyt lekko na zewnatrz, po
czym moga Panstwo zdja¢ siedzisko. Siedzisko mozna obrdéci¢ przodem
lub tytem do kierunku jazdy.

Przydatnos¢ dla dziecka
Siedzisko przeznaczone jest dla dziecka w wieku od 6 miesigca zycia do 22 kg.

OSTRZEZENIE! Ten produkt przeznaczony jest tylko dla dziecka, ktére nie potrafi jeszcze
samodzielnie siada¢ wzglednie przekrecac sie na bok lub tez podpieraé sie na rekach i kolanach.
Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

Nigdy nie uzywac¢ tych nosidelek na stelazu.
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Kontrola i instrukcja pielegnaciji

Wszystkie stosowane przez nas materialy sa tatwe w pielegnaciji.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czysci¢ szczotkg do ubran na sucho lub z uzyciem czystej wody (woéwczas
wysuszy¢ suszarka do wioséw), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwaé
tagodnym $rodkiem pioracym. Wszystkie odpinane elementy tapicerki mozna pra¢ w pralce w temperaturze
30°C (program do prania tkanin delikatnych) przy uzyciu delikatnego $rodka pioracego. W razie zamokniecia
woézka w ulewnym deszczu wézek z roztozong budka nalezy osuszyé $ciereczkg w suchym, dobrze wenty-
lowanym pomieszczeniu tak, aby przez szwy do wnetrza tapicerki nie przedostata sie wilgoé. W przeciwnym
razie moga powstac zacieki. Ochrone przed opadami atmosferycznymi zapewnia tylko ostona przeciwdesz-
czowa stanowigca wyposazenie wozka lub dostepna w sprzedazy w sklepach branzowych. Mimo wielu zalet
stosowanych przez nas tkanin sg one bardzo wrazliwe na intensywne dziatanie promieni stonecznych. Dlatego
zaleca sie ustawianie wézka w cieniu.

Konserwacja stelaza

Stelaz wézka wymaga regularnej konserwacji. Co 4 tygodnie nalezy czyscic¢ i lekko smarowaé osie két. Przed
naolejeniem osi wtykowe;j i kota nalezy sie zawsze upewnié, czy sa one wolne od brudu i piasku, aby nie
zagrazaty funkcjonowaniu mechanizmu blokujacego. Wiasciwa konserwacja ruchomych elementéw z tworzy-
wa sztucznego przy uzyciu sprayu silikonowego pozwoli zachowac¢ ich sprawno$¢ i zapobiegnie skrzypieniu
stelaza. Malowane i chromowane elementy metalowe nalezy utrzymywaé w stanie suchym, a w razie potrzeby
konserwowac politurg samochodowg lub pastg do powierzchni chromowanych. Niewielkie ubytki lakieru na
stelazu mozna uzupetnié lakierem w sztyfcie dostgpnym w sprzedazy w sklepach branzowych. Wézka nigdy
nie nalezy czysci¢ myjka wysokoci$nieniowa, poniewaz uszkodzeniu ulegng nasmarowane fozyska
kulkowe w kotach i czesciach funkcjonalnych (powodujac tarcie i skrzypienie). Kota: Zuzyte tuleje
fozysk $lizgowych w kotach i sprezyny nalezy w pore wymienia¢. Posadzke moga uszkodzi¢ réwniez mate
kamyki itp. wcisnigte w bieznik opony. W przypadku postoju wézka w petnym storicu lub przechowywania go
pod obcigzeniem w bagazniku w temperaturze powyzej 40°C opony moga ulec odksztatceniu lub moze z nich
uj$¢ powietrze.
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Postanowienia gwarancyjne

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwarancjg sprzedawcy. Okres gwarancji rozpoczyna si€ w dniu
wydania produktu przez sprzedawce. W okresie gwaranciji nalezy przechowywac niniejsza wypetniong karte
gwarancyjng, pokwitowanie odbioru towaru podpisane przez kupujgcego oraz paragon/fakture zakupu.
Przedtozenie tych dokumentdéw jest warunkiem rozpatrzenia reklamaciji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne istniejgce w chwili wydania produktu
kupujgcemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen sprzedanego towaru, za ktére nie ponosimy odpowiedzialno$ci.
Dotyczy to w szczegdlnoSci:

M naturalnych $ladéw zuZzycia i uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacjg

M szkdd nastepczych bedacych skutkiem lekcewazenia istniejacych uszkodzen/wad,
co powoduje konieczno$¢ powazniejszych napraw

M uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produktu
(patrz instrukcja obstugi)

M uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystgpienia do uzytkowania produktu w
niewtasciwy sposéb

B uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obchodzenia sie z produktem lub braku odpowiedniej
konserwacji

M uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerébkami produktu

UZNANIE ROSZCZENIA - TAK CZY NIE?

Rdza: W celu zapewnienia wiasciwej ochrony podstawowej stelaz wdzka zostat zabezpieczony przed korozjg. W razie braku nalezytej
konserwacji moga jednak pojawi¢ sie $lady rdzy. Nie sg one objete gwarancjg. Zarysowania: Pojawiajace si¢ zarysowania sg naturalnym
efektem uzytkowania produktu i w zwiazku z tym nie sg objete gwarancja. Tworzenie sig plesni: W przypadku zawilgocenia elementéw
tapicerki nalezy je prawidtowo osuszy¢, by zapobiec tworzeniu sie plesni (patrz instrukcja obstugi). Pojawienie sie plesni nie jest objete
gwarancja. Blaknigcie tkaniny: Potwierdzamy, ze tkaniny spetniajg obowiazujgce normy. Nie wyklucza sie jednak mozliwosci blaknigcia
tkaniny w wyniku dziatania promieni stonecznych, kontaktu z potem, detergentami, pocierania (zwaszcza w miejscach czesto chwyta-
nych) lub zbyt czestego prania. Blakniecie nie stanowi wobec tego podstawy uznania roszczen gwarancyjnych. Niestety nie zawsze

da sie takze unikna¢ nieznacznych réznic koloréw tkanin pomigdzy poszczegélnymi partiami produkeyjnymi. Roznice te nie sg objete
gwarancja. Kosmacenie sie tkaniny: Gwarancja nie obejmuje kosmacenia sie tkaniny. Tkaning nalezy pielegnowac tak, jak zwykte
tkaniny ubraniowe. Skosmacenia — podobnie jak w wefnianych swetrach — mozna fatwo usuna¢ za pomocg szczotki do ubran lub spec-
jalnej maszynki. Pekniecia szwéw / nap / tkaniny: Przy zakupie nalezy dokfadnie sprawdzi¢, czy wszystkie elementy tkaniny, szwy i
napy sg odpowiednio zszyte i przymocowane. Ewentualne wady szwéw lub nap nalezy zgtosi¢ sprzedawcy natychmiast po ich wykryciu.
Kofa: Kofa stosowane w wézkach dzieciecych nie sa wywazane, co moze powodowac lekkie bicie promieniowe (,kotysanie”). Scieranie
sig kot jest naturalnym efektem uzytkowania produktu. Przyczyng uchodzenia powietrza z opon pneumatycznych moze by¢ jedynie
oddziatywanie czynnikdw zewnetrznych, uszkodzenie ostrym przedmiotem lub zbyt niskie cisnienie powietrza w oponach podczas jazdy.
Wady te nie sg objete gwarancja.

NA CO NALEZY ZWROCIC UWAGE PRZY ZAKUPIE?

Sprawdz, czy wézek jest kompletny i czy nie brakuje w nim zadnych elementéw. Sprawdz, czy wszystkie funkcje wozka sg w petni
sprawne i potwierdz to na pokwitowaniu odbioru towaru.

POSTEPOWANIE W RAZIE REKLAMACJI

Niezwlocznie zgto$ wade telefonicznie sprzedawcy, u ktdrego wozek zostat nabyty, by oméwic z nim dalszg procedure. Gwarancja nie
obejmuje wad istotnych dla bezpieczeristwa, jesli nie zostang one zgtoszone sprzedawcy w ciggu 30 dni od daty ich ujawnienia sie.
Przy rozpatrywaniu reklamacii stosuje sie stawki amortyzacyjne specyficzne dla danego produktu. Odno$ne informacje sg zawarte w
wyfozonych do wgladu Ogélnych Warunkach Handlowych.

Pamigtaj, ze wystany wozek musi by¢ w czystym stanie. Mocno ubrudzony wézek nie moze by¢ naprawiony.

UZYTKOWANIE, PIELEGNACJA | KONSERWACJA
W celu zachowania pierwotnej jakosci wézka jako $rodka transportu dla dziecka nalezy stosowac si¢ do zalecen dotyczacych
pielegnacii i konserwacji zawartych w instrukcji obstugi.
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Poccuna

KOJIACKA NpeaHa3sHayeHa gnsa getei oT 6 mecaues, BECOM A0 22 Kr.
Ana peten mnaglie 6 mecALes BO3MOXKHO UCMO/Ib30BaHNE KOIACKU C MOAXOAALLEN
NepeHOCHOM CYMKOA.

[JaHHbI NPOAYKT He NpeAHa3HayeH Aaa 6era nam KaTaHMA Ha POIMKOBbIX KOHbKaXx.
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Pyuka

®urKcaTop CNOKEHMA pambl
Perynnpyemas Teneckonuyeckas pyyka
KHonKa-duKcatop ana cHATUA Konec
®uKcaTop HanpasneHuA Koseca
®uKcaTop KpenneHna Koneca

Topmos

PerynnpoBka XecTkocTn amopTusatopa
CknagHoW Bepx A1A 3aLMTbl OT COMHLA

PerynvpoBKa yria Hak/NoHa 3alMTHOW Ayru

®uKcaTop 3aLWnUTHON AyrK
PerynnpoBKa yrna Hak/ioHa CMUHKK
PemHu 6e3onacHocTu

15
16
17
19
20
21
22
27

PerynvpoBKa yrna HaknoHa NOAHOMKKM
PerynnpoBka ypoBHA NOAHOXKM
®uKcaTop KpenaeHna cmeHHoro 610ka
3awuTa oT BbiNaAaHuA
Co/lHLe3aLLUTHBIW KO3bIpek

Pyuka cnoeHua pambl KONACKK
Mopgecka nepeaHero Kosneca
KpenneHne coNHLE3aLLMTHOTO 30HTUKA



CepaeuHbie no3apasnieHUa

[na Toro, utobbl Baw pebéHok yyBcTBOBan ceba B 6€30nacHOCTH M 3alMLLEHHBIM, Bbl
NPUHANK peLleHne NPMOBPECTU BbICOKOKAYECTBEHHbIN NPOAYKT GUPMbI ;ém 1 TeM caMbIM
cAenanv npaBubHbIM BbIOOP. BblicokokayecTBeHHaA 06paboTka U NOCTOAHHLIA KOHTPOSb
KayecTBa AadyT Bam 4yBCTBO yBEpeHHOCTH B TOM, 4To Bbl Byzaete fonro u ¢ 6onbLuoi
pPanoCTbio UCMONb30BaTb KONACKY GUPMbI . Ucnonb3oBaHWe TekcTunen, NpoBepeHHbIX
Ha TOKCMYHOCTb, AacT Bam rapaHTvio Toro, 4to Bam He Hago Byaet onacarbcA 3a 340POBbe
Balwero pe6éHka.

BAXHO! I10)UKAI1YI7|CTA, NEPEA UCNOJIb3OBAHUEM KONTACKU O3HAKOMDbBTECH C
WHCTPYKUMEN NO NPUMEHEHUIO U COXPAHWUTE EE A14 PELULEHUA BO3MOXHbIX
BOMPOCOB. HECOBJ/IOAEHUE 3TUX NPABU1 MOXET NOBJZIEYb CHNXXEHUE YPOBHA
BE3OMNACHOCTU BALLETO PEBEHKA.

B cnyuae, ecnu MHCTPYKUMA Bam He NOHATHa Unu Bbl XOTUTE NONYYMTb AONONHUTENbBHYHO
MHbOpMauuto, 06paTUTECh B CNeLnanM3upoBaHHbIA Mara3uH.

YaocToBepbTech TaKe B TOM, YTO M Apyr1e Nonb3oBaTeNu KONACKU O3HAKOMIIEHBI C €€ GYHKUUAMU
¥ yKa3aHUAMM, Kacarowmumnca 6e3onacHOCTH.

MpaBuna 6e3onacHocTu Baluero pebeHKa

BHumanue! - Mepen 1cnonb3osaHnemM yOeanTeCh, U0 BCE 3aMKM 3aKPHITHI.

BHumanue! - Mepea vcnonb3osaHnemM KONACKY yOeanTech B TOM, YTO OHA He NOBPEXAEHa 1 YTO HU
0fIHa YacTb KONACKW He HaAOPBaHa WM HaanoMneHa. B cnyyae, ecnm Bl uto - n6o
0BHAPYKUIH, HU B KOBM CITyuae HeNb3A UCMIONb30BATb KOMACKY.

BHumaHue! - Cneawre 3a TeM, ytoObl Baww peBeHOK He Haxoaunca No6ansocTv Npu CknaabBaHuy 1
PACKNaZblBAHUMA KONACKM BO U30EHaHHe TPaBM.

BHumaHue! - Hukoraa He ocTasnaiite pebetka 6e3 NpUCMOTPa B KONACKE.

BHumanue! - TMepen akcnnyatauveit yoeautecs B TOM, YTO MPOTyNOYHbIi BMOK KONACKM, CUAEHHE W
aBTOMOOMNbHOE KPECO NPABUBHO 3aKPEmNEHbI.

BHumaHue! - E3a no cTyneHbKaM, a Takxe NepesosKa TAKENOro rpysa B KONACKE MOTYT NPUBECTH K
MONOMKE W MoABeprHyTh Baluero peeHka onacHocTH.

BHumanue! - Octasnas KONACKy, BCEraa MCONL3yiTe TOPMO3, 0COBEHHO NPy NepeBO3Ke B TPAHCMOpTE.

BHumaHue! - Konacka He ABAAETCA KPOBATLHO U MOXET ObiTh HCMOMb30BAHA TONLKO B LIENAX
TPaHCMOPTUPOBKY.

BHumaHue! - Mcnonb3osatue KonAcku Npy Bere, NPOrynkax Ha PONMKAX, CKEWTe W T.4. onacHo,
¥ NO3TOMY He PaspeLLaeTea.

BHumanue! - He ponyckaiite, utobbl UrpatoLLme AETH HaXoAunMch BBIM3M KONACKM,

He 4aBaiTe UM Urpatb C KONACKOM.

BHMMaHme! - Bcerga ucnonbayite pemeHb 6e30nacHoCTH.

BHumaHue! - He 3akpennaiite CyMKM Unn TAXKENbIE BELLM Ha PYUKe, CMIMHKE W N0 BOKAM KONACKH,
3T0 MOXET MOBNHUATL Ha €€ YCTONYMBOCTb.

BHumaHue! - [lanHad Moaens KONACKM NpeaHasHaueHa and 0AHoro pedeHka.

BHumaHue! - TprMeHeH e JONONHUTENbHBIX CHABHMA ANA 3TOM MOZENH He PaspELLEHO.

BHMMaHKe! - BepxHioto YacTb KONACKY HeNb3A MCMONb30BaTL ANA NepeBoskM pedeHKa B MaLLMHe.

BHMMaHMe! - 3alimTHLI Konnak OT A0KAA HE MOXET ObiTh HCMNONL30BAH MPH CHATOM BEpXe
(omacHoCTb yayLieHus). Takxe Henb3a OCTABNATL 3aLUMTHBIA KOMNAK Ha COMHLE,

ECIIM B KONACKE HAXoauTCA peBEHOK (neperpesatme).

BHumaHue! - Cneavre 3a TeM, uToBk! KONACKA He HAXOAMNACk BGIM3H OTKPLITOTO OTHA W APYTUX
WCTOYHMKOB apbl.

BHMmaHMe! - HesamednuTenbHO 3BNEKUTE KONACKY U3 BCEX YNAKOBOUHBIX MaTepHasos U He AasaiiTe
BalleMy PeBEHKY C HUMM UrpaTb (OMacHOCTb yayLIEHUA).

BHumaHue! - 3anpetleHo MCTIONL30BaHHE NPUHAANEIKHOCTEH M CMEHHLIX AeTanew, He 0A0GPEHHbIX
NPOU3BOANTENEM.
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MHCTPYKLUHKA NO SKCIITYATALIUA

BHUMAHMUE! Mpw CKNaZbIBAHUM WM PACKNAAbIBAHUM PaMbl KOIACKK, @ TAKXKe NMPU U3MEHEHUM NO3ULMMN CMIMHKN
KOJIAICKM BO3MOXKHO 3aLLEM/IEHME, YTO MOKET NPUBECTU K NOBPEXAEHWUAM BCNEACTBME HEBHUMATENbHOCTU. O6s3aTeNbHO
CNepuTb 3a Tem, YTOBbI B TaKOM cUTyaumumn pebeHoK He Haxoauaca PALOM.

PacknapbiBaHue KONACKU
MoaHUMUTE pyyKy 1 10 TOrO MOMEHTA, NOKa 3aMOK PYYKM 2 C ABYX CTOPOH He 3aduKCUpytoTCA.

BHUAMAHUE! Mepea ncnonb3osBaHWem ybeauTeck, YTO BCE 3aMKM 3aKpbITbl. NPy packnagpiBaHne KONACKM
cnegute 3a Tem,
4TO6bI Baww pebEHOK HaxoamCs Ha 6e30NacHOM PACCTOAHWUM OT KOACKK.

CKnapblBaHUE KONACKU

BMHTOBOI 3aLLMTHBIA 3aMOK 3 cnedyeT KpyTUTb BO BHYTPEHIOK CTOPOHY M OHOBPEMEHHO BbIABUTaTb PYUKY - TENECKON
A0 610KMPOBKU. [lepKuTe BUHTOBOM 3aMOK 3 OTKPbITbIM M HAaXKMWUTE Ha KPacHYto KHOMKyY 21 1 BblABUraiiTe pyyky 1, noka
OHa He 3abokupyeTca.

PyuKa — TenecKon ¢ BO3MOXHOCTbIO NepecTaHOBKYU NO BbicoTe
[nA U3MeHeHMA NO3nLUK PyYKM HEOBXOAMMO KPYTUTb BPALLAIOLLYIOCA PYUYKY 3 BO BHYTPEHHIOI CTOPOHY U BbICTaBAATbL
PY4KY 1 B Hy>KHYIO MO3MLMIO A0 TOFO MOMEHTA, NOKa OHa He 3ab60KUPYETCA C ABYX CTOPOH.

CHATUe 3aHUNX Konéc

CHUMUTE KONACKY CO CTOAHOYHOrO TOpMO3a 7. HaxkmuTte Ha KHONKY 4 1 BbiHbTe Kosieco. BcTaBbTe Koneco Ao ynopa
B COOTBETCTBYIOLLEE MECTO HA OcU. MoKanyicTa, obpaTnTe BHUMaHMe Ha To, 4TObbl Bce Konéca Hbinn NpaBuabHO
BCTaB/IEHbI, @ NOTOM YTOMUTE KHOMKY.

duKcupyemble BpalyatoLmecs Konéca

[na GpuKcaumm BpaLLAKOLMXCA KONEC HEOBXOAMMO ONYCTUTb aPETUPHBIN pblyar 5, Konéca NpUmyT
ABTOMATMYECKM NPaBU/IbHOE HaMpPaB/lEHWE, eCNMN OHW ByAyT HanpaB/eHbl MO HanNpaBAeHUIo

nytv. Ana pachurcaumm Konéc HeobxoaMMO NOAHATL aPETUPHbII pblYar 5 40 rOPU3OHTaNbHOMO
MoNoXeHUs. Ha oueHb HEPOBHbIX MOBEPXHOCTAX, @ TAKKE NPU 04YeHb BbICTPOM xoabbe Mbl
coseTyem GMKCUPOBaTb KoNéca, YTobbl TakMm 06pasom nsbexatb Ux 6GNOKMPOBKY.

CHATUE BpaLLAlOLMXCA KONEC

[NA CHATUA KONEC HAXXMUTE Ha KHOMKY, HAaXOAALLYIOCA NocepeanHe Konaka 6, v BbIHbTe Koneco U3 kpenienua. [na
3aKpenieHna KONEC BCTaBbTe KONECO 3aKpenuTebHbIM 60TOM B KpenaeHue 1, NPUMEHAA CUNY, HAXKMUTE Ha Hero A0
TOrO MOMEHTa, MOKa OHO He 3apUKCUMPYETCA, M34aB COOTBETCTBYIOLIMIA 3BYK.

CTOAHOYHBII TOPMO3

HaaTem Ha KpacHyt TOPMO3HYIO KHOMKY 7, TOPMO3 aKTUBMPYETCA.
Mpw ocTaBneHWn nposepbTe, cpaboTanu v Topmosa. MNpu HaxaTUM Ha
3eNEHYI0 TOPMO3HYIO KHOMKY 7, KOIACKa CHUMaeTcs ¢ TOpmo3sa.

BHUMAHME! cregure 3a tem, utobbl npu nocagxe v nssnedeHnm
pebéHKa Topmo3 6bin BCeraa akTMBMPOBaH.

BbicTaBnsieMblii MOAY/b NPYXUH
Bpaluan pyyky nepectasneHuns 8, MOXKHO NepPecTaBAATb NPYHKUHbI B
MAFKMIA U CNOPTUBHBINA MoAYyC.

Sun - CKnaaHon Bepx
3aLUunTy OT CONHLA MOXHO 3aBEePHYTb BOBHYTPb UMK OTCTErHYTh C
MOMOLLIbIO MOJTHUM.

KnumaTtnueckana 3oHa 10
Bo usbexxaHne CKOMNEHUA ropAYero Bo3ayxa BO3MOXKHO OTPbITb OKOLLKO
packnanHoro Bepxa.

[na aToro notAHUTE HaBEpPX packnaaHon Bepx. B kayectse
ZIONONTHUTENBHOMN 3aLLMTEI MOXXHO OTBEPHYTb COMHLE3ALLUMTHBIA KO3bIpeK 20.

CKNapHoOM Bepx U 3aLUTHbIA XOMYyT

Mocne HaxaTWA WTHIKOBOrO 3aMKa 12 BO3MOXKHO BbIHUMAHWE CKNALHOIO BEPXa WM 3aLMUTHOTO XomyTa. Mpu
3aKpen/IeHNM 3aLMUTHOTO XOMyTa 06paTUTE BHUMAaHWE Ha TO, YTODbl OH CTa/l Ha CBOE MECTO M 3adUKCUPOBACA, @ TaKXKe
npoBsepbTe, He MONan Av B 3aMOK MaTepuan. HaxaB Ha KHOMKY 11, BO3MOMKHO M3MeHATb HAK/IOH 3aLUTHOrO XOoMyTa.
BHUMAHME! Xomyr cknagHoro sepxa cnopTMBHOI KOMSCKM W 3alLMTHBIN XOMYT He NpeAHasHaueHbl As HOLEeHWs
CMNOPTUBHOW KONACKM.
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MepecraBneHne CNUHKK

MpunogHMMan xomyT 13, HaxoAAWMICA Ha 0B6PATHON CTOPOHE KOMACKM,
BO3MOXHO M/1aBHOE NepecTaBieHNe CMIMHKM U3 CUAAYETO B fieKadee
NONOMKEHWE.

BHUMAHMUE! 06parute BHMMaHwe Ha To, 4uToBbl Npu nepecTasneHnm
cuaeHna Baw peGEHOK He nonan mexay

JBVKYLLMMUCA YaCTAMM 1 4TOBbI KPEM/IEHUE CMIMHKM XOPOLLO BCTaBUIOCH B
nas.

3awura oT BbinageHUa

BHUMAHMUE!

ﬂ,ﬂﬂ .ClOI'IOﬂHVITeﬂbHOFI 3alUMTbl OT BbiMaAeHUA 3aCTErHUTE KHOMKKU 19
Kanopa Ha MEeTaIMYeCKON OCHOBE CMUHKK KOJNACKM.

Pemetb 6esonacioctn BHUMAHUE!

MpucTertute peGEHKa C NOMOLLbIO 5-TOUEUHBIX PeMHEN
6esonacHocTh 14.

Y6eaunTtecnb, uto nneyesble NAMKU D BcTaBneHbl, 8 peMeHb NI0THO
npuneraert. Bbl MmoXeTe 3aTAHYTb NIAMKMK MO ANMHE C NMOMOLLbIO
KOHL OB Fu oTperynMpoBartb o6xBart nIeyeBsoro U NOACHOro peMHeVI,
HaKNoHMB NpsyKKY G 1 noTAHyB 3a neHTy E.

PaccTerHyTb peMeHb 6€30MacHOCTH: HaXKMUTE Ha 00e KHOMKK B
OZHOBPEMEHHO Y BblHbTE MarHUTHYHO 3acTéxky A. [locne aToro
MOXHO NIErKO YAaNuUTb HUXKHUIA dukcatop C.

3acTerHyTb pemMeHb 6e30MacHOCTH: coeanHuTe 0ba puKcaTopa
C 1 yCcTaHOBUTE MarHuTHyH 3acTéxxky A — peMeHb 3acTérnBaeTcsa
aBTOMATUYECKH.

KpenneHue conHuesawmTHOro 3oHTuKa 27
Yaanute HWXHIOK 4acTb 30HTUKA, NOCNE Yero BCTaBbTe
3aKPENUTENbHBIA CTEPXKEHD 30HTUKA B Na3 KPEMneHWs 30HTUKa.

MNepecTaHOBKa NOAHOMKHU

Mpu 0OAHOBPEMEHHOM HaXKaTUK ABYX KPACHBIX 3aLLUMTHBLIX KHOMOK 15
MOXXHO MOMHOCTBLIO ONYCTUTL MOAHOMKKY. [pU NOAHATUN NOAHOMKKHM
BbICTaB/IEHUE MO3ULUI MPOUCXOANUT aBTOMATUUYECKHM.

Haykatnem Ha KHOMKK 16 BO3MOXXHO BbITALLUMTbL U YANIMHUTE MOAHOMKKY.

ABTOMaTHUYeCcKoe 3aMblKaHMe BepxHei Yactu 17

YcTaHoBWTe GNOK CMAEHUA Ha pamMy KOMACKK Tak, uTobbl ABe
3aMnopHbIe PYKOATKU MOXKHO ObINIO HACaaUTb Ha NpeaHasHauYeHHbIe
ANS HUX WTbIpK. [py OTNYCKaHWUK PYKOATOK 3aMKKM ¢ 00enX CTOPOH
3aKpbiBAOTCA aBTOMATUYECKH.

BHUMAHME! nepen sxcnnyarauuein yéeautech B HanemHocTH
3aKpennenns 6noka cuaenua! [na pa3bnoKMPoOBKM 3aMKa HEMHOMO
BbIABUHbLTE KPACHYIO PYuKy, 3aTeM GMIOK CUAEHUSA MOXHO CHATb.

BOK CHAEHUS TaKyKe MOXKHO MOBEPHYTb.

BospacT 1 Bec pebeHka
Brok cuaenvs paccuutaH Ha pebeHka B BO3pacTe OT 6 MecCALEB ¥ BECOM He
Gonee 22 Kr.

BHUMAHMUE! JanHblit npoayKT npeAHasHayeH Ansa AeTen, KoTopble MOryT
CaMOCTOATENBbHO CHAETb, MEPEBOPAYMBATLCA HA OOK UK CTOATb Ha pyKax U
KoneHkax. Makc. Bec pebeHka: 9 Kr.

[ aHHble NONbKU 3anpeLeHo yCTaHaBMBaTb Ha NOACTaBKax.
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KoHTponb U MHCTPYKUUA No yxoay

3a BCeMM UCMoNb30BaHHbIMU HaMK MarepuanamMmm MOXXHO NErkKo yxa>kmBatb.

Yxon 3a matepuanom

B cnyuae 3arpsasHeHus matepuana, ero Heo6X0AMMO YNCTUTL C MOMOLLIbIO OAEXHOM LLETKU Ha CYXYH UK
MCNOMb3Ys YCTYIO BOAY (CYLUMTb HEHOM) NocTapainTech n3bexarb CUIbHOrO TpeHWs. TpyAHO yaanumMble

nATHa MOXKHO yAanATb C NOMOLLIbIO NErKoro MotLLero cpeacTsa. Bce cHumarolmecs yact MOXKHO CTMparThb

C NErkMm MOHOLLIMM CPEeACTBOM B CTMpasnbHOM MatumHe npu 30° . Ecnu Bac Koraa-to Bpacniox sacrtaHer
ZOXAb, TO HEOGXOAMMO MOJIHOCTBIO PACKPbITH KOMACKY W BICYLLUTL €€ C MOMOLLIbIO NONOTEHLA B CYXOH U
NpOBETPUBAEMON KOMHaTe, 0COBEHHO cnellyeT 06paTuTb BHUMAaHKE Ha LLBbI, TaK Kak TyZla MOXET NPOHUKHYTb
BOAA M MOXXET 00pa3oBaTbCA BOAAHOW PaHT. [apaHTMPOBaHHYHO 3aLLUTY OT HEMOTOAbl MOXET OKa3aTb TONIbKO
npunaraembli aM NPMOBPETEHHLIN B CreuManbHOM MarasvHe Komnak, 3alluLliatoLLmii oT Herorodsl. Hecmotpa
Ha OrPOMHOE KOSIMYECTBO MOSOMMTENbHBIX KAYEeCTB HaLLMX MaTepuanos, OHKU YyBCTBUTENLHO pearnpyoT Ha
MHTEHCUBHOE BSIUAHWE COSTHEUHbIX Nyyeid. [T03TOMY Mbl COBETYEM OCTaB/ATb KOMACKY B TEHM.

Yxon 3a waccu

LLlaccu Hy)kaaeTca B NOCTOAHHOM yxoZe. KonécHble ocv He0OX0AMMO Kaxkable 4 Heflenn YUCTUTb 1
cMasbiBaTb C MOMOLLbIO Macna. Mepes cMasbiBaHUEM KONECHOW M BCTABHOW OCei CNeauTb 3a TeM, YTobbl
ocH BbinM MONMHOCTLIO OYMLLIEHBI OT TPA3K M Necka Ana o6ecneyeHns GyHKLUOHANBHOCTY BNOKMPOBOYHOO
MexaHu3ma. JBmKuMbIe NNacTUKOBbIE YaCTU MOXHO NOAAEPIKMBATL B YUCTOTE C MOMOLLIbIO CUIIMKOHOBOIO
cnpes. Takum 06pasom MOXXHO NPefoTBPATUTL CKPUN Luaccu. MOKpbITble M XPOMUPOBAHHbIE METANIMYECKUE
yacTh HeoBX0AMMO CoAePKaTb B CyXOM BUAE U yXa)KUBaThb C MOMOLLLIO aBTOMOBOUIBLHON NOMUTYPLI UK
nacTbl AnA yxoZa 3a XpoMoMm. B cnyuae ManeHbKux NOBPEXAEHUI Naka MOXHO NPUOBPECTU B CneunansHOM
marasuHe «KapaHgatl», C MOMOLLbIO KOTOPOro BO3MOXHO yAannTb 3T NoBpeXkaeHnA. Ona MbiTba
KOJIACKN HUN B_KOEM yae He UCNOoNb3yHTe QUUCTUTENb BbICOKOL B/IEHUA, TaK KaK WapoBble
MOALMNNHNKKN KONEC U apyrue (pyHKUMOHasIbHbIE YacTH KOJISICKM pa3pyluatoTcs Bcheacreme

€ro ucnosb3oBaHus. (3ByKu TpeHus u ckpuna). Konéca: KonécHole BTYNKM 1 NPY>KMHbI Npu U3HOCE
HEOBX0AMMO CBOEBPEMEHHO MEHATb. TaKyKe MOryT NOBpPeAuUTb MOKPLITUE KaMHK, ocTaBLuMecs B Konécax. [pu
OCTaBMEHUM KOMAICKM Ha COJIHUE, @ TaKXKe NpU yKNaake eé B BaraykHuK NyTéM AaBneHus npu Temneparype
Bbile 40° Konéca MoryT CnycTuTbCA.
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TAPAHTUIHDIA TANOH

Y Bac ecTb NpaBo rapaHTUIHOTO 0BCYKMBAHWA LAHHOTO NPO/AYKTA NapTHEPOM MO AOTOBOPY B TeYeHWe 2-X N1eT. [apaHTUIHbIN
CPOK MUCYMUCARETCA C AaTbl NOKYNKK. [19 NOATBEPKAEHWA NPaBa HA rapaHTUIMHOE 0BCAYXMBAHWE, COXPAHANTE 3aM0/IHEHHbIM
rapaHTUHbIN TaNoH, NOANMCAHHbIA Bamu GpopMynap KOHTPOAA NPU NOKYIKE, a TaKKe KacCoBbIi UM TOBAPHDIN Yek Ha BeCb
nepuoa AeicTBUA rapaHTUitHbIX 0673aTe/NbCTB.

TFapaHTiA B ciyyae peknamaumu

Mpy NpeAbABAEHUM PeKNaMaLUii K KONACKE JOMKEH BbiTb NPUAOKEH rapaHTUiHbINA TanoH. [apaHTUitHbIe 06A3aTenbCTBa
PacnpoCTPaHSAIOTCA TOMbKO Ha LETCKME KONACKM, C KOTOPbIMM 06paLLannch Hag exalum o6pasom 1 Kotopble bl
npeacTaBAeHbl ANA PEMOHTa B YUCTOM W aKKypaTHOM BUAE.

TAPAHTUIHDBIE OBA3ATENBCTBA HE PACIPOCTPAHAIOTCA:

M Ha eCTeCTBEHHbIN U3HOC, @ TaK)KE Ha NOBPEKAEHMSA, BbI3BAHHbIE YPE3MEPHOI Harpy3Kou;

B Ha NOBPEXAEHWS, BO3HUKLUWE BCIEACTBUE MPUMEHEHMA HE MO Ha3HAYEHMIO WK HEMPaBUALHON KCMTyaTaLuy;

B PEMOHT ¥ 3aMeHy AeTa/ei B CBA3M C MX ECTECTBEHHbIM M3HOCOM, a TaKKe Kamepbl U LWKHbI;

M NoBPEeKAEHWE NNACTUKOBLIX AeTaneil B NpoLecce KCnayataLmuy;

B PeMOHT TOBapa B HEABTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPaX;

MW Hannyme AedopmaLmit 1 TPELMH BO3HUKLIMX B NPOLLECCe IKCMAyaTaLmm;

B 3/1eMEHTbI, BbINOSHEHHbIE U3 TKaHW 1 TBX, MONHWK, 3aKNenKu;

B Py BHECEHWUM MOKYMAaTENEM U3MEHEHMI B KOHCTPYKLLMIO M KOMIIEKTALMIO;

M noc/ie BO3AENCTBUA Ha TOBap 06CTOATENLCTB HENPEOAOAMMON CUAIbI (3emneTpaceHue, yaapbl MONHUM, NOKap,
HaBOAHEHWE, HAE3/, TPAHCNOPTA U T.A.), @ TAKKE XMMUYECKM aKTUBHOW CPE/b! M KPacHUTENEN, KONIOLE-PERYLMX NPESMETOB,
Pa3NMYHbIX 3arpAsHUTENEN.

Mpy pemoHTe AU CMeHe 31eMEHTOB KONACKM MaTepyaTbie NOKPbLITUA He MEeHAIOTCA.

FapaHTHiiHbIN cnyJaid nam Het?

PkaBunHa: Kopnyc 06paboTaH COCTaBOM, NPeA0TBPALLAIOLLMM NPOLLECC MOABAEHMA PXKaBUMHbI, OTCYTCTBUE 0BCAYKMBAHUS
KONACKN MOXET NPUBECTU NOABAEHMIO MECT, NOPAYKEHHBIX PKABYMHOM. Ha TaKue Cnyyau rapaHTUs He PacnpoCTPaHAETCA.
LlapanuHbi: MosBAeHMe LapanuH He BXOAMT B C/ly4au, Ha KOTOPble PacnpoCTPAHAETCA rapaHTUs, T.K. OHW ABASIOTCA
HOPMa/IbHbIMM MPU3HAKAMMU U3HOCA.

O6pa3oBaHue rpubKa: B cyyae ecim matepuan KONACKM CUAbHO NPOMOK, €ro He0BX0AMMO TILATEbHO NPOCYLIMTh, Y4TOBbI
npeLoTBPaTUTL 06pa3oBaHue rpubKa. MossaeHue rpubka He ABARETCA rapaHTUIHBIM CYYaEM.

BbiuBeTaHne matepuanos: Bce maTepuasnbl, UCONb3YIOWMECSH B HALLIMX U3LEANSAX, COOTBETCTBYIOT TEKYLYMM HOPMaM.
BcneacTeue BO3AEACTBMA CONHEYHBIX /IyYeit U CMLIKOM YacTOro MbiTbl HE UCKNKOYEHO BbILBETaHWUE MaTepPUana, v 310 He
ABNAETCA NPUYMHON PeKNamaLLu. HesHauMTeNbHO. OT/IMYME MEKAY PA3MYHBIMM YaCTAMM NPOLYKTA He BCerda yaaeTcs
n3bekaTb Npu NPOM3BOACTBE, NOITOMY TaKMUe CNYYau TaKKE He ABNAIOTCA NPUYMHON PEKNAMALIAN.

CKaTbiBaHWe TKaHW: Clyyau CKaTblBaHME TKAHM HE OTHOCATCA K rapaHTUIHbIM CAly4asim, OHU MOTYT BbiTb yAaneHbl CTaHAAPTHbIMM
cnocobamu no yxoay 3a WePCTAHbIMMU U CUHTETUYECKMMM BELLAMM, C MOMOLLbIO CNELMANbHOM LETKU MW MALLIMHKK.
PacxoxpeHue Wweos: [Moxanyicra, NposepbTe WBbl U KHOMKM NP NOKYNKK U3aenua. B cnyyae obHapyKeHUa noBpexaeHus
LWUBOB MM KHOMOK, HE3aMeANNTENIbHO 0BpaTUTECH B MarasuH, rae 6bi10 NpuobpeTeHo u3senve.

Koneca: Tak Kak Kosieca Ha Konisicke He B6anaHCupyoTes, BO3MOKEH Nerkuii gucbanaqc. CTepTbie Koneca ABAAKTCA HaTypanbHbIM
M3HOCOM. [POKONIbI B KOIECAX MOTYT BbITb BbI3BaHbI TOJIbKO BHEWHMM BO3AEMCTBMEM, NO3TOMY BCE 3TW C/ly4au He ABAAOTCA
rapaHTUAHBIMK.

Kak cnegyert ceba BecTu B cnyyae peknamaumuu

HesamegmTtenbHo coobmTe 0 npobieme B CNeLyanM3upoBaHHbIi MarasuH, B KOTOPOM Bbl Nprobpenn KonAcky, NpeAcTaBuTeNb
marasuHa coobLuMT 0 TOM, KaK AeiCTBOBaTb Aanblue. Ha Henonaakm, ceA3aHHble ¢ 6e30MacHOCTbIO, O KOTOPLIX He BblN0 3aABNEHO
B CMeLaM3MpPOBaHHbII MarasuH B TeyeHue 30 AHel € AaTbl MOKYMKM rapaHTUA He PacnpoCTpaHseTca.

C nogpobHOCTAMM CBA3aHHBIMK C 06PaBOTKOW PEKNAMALIMOHHbIX 3aABNEHUM, KAacaIoWMXCA NPOAYKLMM Hawwe Grupmbl, Bbl
MOXeTe 03HaKOMMTbCA B YCTaBe HaLlero NpeAnpusTyUA.
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Ha uto cnepyet 06paTMTb BHUMaHKUE NPU NOKYNKe.
MpoBepbTe YNAKOBKY C NPMODPETEHHOMN KOMSCKOM Ha HANMYME BCEX HEOOXOAMMbIX
3anyactei 1 paboTocnocobHOCTb BCex GyHKLMOHANbHbIX YacTew.

Ucnonb3osaHue, yxoa U 06cnyKuBaHue.

Konscka aBnseTca CpeAcTBOM TPaHCMOPTUPOBKM Baluero pebeHKa, NnosTomy 3a Hel
HeobX0AMMO yXaXKMBaTb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO 3KCnayaTaLuum, 4tobbi
COXPaHWTb €€ 3HaYaNbHOE KayecTBo.

Mpu OTNpaBKe CNeauTb 3a TeM, YTobbI KONACKA bblna YMCTON. MPA3HbIE KONACKM Ha
PEMOHT He NPUHUMAIOTCA.

®OPMVY/IAP KOHTPO/A NPU NOKYMKE

Mogaenb AeTCKON KONACKH

Lset

[aTta nokynku

Q A npoBepun KOMNIEKTHOCTb AETCKOM KOMACKM U NOJIHOCTbIO YA0CTOBEPUACS,
YTO KOJISICKa NepeaHa MHE B MOJIHOM KOMM/IEKTE W BCE ee GYHKLMU AeNCTBYIOT
B NOSIHOM 06beme

Q A nonyymn LOCTAaTOYHYO MHOOPMALWMIO 06 U3AENUM U NPUHAN K CBEAEHUIO
yKa3aHus No ee sKcnayaTtalmm

Moanuck noKynatenAa

LLItamn npoaasLa/noanuch
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